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Resultat gelangt bin und zwar den grössten Theil der 
Sammlung für ursprünglich halte, dennoch aber eine gewisse 
Ueberarbeitung anerkenne, so dürfte die jeweilige Ent- 
scheidung in dem einen oder anderen Falle das Gesammt- 
ergebniss nicht erschüttern; und ich hoife daher, mancher 
Fehler im Einzelnen ungeachtet die Frage nach der Entstehung 
des Opus epistolarum der Lösung näher gebracht zu haben. 

Solche Irrtümer konnten schon deshalb nicht ausbleiben, 
da mir trotz der liebenswürdigen Unterstützung, die ich bei 
den Beamten der kaiserlichen Universitäts - und Landes- 
bibliothek Strassburg fand und für die ich ihnen meinen 
innigsten Dank sage, trotz der freundlichen Aushülfe de?- 
Münchener Hof- und Staatsbibliothek und trotz gelegent- 
licher Benutzung des British Museum noch Vieles von di^r 
hier in Betracht kommenden spanischen und italienischen 
Literatur entgangen ist. Selbst von den herangezogenen 
Werken mag Manches übersehen sein, was ein billiger Be- 
urtheiler, der ihre Ausdehnung bedenkt, mir nicht eben sehr 
verübeln wird. Vor Allem *das Bewusstsein dieser Mängel 
hat mich veranlasst, die Beispiele mehr zu häufen, als es 
dem Leser angebracht erscheinen möchte, damit, auch wenn 
mehrere sich als unzutreifend erweisen sollten,^ deshalb doch 
das Hauptergebniss nicht umgestossen werde. 

Nur gleichsam als Einleitung soll der Abschnitt über 
Martyrs Leben und Charakter dienen, der über lleiden- 
heimers Resultate, die Mariejol kaum vermehrt hat (vgl. 
Deutsche Litteraturzeitung 1889 p. 310 f.), nicht weit hinaus- 
gelangt ist. Hier vermisste ich besonders eine Ausgabe der 
Gedichte Martyrs, die mir trotz aller Bemühungen unzu- 
gänglich blieben.''-' Sie hätten sicher manchen Aufschluss 
für das Leben ihres Verfassers geboten.*^ 

* Besonders die weiteren Bände von Sanuto's Diarien, die ich nur 
bis zum 26. benutzen konnte, mögen manchen scheinbaren Fehler Martyrs 
als umlaufendes Gerücht erkennen lassen und somit rechtfertigen. 

* Die Ausgabe von 1511 ist trotz Harrisse' Angabe (B. A. V. 
Add. p. YIII) nicht in München vorhanden; auch in London, Berlin, 
Göttingen und Hamburg suchte ich sie vergebens. 

3 Nichts Neues bietet dagegen J. Gerigk, das Leben des Petrus 
Martyr vorzüglich nach seinem Opus epistolarum I (Beilage zum Jahres- 
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Auch der zweite Anhang über die sonstigen Werke 
Martyrs macht keinen Anspruch auf eine erschöpfende Be- 
handlung dieser mir ferner liegenden Gebiete. Die Arbeiten 
sollten nur so weit charakterisirt werden, als es zur Er- 
kenntniss der Schriftstellerei Martyrs überhaupt erforderlich 
war. 

Der dritte Anhang endlich, der die besprochenen Briefe 
der Reihe nach aufführt, ist zum bequemeren Gebrauch der 
Schrift angefügt worden und soll die Stelle eines Index ein- 
nehmen. 

Da der Druck unter erschwerenden Umständen besorgt 
wurde, bitte ich das häufige Vorkommen von Druckfehlern 
entschuldigen zu wollen. Auf eine Reihe der schlimmsten 
mag hier aufmerksam gemacht werden ; * kleinere wird der 
Leser leicht selbst verbessern. — 

Meine Arbeit wurde mir bedeutend dadurch erleichtert, 
dass Herr Dr. Heidenheimer die Freundlichkeit hatte, mir 
seine Notizen und Excerpte mitzutheilen. Auch der be- 
kannten Güte des Herrn Dr. Brosch verdanke ich werthvolle 
Angaben ; und bei der mir sonst unzugänglichen arabischen 
Literatur über Egypten war mir mein Freund Herr Dr. 
Landauer behülflich. Besonders aber hat die Schrift, wie 



bericht des Königl. Marien-Gymnasiums zu Posen 1890). Der Verfasser 
seheint noch immer die Urkunden im 39. Bande der documentos ineditos 
nicht zu kennen. Die Schrift ging mir erst nach dem Abschluss meiner 
Arbeit zu. 

* S. 37 Z. 7 V. 0. lies: „Mann, der stets" statt das stets. — S. 45 
Z. 15 1. „die Idon des April" st. die Ideen. - S. 52 A. 1 Z. 3 u. 4 ver- 
tausche nono und nouo. — S. 66 A. 3 Z. 2 v. u. 1. „Escolano" st. 
Escalona. — S. 87 Z. 12 v. o. 1. „diesem verdeutlichen*' st. diesen. — 
S. 93 Z. 18 V. o. 1. „nicht so sehr hinter Cardenas" (nicht einschieben). 
— S. 95 A. 4 Z. 1 1. „Ausser der" st. den. — S. 98 A. 2 1. „ep. 461" und 
„459" St. 761 und 759. — S. 101 Z. 20 v. o. 1. „Fahrten der Portugiesen" 
st. der Briefe. S. 103 Z. 14 v. o. 1. „an D. Gutierre" st. am. — 

S. 110 A. 3 Z. 1 1. „ep. 595" st. 585. — S. 142 A. 2 Z. 6 1. „Juli 1509" 
St. 1508. — S. 143 A. 3 Z. 4 1. „Glaubwürdigkeit" st. Glaubenswürdig- 
keit. — S. 146 A. 2 Z. 12 1. „ep. 262" st. 263. - S. 148 A. 2 Z. 2 1, 
„es wird dort" st. doch. 
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sie auf Anregung meines hochverehrten Lehrers Herrn 
Professor Dr. H. Baumgarten entstanden ist, sich auch in 
ihrem Fortgang stets seiner regen Antheilnahme zu erfreuen 
gehabt. Ihnen Allen drängt es mich hier meinen aufrich- 
tigsten Dank auszusprechen. 
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Älcoocr = Pedro ile Aleocer, Rulnuioii du nlguiia« ciisiiö, quu pnsiiron 
en estos reynos desde que murid Iti rciiiu catüliun. Dorm Isabol 
haeta que se acabaran las coniuiiidadeB en la ciudad de Toledo 
CSociedad de bibliofilos andalnocsj. Sevüla 18T2. S". 

Amadur de loa Rios = J. Amndor de \vs Kios, Historia critica de 
la literatura espaiiola. Madrid 1881-1865. 7 B. 8". 

Antonio = Nio, Antonil Bibliothoca Hispaiia uoTa sire UigpanDniui 
soriptorum, qui ab anao MD ad MDCLXXX.IY floruere, nolitio. 
Satriti 1783. 2 B. toi. 

Argelati = Pliilippi Argelati Banonieueis biblmtheca acriptoruni 
Mediolanenainm. Mediolani 1745, 2 B. fol. 

Argenaola = Barth. Leonardo de Argonsula, Primera parte de loa 
anales de Aragon que prosigae los del secretaiio Oeroninio Qurita 
desde el aiio da 1516. Zaragoza 1630. fol. 

Berg. = Calendar of letters, doapatcliee and eCato papera relating to 
the uegotiationa between England aud Sjiain preaerTod in tlie 
arobivoB oE Simanoas and elaowhero, ed, by G. A. Borgenrotli. 
Vol. I Q. 11. London 1862 a, 1^68. 8*. fWach Beiten oidrtj. 

Ber^. Suppl. — Dasselbe. Supplement to Vol. I and IL London 



naldez = Andres Bernaldez, Historia de loa rujes Catriliooa J>. 

Fernando y DoHa Isabel (Son. d. bibliof. andal.J. Sevilla 1870. 

2 B. 8". 

— Leiters and papera, Coreign and domestio, of the roign of 

Henry VIII preserved . . . in England arranged and oatalogued 

bj J. S. Brewer VoL I-IV. London 1862-70. 8". (Nach 

Niunmern citirt). 
wn ^ Calendnrs of State papera and ManngoriptB relatiog to 

Engliah Afl'aira existing in the arcliivea uf Venko and in otber 

Ubraries of Northern Italy ed. bj Eawdon Brown. Vol. 1— liL 

London 1864-69. 8". (.Nach Nummern oitirt). 
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Burcliarri Johaniiis Burchardi Diarium sive rcrum urbanarum 

coninientarii (1483 1Ö(M>). p. |». L. Thuasrn«. Paris 1883— S5. 

Caballero -- Ferniin Caballero, Conquenscs ilustrcs IV: Alonso y 

Juan rie Vables. Madrid 1875. 8". 
carta8 I Cartas dcl cardcnal Don Frav Francisco Jinicnoz de 

CiHncroH diri^das ä D. Diego liOpez de Ayala. publ. por üayangos 

y La Fucnte. Madrid 1867. 8". 
cartas II Carta« de los secretarios d«*l cardenal D. Fray Francisco 

Jimonez de Cisneros durante hu r«*gencia. publ. ])or La Fuente. 

Madrid 1876. 8». 
Carvajal Lorenzo Galindez Carvajal, Anales brevi'S del reinado 

de los royes (Jatolicos D. Fernando y Dona Isabel (Coleccion de 

docuni. incd. jiara la bist, de Kspafia XV 111, 227 420). 
Cerczoda Martin Garcia ('erezeda, Trata<lo de las canipanas y 

otros aconteciniicntos de los cjercitos dcl emjierador Carlos V cn 

Dalia, Fraiicia, Austria, IJerberia y Orecia dosde 1521 basta 1545 

rSoo. de bibliof. esp. XII). Madrid 1873-1876. 3 B. S*'. 
('ianipi .1. Ciainpi , Le fonti storiche dcl rinascimcnto I. Pictro 

Martire d'An^^iiera (Nuova Antologia XXX, 39-79 u. 717 744j. 

Fircnze 1875. 
Cle nie nein - Diego CIcniencin, Elogio de la reina catölica Dofia 

Isabel TMcmor. de la R. acad. de la bist. VI). Madrid 1821. 4^. 
Col. de Indias Coleccion de documentos ineditos relativos al 

descul>riniiento, conquista y colonizacion de las ])08e8ione8 espafiolas 

en America y Oceania sacados en su mayor parte del R. Arcbivo 

de Indias. Madrid 1864-84. 42 B. 8». 
Danvila =^ Manuel Danvila y Collado, El poder civil en Espana. 

Madrid 1885 86. 6 B. 8". 
Dec. De orbe novo Petri Martyris Anglerii Mediolanensis, protonotarii 

et (Jaroli quinti Senatoris, Decades octo . . . Labore et industria 

Ricbardi llakluyti Oxoniensis Angli. Parisiis 1587. 8*^. 
Desjar<lin8 - Negociations diplomatiques de la France avec la 

Toscane. publ. p. A. Desjardins (Collection de docuni. ined. sur 

l'bist. de France J. Paris 1H59— 1886. 6 B. 4". 
Do(;. i n e d. - (Joleccion de documentos ineditos ])ara la bistoria de 

Espana. Madri<l 1842 -1889. 93 B. 8». 
ep. Petri Martyris Anglerii Mediolanensis o])u8 epistolarum Amste- 

lodami 1670. fol. (Nacb Briefen citirtj. 
Escolano -- (iaspar Escolano, Segunda parte de la decada primera 

de la Ilistoria de la insigne y coronada ciudad y reyno de Va- 

buicia. Valencia 1611. 4^ 
Fulin --: Marin Sanudo, La s])ediziono di Carlo VTII in Ttalia. publ. 

perR. Fulin. (Beilage zum Arcbivioveneto). Venezia 1873 — 1882. 8°. 
Gacbard Corrosp. — Oacbard, Correspondance de Charles-Quint et 

d'Adrien VI, Bruxelles 1859. 8^. 



— XIU — 

Gayangos = Calendar of letters, despatohes and State papers relating 
to the negotiatioiis between England and Spain preserved in the 
archives of Simancas and elsewhcre, ed. by Pascual de Gayangos. 
Vol. III, 1. London 1868. 8». 

Gayangos, Cortes = Cartas y relaciones de Hernan Cortes al 
cmperador Carlos V colegidas e ilustradas por D. Pascual de 
Gayangos. Paris 1866. 8^. 

Gerigk = J. Gerigk, Das Opus epistolarum des Petrus Martyr, ein 
Beitrag zur Kritik der Quellen des ausgehonden 15. und be- 
ginnenden 16. Jahrhunderts. (Königsberg. Diss.J. Braunsberg 
1881. 8". 

Godefroy ^^ Godefroy, Histoire de Charles VIII roi de France. 
Paris 1684. fol. 

Guicc. Op. ined. = Opere inedite di Francesoo Guicciardini. Firenze 
1857-1867. 10 B. 8». 

Haebler = K. Haebler, Der Streit Ferdinand's des Katholischen und 
Philipp's I. um die Regierung von Castilien. 1504—1506. (Leipz. 
Diss.). Dresden 1882. 8«. 

Hammer — v. Hammer-Purgstall, Geschichte des osmanischen Reiches. 
Pesth 1827-1835. 10 B. 8^. 

Harrisse B. A. V. == H. Harrisse, Bibliotheca Americanä vetustis- 
sima. A description of works relating to America between the 
years 1492 and 1551. New-York. 1866. 8^ 

Harrisso B. A. V. Add. = H. Harrisse , Bibl. Amer. vetust. Addi- 
tions. Paris 1872. 8^. 

Harris se, Colomb ::= H. Harrisse, Cristophe Colomb, son origine, 
sa vie, ses voyages, sa famille et ses descendants (Recueil de 
voyages et de documents pour servir ä l'histoire de la geo- 
graphie depuis le XIII« jusqu' ä la fin du XVI^ si^cle. VI) Paris 
1884. 2 B. 8°. 

Heidenheimer == H. Heidenheimer, Petrus Martyr Anglerius und 
sein Opus epistolarum. Ein Beitrag zur Quellenkunde des Zeit- 
alters der Renaissance und der Reformation. Berlin 1881. 8^ 

Herrera— A. de Herrera, Historia general de los hechos de los 
Castellanos en las Islas e Tierra firme del Mar oceano. Madrid 
1726—30. 8 B. fol. 

Höfler I = C. V. Höfler, Monumenta Hispanica I. Correspondenz des 
Cardinais von Tortosa, Adrian von Utrecht, mit Kaiser Karl V. 
im Jahre 1520 (Abhandlungen der königl. böhmischen Gesellsch. 
der Wissenschaften VI. Folge. Band 10). Prag 1881. 4P. 

Höfler II = C. V. Höfler, Monumenta Hispanica II. Spanische Re- 
gesteh von 1515 bis Ende 1520 (ib. Band 11). Prag 1882. 4P. 

Höfler III = C. V. Höfler, Zur Kritik und Quellenkunde der ersten 
Regierungsjahre Kaiser Karls V. III (Denkschriften der kais. 
Akad. der Wissensch. Philos.-hist. Klasse. B. XXXIII). Wien 
1883. 40. 
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Höfler, Der Aufstand — C. v. Hofier, der Aufstand der castillia- 
nischen Städte ga^en Kaiser Karl V. 1520—1522. Prag 187G. 8". 

Humboldt ~ A v. Humboldt, Kritische Untersuchungen über die 
historische Entwickelung der geographischen Kenntnisse von der 
neuen Welt und die Fortschritte der nautischen Astronomie in 
dem 15. und 16. Jahrhundert. Aus dem Franzosischen übersetzt 
von J. L. Ideler. Berlin 183G (der 3. Band nach der 2. Auflage 
von 1852 citirt). 3 B. 8^. 

Itineraire — Itineraire de Charles-Quint de 1506 k 1531 (Collection 

des voyages des souverains des Pays-Bas. II, 3 - 50). 
Lafuente = Modesto Lafuente, Historia general de Espafia. Madrid 

2. ed. 1869. 30 B. 8». 
La Fuentc, universidades — Vic. de La Fuente, Historia de las 

universidades de Espafia. Madrid 1884-89. 4 B. 8**. 
Las Casas — Bart, de Las Casaa, Historia de las Iiidias (I)oc. inod. 

LXII-LXVI). Madrid 1875-76. 5 B. 8°. 

Leg. Bab. -- Legatio Babylonica in De rebus Oceanicis et novo orbe 
decades tres Petri Martyris ab Angleria Modiolanensis. Item 
eiusdem de Babylonica legatione libri III. Coloniae 1574. 8^ 

Le Olay N 6g oc. - Le Glay , Negociations diplomatiques entre la 
France et TAutriche durant les trente premiöros annces du 
XVIe si^cle. Paris 1845. 2 B. 4». 

Lette ro di principi — Lettere di principi. Vcnezia 1562—77. 
3 B. 8". 

Lettres de Louis XII — Lettres du roy Louis XII et du cardinal 
George d'Amboise. Brusselle 1712. 4 B. 12^ 

Lille Porte f. — Lille. Archives departonientales du Nord. Ancienne 
Chambro des Comptes. Portefeuilles aux lettres missives. (Die 
Stücke sind in den Portef. nicht geordnet). 

Lille Reg. — Dasselbe. Registres aux lettres missives. (Hier die 
Stücke in Bände vereinigt, nach deren Seiten citirt wird). 

Maldon ad ^^ Juan Maldonado, El movimiento de Espana 6 sea 
Historia de la revolucion con el nonibre de las comunidadcs de 
Castilla. Traducida al castellano por J. Quevedo. Madrid 1840. 8^ 

Mariejol — J. — H. Mari^jol, ün lettr6 italien k la cour d'Espagne 
(1488—1526). Pierre Martyr d'Angera, sa vie et ses oeuvres. 
(Th6se pour le dootorat). Paris 1887. 8°. 

Marinaeus, Epist. famil. = L. Marinaei Siculi epistolarum fami- 
liarium libri XVII. Vallisoleti 1514. fol. 

Mufioz = Juan Bautista Mufioz, Geschichte der neuen Welt. Übers, 
von M. C. Sprengel. Weimar 1795. 8^ 

Navarrete = Martin Fernandez de Navarrete, Coleccion de los viajes 
y descubrimientos que hicieron por mar los Espafioles desdo 
fiiies del siglo XV. Band I und II (2. Ausg.). Madrid 1858-59. 
B. 111 -V (1. A.JS^^). Mfidrid 1829 37. 8^. 
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Nioerou = Niceruu, Mi^moirea pour servir k l'hiBtuire das honimes 

illustres dans la republiquB doa iettres ineo \ia cntalogue rainonnä 

de iBurs ouvragea. Paris 1727 — 1745. 43 B. 8". 
Oviedo = Historia general y natural de las Indiaa, isla» j tierr« 

Arme del mar oceano por k1 capitan Gonzalo Fernande!; de Oviodo. 

polil. p. J. Amador de los ßios, Madrid 1S51 — 55. * II. fol. 
Paoai = Paeai iioyaraeute retrovati et nOTO mondo dn Allierico Vp- 

gputio Florentino intitulato, Vicentia 1507. B". 
Paasero =: Qiuliano Passero, cittadino Napolitano, o eia prima pa- 

blicazione in istampa, che delte storje in furnia di Oiurnali , le 

qnali Gotto nome di questo Autore ünora erano andate manosoritte, 

ura ei fa a aue proprle hpqbb da Vinoenzo Maria Aitobelli. Napoli 

1785. 4". 
Peaehel = O. Peachel, Geachichte des Zeitalteis der Kntdeekuiigeii. 

Stuttgart u. Augsburg. 1858. 8°. 
Preacott — W. H. Preseott, History of the reign of Ferdinand and 

Isabella tbe Catholic. PhUadelpliia 1871. S B. 8". 
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LEBEN UND CHARAKTER MARTYRS. 



B e r n a y 8 , Petrus Martyr. 



Petras Martyr Anglerius stammte aus dem alten Grafen- 
gesclilecht-e der Anghiera, das dei' Sage nach der Lombardei 
mehrere Könige gegeben hatte und von dem auch die Vis- 
conti und die Sforza ihren Ursprung herleiteten.' Seine 
Eltern waren in Arona am Lage Maggiore ansässig, wo sie 
kleine Landgüter besassen.^ Dort wurde unser Autor als 
ältester von drei Brüdern^ am 2. Februar 1457 geboren* 



' ep. 248. Die sagenhaften Orafon de Inglexio wurden zu sololien 
von Allgloria, a!s „die Viseonti im Besitz »on Aiigleria verwaudtaohaft- 
liche Terhindung'en mit jenem Öral'engeachleolit vorgsben" (Giesebrecht 
in den Forschungen zur deutsoli. Qe»oh. XXI, 335 : vergl. acina Mit' 
theilungen aus dem romunhafton Chronicon Danielis über die Orafen 
de Inglexio !b. .423— ».t4). Ho erklärt sieh wohl nuch der räthaelhafte 
Beiname Anglua, den sich die YUuonti und die Sforza beilegten (Brown I, 
63S, 675, 705, 734, B25J, dessen Bedeutung man sehon 1494 nii^ht mehr 
verstand (ib. 03S. So schon Argelati II, 1383J. 

' In seinem Testament TerfHgt Hartjr, dass sie ausgelöst werden 
sollen (Doo. ined. XXXIX, 410 f.). Sehr gross können sie nach der 
Sumno, die dafür bestimmt wird (500 Ducaten), nicht gewesen sein. 
Immerhin waren e» mehrere Güter (ep, 248: ubi [Arouae] plaeraijua 
illia erant praedia domnsque), Trotidem redet Martyr von dem angus- 
tum Patrimonium (ep. 18). — Da also seine Familie in Arona anaSsaig 
war und er ausdritcklioh erklärt dort geboren zu sein (Doo. ined- 
XXXIK, 402: nacidu en la villa de Arona; vprgl. ep. 248: cum me 
utero mater gestaret . . . Aronam . . . concessit; ep. 794: Aronam . . 
quo me gestavit utero mater et peperit), weiss ich nicht, warum Har- 
risae (Culomb. I, S.^iJ es trot/dem für möglich hält, dass Angern die 
Heimath unseres Autors sei. 

' Ihm folgte Giorgio, der aohwäohÜDh gewesen zu sein scheint 
(ep. 18) und daher in der Heimath blieb. Er wurde von Ludovtco Horo 
zum Gouverneur von Monza ernannt (ep. 7t) ; sie und ep. 18 sind wohl 
falsch dalirt; vgl. Theil II Cap. 2) und läast sich noch 1547 in dieaer 
Stellmig nachweisen (Argelati I, 47). 1523 verlieh Karl V. ihm wie 



und erhielt nach dem im 13. Jalu^huiidect von den Ketzern 



aeinam Bruder die Würde eines Pfalzgrafen, die ihm der Herzog von 
Mailand 1525 beatätigte (Archivio storico lombardo XV, 883 f.). Martyr 
sorgt in aeineni Testament fOr^hn (Doc. ined. XXXIX, 411). — Der 
jüngste Bruder üiuvanni Baptieta (Marter sohreibt an Oiorgio, den 



L nobis tVa- 
; Ende ir>lG 
ia geaturban 



inj. 



medius frftter nennt [ep. 18]: Joannem Buptistam juni 
trem [np. 79]) irnt in venetianisoUe Kriegsdienste nnd 
mit Hinterlassung einer Witwe und 4 Tüclitern in Bi 
fep. 5B1 ; das in sinb unmögliche Datum des llriefeH VI 
mag durch Vertauscbung TOn VI mit IV zu heilen a 
letzteren, Laura, vermacht Martjr die elterlichen Güter i 
gift von 300 duc. (Doo. ined. XXXIX, 41 1 ff.), ihrer Schwester Lucrexia, 
die ins Kloster getreten war, 81) duc. (ib. 418 f.>. Von den beiden 
andern ist im Testament keine Rede; sie waren wohl schon gcnturben. 
— Ein unebeliüher Xeffe (ep. 389; licet eit tranaverao naiusi Oi an An- 
tonio beeaohto Martyr 1508 in Spanien (ep. 3Tß, 387, 381)); auch ihn, 
der Schwiegersohn dea Franoiaco Pepnli geworden, bedachte Martyr in 
Beinern Testament (Ooo. ined. XXXIX, 414). Andere Verwandte lehrt 
uns die Urkunde des Herzogs von Mailand kennen lArch. stör. lomb. 
XV, 883). Daau gehörte auch der französifche Marschnll Gian Giaoomo 
Trivulzio (ep. 239), der 1508 Martyra Vermittlung nm sponlachen Hof 
"n Anspruch nahm (ep. 376, .4&0, 386, 394) und ihm auf der Rückreise 
von Ggypteii (op. 23»), wie seinem Bruder nach der Einnahme von 
Brescia behülDli'h war (ep. 422). Martyr betont aber aelbatgefaüig, 
daaa die Familie der Trivulii sicli an Alter mit der seinigen nicht 
mesfli'n könne (ep. 239). 

* Martyr erklärt seibat: sepluagcsimus i]uippe annus, cui nonae 
qunrtae Febraarii anni millesiml quingentesimi vigesimi sexti proxime 
rueutia dabuat initjum (Dcc. VIII cap. 8 p, 57G). Da die Decaden vor 
Martyrs Tode abgeHohlussen waren, verdient diese ganz bestimmte An- 
gabe mehr Vertrauen aln einige entgegenstellende des unvollendeten 
und recht fehlerhaften Opus epiatolarum, um so mehr als diese sich 
selbst widersprechen. Nach ep. 17 will Martyr 1488 29 Jahre alt sein; 
danach wäre er also 1459 geboren; es mng aber XXIX für XXXI ver- 
lesen oder verschrieben Hein, wie solche Fehler öfters im Opus epist. 
vorkommen (der Brief seheint bald nach Mnrtyrs Ankunft am spanischen 
Hofe abgefasBt zu sein; wahrscheinlich vor dem 2. Februar 1-188, an 
dem der Schreiber in das 32. Jahr eintrat). Nach ep. 628 dagegen 



stand er im Septimiber l-')18 am Endo aeii 
nach am 2. Februar 1456 zur Welt gekommen, 
aber auf die Zahlen des üpus epist. zu setzen ist, 
sagt Martyr, da»s er seine Reise nach Egypton in 
unternommeu habe. Dn er nie im Augfiat l.'iOl ni 
hurt, wie uuch die IJecnden angeben, ina Jahr 



Jahi 



Wie wenig Verlans 
zeigt ep. 627. Hier 
Alter von 44 Jahren 

rat, fiele «eine Öe- 



Wuuderbar 
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ermordeten und von der Kirche heilig gesprochenen Inqui- 
sitor ' den Namen Petrus Martyr.* 

Etwa im Alter von 20 Jahren^ zog er nach Rom^ 
wohin damals unter dem Pontificat Sixtus' IV, eines Savo- 
nesen, eine Reihe seiner mailändieehen Landsleute zusammen- 
strömte, in der begreifliehen Erwartung, bei der Vertheilung 
der kirchlichen Ehren und Reichthümer nicht leer auszu- 
gehen. So begegnet uns denn der Ankömmling in der Um- 
gebung eines Mailändoi's, dem der neue Papst 1472 das 
Bisthum Viterbo verliehen und den er 1475 mit der Ver- 
waltung Umbriens betraut hatte.* In Rieti, wo der Prälat 
weilte, hat Martyr den Sommer 1477 zugebracht" und 
zum ersten Mal den R«iz des Verkehrs mit Gelehrten em- 
pfunden. 

WsiBe behauptet er aber unmittelbar darauf, seitdem seien 18 Jahro 
vergangen, während doch der Brief im September 1518 gegobriobeD ist. 
Wie hier ein Fehler vorliegen muss, wird wohl auch in ep. 628 63 
statt 63 zu leaeu sein. 

' Vergl. über ihn H. Cb. Lea, A Histor; af tbo Itiquialtion in 
the Hiddle Agea II, 207 t1'. 

' Das ist der Vorname dea Autors, wie sehen Nioei'on (XXIIIi 
202) erkannt hat. Sein GeschleGhtsaamc ist d'Anghiera. Da er sieh 
aber solbat nur Hurtyr zu nennen pflegte (ep. 1, lä, 21, 25 etc.) und 
auob bei den Freunden und selbst in öffeutliclien Urkunden diesen 
Namen führte (Don. inod. XXSIX, 398 p.J, so darf man diese Bezeich- 
nung beibehalten. — Der Name Martyr mag Juan Pablo Martjr Rigo 
YeraolaBBung gegeben haben, in seiner Histuria de la muy noble ; leal 
oiudad de Cuenoa (Madrid I629J zu behaupten, unser Autor sei sein 
TJrgrosETater (p. 99). Da aber Martyr in seinem Teatament gar keine 
eigene Naohkommenaohaft erwähnt und Rigo's Angaben aiiah sonst nioht 
^eaTerläsatg sind (Antonio I, 755), so wird mau ihm keinen Glauben 
aohenken. Die Urkunde, die er besitzen will, ist offenbar mit der von 
Argensola 545 citirten identisob. 

' Da Martyr H97 Rom Terlässt und etwa 10 Jabro dort »uge- 
braoht hat (vergl. die Widmung an Karl V. in der Ausgabe der 3 De- 
oaden von 1516: Roma, ubi fero deoonnio egeram; ebenso Dec. VII 
oap. 6 p. 493 und ep. 753) muss er 1477 dort angelangt sein. Und 
dazu simmt es, daas er kaum im 21. Jabr stand, ah er bei dem Biaohof 
von Viterbo in Rieti weilte (ep. 16J. 

' Er hiesa Franciscua Maria de Scellonibus (üghelli I, 1410. 33) 
oder de Septala (Argelati II, 1812). 
' ep. 15 und 16. 



In Itoiii Hchluss er sich dann dem berülimtt;n Altcr- 
thiimhriii-wjhcr Pomponius Lantus an, für den er sk-ts eine 
graduzii «cliwämierische Hochachtung bewahrt^'.' Auch an 
«flniierii fohlte es ihm nicht. An der Spitze der mailän- 
diftchen Oolunie in Rom stand damals Giovanni Arcimboldo, 
«liümals Präsident des herzoglichen Staatsrathes, der 147!^ 
die ('ardinalfiwüi'dti erlangt hatte.^ Im August U84 traf 
amih der Oheim des Herzogs von Mailand, Aseanio Maria 
yforza, ein. der eben erst zum Cardinal ernannt war,^ Beide 
Kirchenfiii-st«n nahmen sieh des jungen Landsmannes freund- 
lich an und bewahrten ihm dauernd ihre Gunst. Durch sie 
wurde er wohl dem Erzbischof von Braga. dem Bruder des 
Cardinais von Portugal.* und dem Bisehof von Pamplona 
bekannt, die sich von ihm die lateinischen Dichter erklären 
Hessen,^ Als unter Innocenz VllI ein Mailänder, der Pro- 
tonotar Francesco Negro, Gouverneur Roms wurde, erhielt 



' Vorgl. über LaetuH Tirabosuhi VI, 2, 962 ff. ; Coüceü Sabellioi 
epist. lib. XI (Opern EbbcI. Vol. IV, 459 .lei) und Arohivid deUa K- 
Bociati Romann di storia patrio XI, 494 f Martyr nennt ihn wohl 
seinen Ucro« (ep. 164). Vergl. auch ep. I<t0 und 171. Wenn diüso 
Briefe zum Theil Bpätei fingirt wurden, wie woitorhin nsohzuweiacn 
versnaht wird, ao bexüugen sie nur erat rooht Martyrs Anhfingliohkeit 
an Pomponiua. In deasen Umgebung lernte er wohl auch Piolro Marxo 
kennen (ep. 8; Sabeilioi Opera. IV, 461 ; vergl. über ihn auch Cinmpi 16). 
Daneben verliehrte er mit Tbeodoro Ouainerin aua Pavia, der später 
Leibarzt Karls VIII und Ludwig XII von Frankreich war (ep. 3, 21 
eto,; vergl. Ober ihn Hagentu, I Visoonti c gli Sforza nel castello di 
Pnyia I, 566; II, 453, 475, 478); und auch Bemardino de CarTajal, 
dem Bpätereu Cnrdiual TOn 8. Croce, muaa er damala nnhe getreten sein. 

' Nachdem er Witwer geworden (er hinterlieaa einen ehelichen 
Sohn IBurchord I, 316]), wurde er 146S Biüchor fon Ijovara und 1473 
Cardinal; 1484 erhielt er dna BrabiBthum Mailand (Ughelli IV, 719. 75 
und 26T. 118). Kr starb üu Rom am 2. Oktobpr 148S (Burohard I, 314). 
Da Burehard sein Bogräbnias nuarührlich beaehreibt (ib. 315 f.), ist 
Ughelli'B Ängnbe, der Cardinal sei erat 1491 geutorben, falBoh. 

' Birrchard I, 8 und 16. 

, ep. 10. Er hipHB nicht Pedro Ingliirami, wie ihn Heidenheimer 
5 nennt, sondern Jorge dn Costa. Kr starb in Rom am 30. August 1501 
(Burehard III, 161). 

' ep. 10. 



Martyr den Posten seines Secr-etärs. ' Mit Recht hat er 
demnach später bemerkt, daes es ihm in Korn nicht an einer 
ehrenvollen Stellung gefehlt habe.^ Aber sie genügte seinem 
Ehrgeiz nicht; und sobald ihm glänzendere Anssit^hten zu 
winken schienen, gab Martyr unbedenklich sein Amt und 
seine Verbindungen in Rom preis, um in der Fremde sein 
Glück zu versuchen. 

Am 13. September 1486 traf in Rom eine spanische 
Gesandtschaft ein, die dem neuen Papst die Obedienz leisten 
sollte.^ Ein Mitglied derselben war der Protonotar Antonio 
Geraldino, der schon in jungen Jahren die Diuhterkrone er- 
worben hatte und dann in »panischen Diensten schnell empor- 
gekommen war.* Sein Erfolg dürfte Martyr zur Nach- 
ahmung gereizt haben.^ Der Führer der Gesandtschaft, Don 

■ ep. 42. Über Negro vergL Burchard I, 184, 249, 261. 

' ep. 2 und 281. 

' Burohard I, 210, 

* Zu 22 Jahren wurde er poeta laureatus; später soll er Secrstäi 
Jaan's H von Aragon und eeines Sohnes Ferdinands des Katholischen 
gewesen sein; nach einer Angabe seines Bruders Alessandro war er 
päpstlicher Ocsandter (Apostolo Zone, Dissertatioui Vossiane II, 228). 
Dftä letztere dürfte wühl auf einer Verwechslung mit dum Oheim beider, 
Angele Geraldino, Bischof von Suessa, beruhen, der ron Innooen« Till 
als Nuntius nach Spanien gesnndt wurde (üghelli Tl. 541, 28). Er, 
der schon friihor einmal als neapolitanischer Gesandter nitoh Spanien 
gekommen war (ih.), mag den Neffen am dortigen Hofe Stellungen ver- 
achafrt haben. Antonio hielt am 18. September 1488 in der Audienz 
vor dem Papste die Prunkrede (Burohard I, 210), die später gedruckt 
wurde (Antonio II, 365). Nach Spanien zurückgekehrt, ist or bald 
darauf im Alter von 32 Jahren gestorben (Apost. Zeno II, 230. Nach 
Zeno starb er 14S8, Martyr oondolirt aber seinem Bruder Alesaandro 
erst im August 1489 |ep. 76]; und seine Zeitangabe soheint richtig zu 
■ein. Denn Antonio, der als Lehrer der Prinzessin Ixabella [ep. 37] 
wohl den Hof begleitete, soll in Marchena verschieden sein [Tiraboachi 
TI, 3, 1447]. Und die Könige sind nicht 1488, wohl aber 1489 in An- 
dalusien nachweisbar [Carvajal 274 f.]. Die jüngeren InCantionen ver- 
bringen dort zwar den Winter von 1487 auf 1488, aber ihre älteste 
Schwester laabella hat die Eltern nach Aragon begleitet [Doo. ined.XIU; 
170 n. 256, 173, 175]). 

' In dieser Anschauung darf una ep. 3T nicht irre machen, nach 
der Hartjr in Born von Antonio's Stellung in Spanien noch nichts ge- 
wnsst haben will. Beine Angaben sind hier jedenfalls unzuTerläasig ; 



läigo Lopez Je Mendoza, Unif von Teiidilia, ein Spross 
eine» der vomehmöteii Adelageschlechttr Castilienö, hatte 
von seinem Grossvater, dem bei-ülimt«n marqiies de San- 
tillana, der zu den ei-sten Dichtein Spaniens gehorte,' den 
Sinn füi" litterarische BeHtrebiingeu geerbt.^ So kam er trotz 
seiner nui' unvollkommenen klassischen Bildung^ dein mai- 
ländisclien Humanisten, den ihm wohl Geraldino zuführte, 
freundlich entgegen. Und alK er nach längerem Aufenthalt 
am 29. August 1487 Rom verliess, folgte Martyr seinem 

denn mindegtena aU Martjr sich Tendilla ansohloss, niuHAti- Ihin clor 
junge Dichter bekannt gewiirden sein. Dnher darf mnn trotz ep. 'il 
an der im Text geäusserten so naheliegenden Verrautliurig- fc^thiilten. 
— Was Martyr selbst aU Grund seines Aufbruch» angibt, hat im All- 
gemeinen wenig Werth; oa sohoint meistens erst in späteren Jahren 
geschrieben za sein. Bereits Ranke (8. 102.1 hat bemerkt, das» die 
Furcht vor dem über Italien hereinbrechenden Verhängniss, die den 
Autur Tortrioben haben soll (ep. 2, 8, 12 etc.), KenntnisB von dem Zuge 
Karls VIII im Jahre 1494 vorauss(>tzt. Am ehrliahatcn begründet Mar- 
tyr iteiiiiL'n Entechluss damit, da«a er in Kam keine Aussicht gehabt 
habe, sieh auszuzeichnen (ep. 21). —Daneben mag ihm seine bisherige 
Stellung unaioher ersohienen sein. Wir bSren wenigstens, dasB am 
31, Docember 1487 in Rum neue offiaiales verkündet wurden (Burohard 

1, '283J. Und wirklich können wir seitdem Negro nicht mehr als Gou- 
verneur nachweisen (im August 1496 ist er in Mniland im Dienste 
Horii's [ib. II, 311 l\; im December läOI zieht er im Qefolge des Car- 
dinal von Este, des dnmaligen Erzbiachofs von Ma'land |Ugbe)1i IV, 
273. 1201, in ^om ein LBurohard III, 175]), DagCften ist schon um 

2. Februar 1480 der Protonotar Vignola Gouverneur Roms (ib. I, 330; 
es ist Bartliolomeus de Morcnis archipresbyter de VTgnola; vcrgl. ib. I, 
260, 267; III, äT.i), der wohl mit dorn im September 1489 erwähnten 
Bnrlholomeus Dfolpitns protonotarius apoatolious Urbia gubematur (ib. 
I, 366) identisch ist. Da mochte Martyr mit Rocht auch für seinen 
Posten als Seoretar Negro's fürchten und um so mehr die sich dar- 
bietende Gelegenheit ergreifen, in Spanien sein Glück eu rauchen. 

' Vcrgl. über ihn Pulgar, De Ion claroa varones de Espafln l im 
Anhang der Ausgabe ilea Opas epist. von 1670) p. 9 ff.; Ticknor I, 
333 ff.; Amador de los Kioa VI, 109 ff. 

° Mnrtjr preist zwei Trostbriefe, die er über den Tod aeines 
Bruders verfasst hatte (cp. 344). 

■ Nach Bnroiiard (I, 210) konnte er nicht fliessend Latein 
sprechen und muaste daher bei der Ankunft in Rom seinen beiden Be- 
gleitern die BegrüsBungsreden überlassen. Schumacher (n. 13 S. 103) 



neugewonnenen Gönner ua<;h Spanien, wo sie Mitte Sovem- 
ber den Hof in Saragossa trafen.' 

Der junge Gelehrt« wurde hier gut aufgenommen. Das 
Aufblühen der Wissenachaften in Italien war auch auf Spa- 
nien nieht ohne Einfluaa gebliehen. Und es fehlte schon 
nicht mehr an italienischen Humanisten, die dort einen Wir- 
kungskreis gefunden hatten. Neben Antonio Geraldino weilte 
am spanischen Hof sein jüngei'er Bruder Alessandro, der mit 
dem Unterricht der Prinzessinnen betraut war.^ In Sala- 
manca lehrten Lucius Flaminius Siculns^ und Lucius Mari- 
naeus Siculus, den voi' wenigen Jahren der Admii'al von 
Castilien, Don Fadiique Enriqiiez, aus Sicilicn mit sich ge- 
führt hatte.* Neben ihnen traten anch Spanier hervor, die 

verweist ffir ihn auf eine Urkunde Hoinrioh^s IV von Castilien aus dem 
Jahre 1470 (Doo- ""ed. XSXV, 388 -*01). Sie scheint aber nn seinen 
Vater, den ersten Grafen von Tendilla (Pulgar, Clatos varoaes p, 12) 
gerichtet zu sein, denn der Adressat sali schon Jnan II [f 1454) viele 
Dienste geleistet haben und von ihm nach Rom gesandt« ein, um Nicolaus 
V die Obedienn zu leisten (Doc. ined. XXXV, 389 {.), Miirtyrs Gönner 
aber, der erst 1515 starb (op. 550), war jedenfalls vor 1454 zu jung, 
um derartige Auftrüge zu erhalten. 

' ep. 1 und 4. 

' ep. 38. Vergi. Colecoion de duüum. del arohivo de 1« curona 
de Aragon 27, S3 : Alexander Oeraldinus Infantiuin regnm Hispanine 
preceptor egrcgius. Er bat spStcr der Infantln Catharina in England 
gedient, deren Leben er auch in Vereen beschrieben hat. Dort ins Ge- 
fängnias geworten, worüber es sich am 5, Juli 1509 bei Ileinriob VIII 
beklagt, ging er nach seiner Freilassung naoh den Niederlanden zu 
Margarethe von Savojen. Schon um 149ti hatte er das Üisthnm Volto- 
raria in Neapel erhalten, das er um 1515 wieder aufgab (soweit nach 
Ughelli VIII, 393. 16). 1517 wurde ihm das Bisthnm S. Domingo ver- 
liehen (Herrcra Dec. II lib. 2 cnp. Iß p. 46. Der Cardinal von 8, Croce 
gibt ihm in einem Brief an Margarethe vom 25. Februar 1517 sobon 
diesen Titel |aus Bom. Lille Portof. 34 1. Dagegen dankt Aleasandru 
selbst Margarethü erst am 19. April 151S fflr die neue WDrde [aus Lon- 
don. Lille Portef. 88]). Dort ist er am 8. USri 1524 gestorben (Har- 
risse Colomb I, 368 n. 2; vergl. ep. 802). Er schrieb Anfang 1522 
(Harrisse Colomb I, 370 n. I) sein Itinerarinm ad regiones sub aequi- 
noctieli plaga eonstitutas , das Onuphrio Geraldino ISI^I In Rom 
herausgab. 

* Marinaeus, epist, famil. lib. X : Antonio II, 360 f. 

* Vergl. über ihn Antonio II, 369—371. 




in Italien sich mit den kiassischeii Htudieii vertraut gemacht 
hatten, vor Allem der Regenerator der Grammatik Antonio 
de Lebrija,' Diese Kreise begrüsaten Martyr, der durch 
seine GJedichte, wie es scheint, schon einen gewissen Ruf 
erlangt hatte,* mit lebhafter Begeisterimg. Die Gelehrten 
am Hof nahmen ihn freundlich aiif,^ und die Professoren 
von Salamanca drängten ihn zu einem Besuch ihrer Hoch- 
schule. Dieser schmeichelhaften Einladung folgte er auch 
im nächsten September (1488) imd erzielte mit einer Vor- 
lesung über die zweite Satyre seines Lieblingssehi-iftst^llers 
Juvenal einen glänzenden Erfolg, den er in seiner humo- 
ristischen und lebendigen Art anschaulieh schildert.'' Doch 
die Lorbeeren des Katheders reizten ihn nicht ; und nach 



' Antonio I, 182 — 139; Mufluz, Elogio de Antonio de Lebrija in 
den Mumorias de Itt R. Acad. de la hist. III, 1—30; Amador de los 
Bios VII, 201 «. 

' Gr hatte schon in Ried ta dicliton begonnen (op. Vi) und »toh 
auch später in der Poesie geübt. Und diese Arbeiten, denen er unter 
den vielen dioliterisohen Erzeugnissen in Rom keine Zukunft vorsprach, 
fanden in dem an solchen Produkten ärmeren Spanien Beifall (ep. 21 J. 
Lebrija hat später Martyr ais den besten Dichter unter den eingewan- 
derten Humanisten gepriesen (Hchott, Htsp. ill. I, 791 Z. 30). Und eine 
gewisse Leichtigkeit lässt sich den kurzen Frohen im Opus opist (ep, 
656 und SSO nieht absprechen (die sonstigen Gedichte Martyrs haben 
mir nicht vorgelegen). Hoch aoheint Lehrija's Urtheil nicht allgemein 
anerkannt worden zu sein. Harinaens glaubt die Palme der Dichtkunst 
in Spanien (natürlich nur der lateiniachen) selbst in Anspruch nehmen 
zu dürfen (Antonio I, 3831. 

^ So Diego de Muros, der Seoretfir dos Cardinal von Spanien 
(ep. 35). Muros wurde später Bischof von MondoQedo, dann von Oviedo 
(CarvBJal 281 und 330: Eapaila sagrada XXXIX, 89 — 110; vorgl. ep. 
324 und 708. Über die Frage, ob er vorher Bischof auf den oana- 
risohen Inseln war, vergl. La Fuente, univeraidados II, 173 n.; dagegen 
Zuniga p. 399). Er hat in Salamanca ein neues CoUeg begründet (La 
Fuente II, 89 ff.), ebenso wie ein onderer Freund Martyrs, Diego Ra- 
mirez de Villaescusa, der spBtere Bischof von Malaga und Cuenoa (ib. 
86 ff. Vergl. über ihn ep. 111, 151, 324, 591, 705; Clemenoin 370 f.; 
Carvajal 294). 

* ep. 53—59 ; vor Allem ep. 57. 
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diesem eiiiinaligen Gastspiel ist er nicht wiüdei' an einer 
Universität aufgetreten.' 

Seine Abaicht ging vielmehr dahin, sich am Hof eine 
Stellung zu gewinnen. tJnd da seine Ankunft in die letzten 
Jahre des Kampfes gegen Granada fiel, als das ganze Streben 
der Nation auf dieses Ziel gelichtet war, nahm er zunächst 
Kriegsdienste und betheiligte sich an den Feldzilgen gegen 
das untergehende Maurenreich.^ Doch ist er nicht eben sehi' 
martialisch gewesen. Er selbst macht sich über seinen 
kriegerischen Aufputz histig.^ Er bleibt wohl auch lieber 
bei der Königin zurück;* und nur einmal hören wir von 
einem wirklichen Eingieifen in den Kampf, auch da nur, 
weil er sich im Dunkel dei' Nacht verirrt hatte.* 

Am 2. Januar 1492 fiel Granada; und Martyrs Gönner 
Tendilla, der zum Geneialcapitän ernannt wurde, wie der 
bishei'ige Beichtvater der Königin, Hernando de Talavera,^ 
dem unsei' Autor gleichfalls nahe getreten war, und der als 
erster Erzbischof die neugeschaffene Metropole leiten sollte, 
blieben in der eroberten Stadt zurück. Martyr aber eiliielt 
jetzt eine geeignetere Thätigkeit zugewiesen:'' er wurde mit 



' Auch in Alcalä hat er nicht gelehrt, wie man aus der Erklärung 
des maeatro Frauoisco Hancho in Sulamanoa vom Juhre 1554 eiituehmen 
könnte, daSB in Äloalä die Gmmmatikstudien noch auf der Höhe ständen, 
wie sie Lebrija, Petrus Hartyr und der comondador griego hinterlaaaen 
(La Fnente, universidades II, 24ü). 

' Wenn man ihm glauben aollte, so wSro er allerdings vor Allem 



dieses heiligen Kampfe 
wird aber diesen seinen 

' ep, 67. 

' ep. 26, 27 und 

' ep. 85. 

« VorgL über ihn 
de los Bios VII, 356 f. 

' Er will mehr er 
Talavera geblieben 



wegen naoh Spanien 
Olaubenaeifer billig b< 



neifeln. 



(ep, 2). Man 



PreSDott II, 405 S; Clemenoin 351 ff. Amador 



'e Monate nach dem Aufbruch des Hofes bei 
, weil ihm in Granada eine Domherrn stelle ver- 
r (ep. 92). Und erst auf die Aufforderung des Cardinais Men- 
doza, eines Oheims seines Gönners Tendilla, will er an den Hof ge- 
gangen sein (ep. 95 fr.). Aber seine Angaben sind äusserst verdächtig; 
er scheint vielmehr mit dem Hof, der erst Knde Mai das nahe Santa ¥6 
verliess, aufgebrochen zu sein (vergl. darüber II, Cap. I.}. 



dem Unterricht der am Hof weilenden jungt-n Adligen be- 
traut, einem Amt, das er bis an seinen Tod bekleidete.' 
Die jungen Herren wurden ihm von Erziehern zugeführt, 
die dem Unterricht beiwohnten, um nachher mit ihren Zög- 
lingen das Gelernte wiederholen zu kOnnen. Naclidem die 
Grammatik kurz behandelt war, deren Einilbting sodann den 
Hauslehrern überlasBen wurde, ging man an die Lektüre der 
lateinischen Dichter und Prosaisten, unter denen besonders 
Cicero bevorzugt wurde.'* Griechisch wurde nicht betrieben: 
ess ist zweifelhaft, ob es dei' Lehi'er selbst verstand.^ Da- 
gegen wurde die Geschichte nicht vergessen ;* auch an mora- 
lischen Ermahnungen fehlte es nicht.* 

Durch diese Schule gingen damals die meisten Söhne 
der vornehmen Häuser, so dass Martyr später mit Stolz 
versichern konnte, fast alle Adligen Castiliens hätten an 
seinen litterarischen Brüsten gesogen.* Besonders nahe traten 
ihm der älteste Sohn seines Gönners Tendilla, Don Luis 
Hurtado de Mendoza,^ und der Sohn des adelantado von 



' Doo. inod. XKKtX, 4(7. 

' ep. 115 und 153. 

' Sein Lehrer Pomponiua hat es so gut wie gar nicht getrieben 
(das gesteht «elbit sein Verehrer Sabelücus lEpiaC üb. XI leUter Briet'; 
Opera IV, 461]; und Rfifacl VoltorrB. nennt ihn gradezu Oraeeorum ig- 
naruB [eommeatarii urbnni lib. XXI; ed. 1603 col. TTUj). UndMartyrs 
vortrautester Schüler, Luis Hurtado de Meodoza, hat sieh die Kenntnisa 
des Griechischen auf anderem Wege verachaffcn müssen (vergl. Anm. T). 
Es ist daher wahrscheinlich, daa9 Martyr im Qrieohiijohen nicht beschlagen 
war. Man darf dagegen nicht ep. 65 anföhreu; der Briet', den Martjr 
hier erhalten haben will, war nicht etwa griochisoh, sondern voll Sohniei- 
oheleien. Und wenn er in ep. 731 einen Freund, der griechi sehe Werke 
übersetzt, wegen dieser Thütigkett lobt, so ist das nooh kein Beweis 
dafür, dass er es selbst gekonnt hütte. 

* op. 476 und 732. 

' ep. 147. 

' op. 662: suierunt mea literalia ubera Costellae principe» fere 

'' Er folgte 151.^ seiiiem Vater in dem neuen Titel als marqu^s 
de Mondejar und in seinem Amt als Vioekünig vDn Granada (ep. 55<JJ. 
153ä nahm er an dem Zug gegen Tunis Theil und wurde im Kampf 
verwundet (San doval XXII, 21). Später war erVicekönig von Navarra. 
1547 wurde er zum Präsidenten des Indienrathes und 16ä9 zum ^ 



Miircia Don Juaji t^lmcoii, Dun Pedco Fajardo;' mit beiden 
hat Martyr bis an aein Lebensende in regem Briefwechsel 



Auch an sonstigen Verbindungen fehlte es ihm nicht. 
Am spanischen Hofe herrschte damals ein lebhaftes Interesse 
für die klassische Bildung.^ Die höchsten Kreise verkehrten 
vertraulich mit den Gelehrten.'* Und so sehen wir denn 
auch Mai'tyr bald in freundschaftlichem Verhältniss mit den 
Spitzen des Adels und der Beamtenschaft, die hin und wieder 
seinen litter arischen Kath einholten.* Auch den vielen 



sitzenden den Stiintsi-ntlius von Castilipn ernannt, Er starb [n Mondejiir 
am 19. Deceniber 156« (CartUH de Indinn fol. eOJ. Vergl. Murel-Fotio, 
L'Espagiio au XVI' et au XVII-- si^cle p. 58 f. [zum Theil ungenau], 
6'i ff.; Heidenheimer 3. G5 Anm. 4 hat irrthümlioh Oajangos' Notizen 
ober Lopa Hurtado de Mendozn [p. XXVI f.] au{ ihn bozogon). Den 
Trnditiunen seines Hauses gemäss, liat er sich ein reges lutereBsu für 
die Wiüsonsohaften bewahrt. Noch 15119 benutzte er die Anwesenheit 
des belgischen Gelehrten Nicolas Cleynarts (vcrgl. über ihn Antonio II, 
ä7IJ in GrnnaJa, um nugleieli mit aeinetn 28iälirigen Sohne bei ihm 
Oriecliisch zu lernen (Ninolai Clenardi epislolarum libri II. Hanoviae 
1606 p. :-J9 und 83); und er hat ihm auf alte Weise für seine arabiaclien 
Studien die Wege geebnet frergl. dessen begeistertem Lob (ib. 2^9, 
24G, 252>. 

' Er wurde 1503 von den ESaigen zum mnrquäs de Ion Velex 
eruannt (Casealcs, Discursos hiatorioos de Hurcia. Murcia 1621. feil 

»239'' ; Carrajal 284 und 320), Vergl. aber ibn auch Marinaeus' Urthei! 
(Oleraenoin 809). 
* Besonders der StaatasecretSr Almazan niuss ein Anhänger der 
neuen Bildung gewesen sein. Für seine Sühne rerfasste Lebrija ein 
lihro de Ift edueacion (Memorias de la R. aeud. III, 14); und ihm selbst 
sandte der SeoretBr Antonio de Seron (rergl. über ihn Zurita VI, 367"; 
Paasero 248 ete.) am 13. Januar 1512 aus Rom mehrere artea de gra- 

Imatica (Brit. Mus. Addit. Ms. 10248 fcl. 114), offenbar auf seinen 
Wunsoh. 
' 8n fiteilt der kilnigliehe Leibnrzt Frannisoo de Villalobos in 
vertrautem Briefwechsel mit mehrere" der Granden fVillaiobos passim). 
Marinaeus ist mit dem Erzbischof von Saragossa und dem Bischof von 
Plasenoiu, die sieh lebhaft für seine Arbeiten interessiren, eng befreundet 
(Lpist. famil. lib. I, XIII, XV). 
• Mit den Alcalden des Hofes fvergl. über ihr Amt Snhott I, 
321 Z. lü ff.) steht er bald auf vertrautem Fuas (ep. 19 und 20; dooh 
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fremden Gesandten, die im Lauf der Jahre an den spaniäehen 
Hof kamen, stand er meistens nicht fern ; besonders die Ver- 
treter der italienischen Staaten schlössen sieh dem Lands- 
mann gern an ;' vor Allem der päpstliche Nuntius Giovaimi 
Ruifo ist Martyrs vertrautet' Freund geworden.- Diesen 



I 



gehören die Briefe wohl niisht in das Jahr H88; vergl. II oap. 2). 
Der Herzog von Medina Bidonia (^Dec, 1 cap. H p. 3DJ und der adelaD- 
tadu von Muroia, der Vater scinea Sohiilera Fajardo, laden ihn zu Tisch 
ein (ep. 223). Der Qraf von Capra fragt über seinen Lieblingaachrift- 
steller BalluBt bei ihm an (op. 50 und 145); und der oomendador major 
von Caatilien, llernando de Vega, l&sst sich von ihm Cicero's Reden 
interpratiren (ep. T5Ü. Dieser Adlige soheint viel Sinn tir die "Wisscn- 
floliaften gehabt zu haben ; Villaloboa legt iiiai aeina Pliniu«auBgabe Bur 
Begutachtung vor [Vülalabos lä3\: und Martyr nennt ihn eiuen Cioe- 
roiiianua vir fep. 398]). 

' Als der vanetianisohe Gesandte Franoesoo Corner 1509 in Folge 
der Liga von Cambraj Spanien verlaaxeu muastc, bat er in einem Briere 
aus Valenoia vom 24. Juni fauf der Marciana [clasae VII cod. 11091 
sind aeine Depesohen in einer Abschrift des 17. Jahrhunderts erhalten. 
Herr Dr. Heidenhoimer hatte die Oüte, mir seine Eioerpte niitzuth eilen) 
Martjr unter Berufung auf ihre Freundschaft Imutua nmioitiaj, seinen 
Einfluss (SUB possanzaj Tur die Freilassung einiger vunetianiachor Nobili 
zu verwenden und vor Allem ihm seibat von dem pßpatliohen Nuntius, 
Martyrs Freunde Ruffo , einen Oeleitabricf durch den Kirchenstaat zu 
erwirken (Brietlmoh ful. a74 f. Heidenheimcr 22). — Der berühmte 
Sorentinische Oesohichtsschrelber Francijuco Ouicciardini, der 1512 und 
1513 in Spanien wnr, lieaa Martyr etwa dea Nachts herausklopfen, um 
ihm die VTahl Leo'a X mitzutheilen (ep. öl9; vergl. auch egi. 4S5 und 
530). — Mit Oaaparo Contarini, dem Vertreter Venedigs bei Karl V, 
beaprach Martyr die eintreffenden Berichte Qber die spanischen Ent- 
dookungafahrten (Dec. V cap. 7 p. 394; vergl. auch op. 766). Conta- 
rini erwähnt unsern Autor auch in seiner Relation (Alberi, Reladoni 
degli anibasciatori veneti. 1. ser. 11, üO). — Auch mit seinem Nach- 
folger Andrea Navagero war Martyr befreundet (Andrene Niiugerii 
opero. Patavii 1718 p. 300: Jo ho modu d'inlender tutto [delle coae 
de las Indiaal si per messer Pietro Martire che b amioisaimo mio etc.). 

= Seit 1511 war er Erzbischof von Cosenza. Vergl. über ihn 
üghelli II, 812, 43 und IX, 259. 45. Er war mit Martyr wühl schon 
in Rom befreundet (vergl ep. 130 und 1P7). Unter Juliua II und 
Leo X weilte er als päpstlicher Nuntius in Spanien, bis Kerl V 1520 
nach Dentschtand aufbrach (Dec' VI cap. i p. 430). Und in dieaom 
langjährigen Verkehr hat dich zwischen ihm und Martyr einn grosse 
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auagedehiiten Verkehr liat ihm wohl nicht zum Wenigsten 
seine Gastfreundlichkeit verschafft, die sich am Hofe eines 
bedeutenden Rufes erfreute. Der Feinschmecker setzte seineu 
Gästen auch die ausgesuchtesten Leckerbissen vor, so dasa 
es ihm an Zulauf nicht fehlte.' 

Vorübergehend wurde Mai-tyr diesem geselligen Treiben 
durch einen diploinatiachen Auftrag entzogen, den ihm die 
Könige ertheilten. Bereits 1492 war er zu einer Mission 
nach Ungarn bestimmt, um dort die Interessen der Königin 
Beatrix , einer Tochter des Königs von Neapel und einer 
Verwandten König Ferdinands wahrzunehmen.^ Ihr, der 
Witwe des berühmten Mathias Coi-vinua, hatte dessen Nach- 
folger die Ehe versprochen, um duich sie die Krone zu er- 
langen, weigerte sich aber jetzt, sein Wort zu halten. Hier 



Vertrnuljohkeit herausgebildet (vetgl. ep. .^25 tT.). Der Auegabe diar 
Decaden ron 1516 schickte Ruflb nach damalig-er Sitte einige Verse 
Toraua CSohumHcher 151); und die 6. Deoade hat Martjr ihm gewidmet. 

' Marinaeaa versichert, dnas Martyrs Bewirthung der Freunde 
nicht übertroffen werde C^ergl. den Brief an den niarquea de los VeleE 
im Anhang l); und nach dem Kfichenzettel, den er mittheilt TBrief an 
Mnrtjr ib.), scheint die Angabe nioht unglaublich. Die Bekannten 
kamen aueh ganz zwanglos ohne jede Anmeldung, um bei Martyr za 
speisen (Vergl. Dee. VII oap. 9 p. 519). 

* Martyr will den Auftrag zwar erat Ende 1497 erhalten haben 
(ep. 184, 186, 190, 19IJ, Aber die Könige bezeichnen ihn schon am 
2. Oktober 1492 als ihren Gesandten (orador. Doe. ined. XKXIK, 39S). 
Er war also wohl schon damals nach Ungarn bestimmt; und wohl um 
ihm dort ein gewisses Ansehen zu verschaffen, wurde er zum königlichen 
continuo ernannt (ib. Vergl. einen ahnlichen Fall ib. 551. Die oonti- 
Duos bildeten eine königliohe Leibwache, die im 15. Jahrhundert ge- 
schaffen war [Duo. ined. XVI, 19]). Wirklich wurde in der Angelegen- 
heit der Königin von Ungarn schon seit April und Mai 1492 ernstlich 
verhandelt (Trincliera U, 1, 110, 122 ff.; vergl. ferner ib. 131, l.ijß f., 
2I>5 f., 215, 235 f., 239 ff. 251, 259; der König von Neapel hatte auch 
die spanische Vermittlung angerufen | ib. 242]); und im Januar 1493 
erfolgte ein ungünstiger Bescheid des Papstes (ib. 280 ff. Desjardina 
I, 44ß; vergl. Burohard II, .13; Pray, Annales regum Hungariae IV, 254), 
der dann wohl Martjrs Abreise verhinderte (ep. 191). Der Streit zo^ 
sich noch lange hin; erst im April 1500 löste Alexander VI die Ehe 
endgültig auf (Burchard III, 31 f.) 




I 
I 
I 
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sollte Martyr eiiigi'eit'en. Auf dem Wege sollte er auch 
Rom beröhi'en; und er fi^eute sich schon auf das Wieder- 
sehen mit den alten Freunden. Da aber der Papst, bei dem 
die Sache anhängig gemacht war, bereits Anfang 1493 deut- 
lich erkennen lieas, dass er gegen die Königin Beatrix ent- 
scheiden werde, gab der spanische Hof die Sendung auf, 
um sich eine diplomatische Niederlage zu ersparen. 

Erst im Sommer 1501 wurde unser Autor mit einer 
andern Gesandtschaft betraut. Es hiess , dass der Sultan 
von Egypten die Chiisten in seinem Reiche, und vor Allem 
die Mönche in Jerusalem für die Unbilden, die die Mauren 
in Spanien erlitten hatten, büsaen lassen wollte. Ihn von 
dieser Absicht zurückzubringen, war angeblich Martyrs Aut- 
trag, mit dem er am 13. August 15U1 von Qranada aufbrach.' 

< ep. 2S4. DaHB dieser Zweck nur ein TOTgeachiitKtar war, gibt 
er gleichsam nelbat zu (Leg. Bnb. üb. Itl, p. 4!t0: Petitionea vestraa con- 
acribimus, quarum praotextu vua nie .... omtorem misiatiaj. Durah 
derartige Yurwände wurde der diplomatiBche Verkehr zwischen chriet- 
lichen und muh ame dänischen Staaten öfters vt^rhüllt, um bei d^r Be- 
völkerung keinen AnstosR zu erregen. Sa erschien am Anfang des 
14. Jahrhunderts eine aragoneaiache Qesaniltachaft in Egjpten, die an- 
geblioh die WiedererüfTnung- mehrerer geschlossener Kirchen erwirken 
sollte (Weil t, 268). Ebenso hatte Sultan Caitbey 1489 eine Gesandt- 
schaft an die Könige von Spanien abgehen lasaen, dem Vorgeben nach 
um Bie von der Bekriegung Örauada'a abzuhalten (Pulgar III, 112; 
Weil 11, 357), in Wirklichkeit aber um von Ferdinand Hülfe aus SiciUen, 
das noah immer, wie aur ROnierzeit eine Kornkammer der umliegenden 
Lander war (Vergi. Zurita V. 342'; Doc. iiied. XXIV, 100, 106 etc.) 
zu erbitten (Bernaldez cap. 92; I, 269 f.), die Egjpten infolge einer 
Theuerung und des Krieges gegen die Türkei dringend bedurfte (Weil 
II, 350J. — Was nun aber Mnrtjr wirklich erreichen sollte, Ifisst sich 
nur vermuthen. Sicher sollte er den Sultan nicht zum Einschreiten 
gegen die portugies lachen Indienfahrten bewegen, wie Schumacher 53 
meint. Daran hKtte wohl Venedig aber nicht Spanien Interesee gehabt. 
Als daher die Venetianer nach einer vergeblichen Verhandlung mit 
Portugal 11)04 Ferdinands Vermittlung anriefen, lehnte dieser jede Ein- 
mischung in den Streit ab. Aus der Anfrage aber, die pt vorher an 
seinen Oesandten in Venedig riehtete, und aus dessen Antwort (Zur. 
VI, 342) ergibt sich deutlich, dass die Differenz über den Oewürzhandal 
der spanischen Regierung noch ganz fem lag. Martyr kann also keines- 
fulls schon 1501 Auftrag gehabt haben, in Egjpten gegen Portugal tu 
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Am 30. September langte er in Venedig an' und bestieg 
am 2. (Iktober eine Galeere der Gewürzilotte, die ihn nach 
gefahrvoller stürmischer Fahrt am 23. December in Älexan- 
drien ans Land setzte.- Erst am 36. Januar 1502 komite 
er sich auf den Weg nach Cairo machen,* da Gesandte aus 
Marocko die dortige Bevölkerung gegen den Vertreter der 
spanischen Monarchen aufhetzten, die soeben erst einen Auf- 
stand ihrer maurischen Unterthanen niedergeschlagen hatten. 
Gleichwohl will Martyr durch die Unterstützung des Drago- 
man Tangi'iberdi, eines Renegaten aus dem Königreich Va- 
lencia, den Sultan sich günstig gestimmt und trotz der 
Umtriebe der Gegner sein Ziel erreicht haben.'' Schon am 
4. März traf er wieder in Alexandrien ein;'' wo er die Frist 
bis zur Abfahrt der venetianischen Galeeren dazu benutzte, 
auf Grund dreier Berichte an die kathoüechen Könige seine 



wirken. — Dagegen bestand schon seit dem Bode des 13. J^hrhundertB, 
als A.ragan Sicilien erworben bnttc, ein freundschtiftliches Verhältniae 
zwischen ihm und Egypten (Weil I, 164 [wo natürlioh AJfona in yon 
Aragon statt von CastilJen au lesen ist], 268; Ileyd, Qesoh. dea Levante- 
liandels im Alittelalter I, 46G f. ; II, 32 f.), das auch die aragonischen 
Küuige von Neapel fortführten (vergL Trinchera II, 1, 104). Als nun 
Spanien im Begriff war, nach dem Vertrag mit Frankreich seinen Theil 
von Neapel zu besetzen, mag es Ferdinand wünsohenswerth eraohienen 
sein, die Beziehungen za Egypten zu erneuern. Martyrs Sendung mag 
auch im Intercsao dea catalanischen Handels erfolgt sein. Sultan Tn- 
manbey, der Anfang 1501 wenige Monate auf dem Thron sasa ("Weil 11, 
300 ff.), drückte Egjpten mit Bohweren neuen Steuern (Leg. Bnb. üb. 
III p. 415), Es ist dnher sehr wahracheinlieh, dass auch die fremden 
Kaulleute eu leiden hatten ; und Martyr sollte möglicherweise für sie 
eintreten (über ähnliche Differenzen im Jnlire 1428 vergl. Weil II, 183 f.). 
Sicheres ISast sich aber nicht ermitteln. 

■ Leg. Bab. üb. I p. 368 ; Sannto IV, 146 

» Leg. Bab. lib. H p. 388 ; Snnnto IV, 240. 

' Leg. Bab. lib. TU p. 394. 

' Es ISsat eich nicht feBtatellc 
tig ist; jedenfalU hnt er aus Eitclki 
Anhang 2). 

' Leg. Bah. lib. III p. 447. 



'cit seine Behauptung rich- 
Erfolge Obertrieben (vergl. 
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Legatio Babylonica^ abzufassen, eine lebendige Schilderung 
alles dessen, was er auf seiner Reise gesehen.^ 

Nach glücklicher Fahrt landete er am 29. Mai in Ve- 
nedig,3 zu einer Zeit, als sich die französisch-spanischen 
Streitigkeiten über die Theilung Neapels zum Kriege zu- 
spitzten. Jetzt war der Gesandtschaftsposten in Venedig 
von höchster Bedeutung, da die Republik in dem bevor- 
stehenden Kampf der beiden Rivalen die Entscheidung geben 
konnte. Martyr machte sich offenbar Hoffnung auf diese 
wichtige und glänzende Stellung, die bei seiner Ankunft 
unbesetzt war; aber König Ferdinand zog es vor, einen 
bewährten Diplomaten, der schon einmal Spanien in Venedig 
vertreten hatte, an die Adria zu senden.* So langte unser 
Autor im August wieder in Spanien an,^ das er fortan nicht 
mehr verlassen sollte. Seine diplomatische Laufbahn hatte 
mit der egyptischen Gesandtschaft ihren Abschluss gefunden.^ 



* Nach einem Babylon in Egypten, das in der romisohon Kaieor- 
zeit der Standort einer Legion war, erhielt nämlich im Mittelalter Cairo 
diesen Namen (Quatrem^re, Memoires g^ographiques et historiques sur 
l'Egypto. Paris 1811. I, 46, 48). Speciell führte ihn eine Vorstadt 
Cairo's (Leg. Bab. Hb. III p. 431 ; Pez, Thesaurus aneedotorum no- 
vissimus II pars III, 484 C; Fratris Felicis Fabri ovagatorium III, 41). 

" Vergl. über sie Anhang 2. 

' An diesem Tage traf er mit den Galeeren aus Alexandrien ein 
(Sanuto IV, 267). Martyrs Angabe, dass er erst am 31. Mai angelangt 
sei (ep. 238), ist also falsch. 

* Es war D. Lorenz© Suarez de Figueroa (Zur. V, 256"), der be- 
reits 1495—99 Gesandter in Venedig gewesen war (Fulin 178; Zur. V, 
166**). Er wird nicht nur von Oviedo (vergl. Prescott III, 39 n. 7)^ 
sondern auch von dem kritischen Zurita (V, 63''; VI. 45**) gelobt; und 
was wir von seiner Thätigkeit erfahren (Arch. stör. ital. VII, 1, 478 
und 480; Zur. V, 57h; 61«; 347 f.) lässt ihn als einen hervorragenden 
Diplomaten erscheinen. Martyr bedauert, dass er kein Latein verstand 
(ep. 246); er hätte eben den Posten selbst gern erhalten (vergl. ep. 238). 
Aber Ferdinand dachte über die diplomatisirenden Uumanisten wohl 
ebenso, wie sein Gesandter Figueroa (vergl. Zur. V, 175** und 292»^). 

^ Er traf am 8. August in Saragossa ein (ep. 246; vergl. Sanuto 
IV, 331). 

* Nur 1518 sollte er noch einmal in die Türkei gesandt werden 
(ep. 627 u. 628); doch er fühlte sich zu alt für die beschwerliche Reise ; 
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Gleichsam als Entschädigung erlüelt er jetzt endlich 
den Titel eines Lehrers der jungen Adligen am Hofe, nacli- 
dem er das Amt bereits lU Jahre verwaltet hatte.' Schon 
vor seiner Abreise war er königlicher Capellan geworden.^ 

Weitere Würden konnte ihni die Kirche verleihen. Mar- 
tyr suchte daher auch stets die Päpste sicli günstig zu stimmen. 
Schon Alexander VI. liat er sein Gedicht Pluto furens ge- 
widmet,^ wie er dessen Nachfolgern seine späteren Arbeiten 
zugeeignet hat.* 1504 fuhrt er denn auch schon den Titel 
eines päpstlichen Protonotars ;^ und um diese Zeit entschloss 
er sich, da er bereits in reiferem Alter stand, das ihm die 
geistlichen Gelübde leichter erscheinen Hess , die heiligen 



und 80 wurde statt seiner Oarcia de Lonyaa geBcbickt (ep. O'^'i), der 
A.nfang 1519 bei Sultun Seiini Audienz hatte l'Hamnier II, 520). — 
Über die Sendungen zu Philipp dem Schönen und nach Yalenuia, die 
Murtyr 1506 und 1519 übertragen sein sollen, vergL unten II Cnp. 2. 
< Vergl. das Ernenn angsdeoret vom 15. Deoember 1502 (Doo. 
iaed. XSXIX, 399 f.). Die Funotiotion dea Amtes musa Marter, wie 
er selbst angibt, aobon früher versehen haben. Sonst wäre Pedro Fa- 
jardo, der Bchon 1500 im Maurenkrieg thfitig war (ep. 215; Zur. Y, 
17a''), nicht Bein Sohüler gewesen. — Dagegen war er nicht ,8ocretar 
für die lateiniaohen Briefe", wie Rnnke 101 aus ep. 4d0 gesuhloBsen. 
Kr wurde wohl nur gelegentlioli zu Oberaetzungen verwandt fvergl. 
Heidenheinier 14 f.). Dasselbe gilt von Marinaeua (Bpist. famiL 
Üb. VUI> 

' Der genaue Znrita nennt ilin schon capellan als er von seiner 
^^ Sendung berichtet {V, 205"); und am IB. Decomber 1502 führt Martjr 
^^L diesen Titel schon (Doo. ined. XX&IX, 399). Am IT. Deoember 1507 
^^H wird er zum copetlun Juana'a ernannt (ib. 401); das ist wohl nur eine 
^^H BeHtätigung in seinem Amt. 

^^H ' Da-t Widmungssehreiben steht in der Ausgabe der Oedichto 

^^M von 1520 (Catälogo de la biblioteca de Salvä I n. 534). 
^^H ' Julius II wurden 1511 die ursprünglich an den Cardinal von 

^^H Aragon gerichteten eap. H— 10 der ersten Deeadc gewidmet (Schuniftchcr 
^H n. 2R p. 110 und n. 40 p. 12H} Die 2., 3. und 4. Uecade sind Leo X 
^^H zugeeignet; die 5. Docade war für Adrian VI bestimmt, wurde aber 
^^H nach seinem Tod an Clemens Vit gesandt, an den sich aunh die 8. Be- 
^^^H oade wendet. 
^^K ' Tergl. den Erlnss der Künige in Anhang I. 
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Weihen zu nehmen.^ Anfang Juli 1504 beauftragten dem- 
gemäss die Könige ihren Gesandten in Rom, Martyr in An- 
erkennung seiner Verdienste bei Gelegenheit für eine in 
Neapel vacante Pfründe bis zum Werth von 500 Goldducaten 
zu präsentiren, da in Spanien zur Zeit keine solche frei sei.'- 
Und als bald darauf die Stellung eines Priors von Granada 
zu besetzen war, wurde sie Martyr zuertheilt.^ 

Doch unmittelbar darauf traf ihn ein harter Schlag: 
der Tod der Königin Isabella, der am 26. November 1504 



* ep. 281: a quo onere sumendo pedem reduxi ad haec usque 
plus quam virilia tempora. Danach scheint Martyr besonders das 
Keusohheitsgelübde schwer geworden zu sein (vergl. auch ep 399 und 
542 und unten II Oap. 2). Auch wird er die Last nicht haben auf sich 
nehmen wollen, bis ihn genügende !^Iinkünfte dafür entschädigten; wie 
etwa Marinaeus ganz offen eingesteht: non enim hoc opus [sacris ini- 
tiari] subire audeo, priusquam ecclesiae reditus adipiscar, ut cum ex 
dei patrimonio mihi Tivendum fuerit, deo soll servire possim (Epist. 
famil. lib. YIII. Brief an Federicus Manuellus; Granada 26. August 
1500). — Als Canonicus hatte Martyr nur die niederen Weihen er- 
halten. Da die Könige am 8. Juli 1504 yon ihm schreiben: tiene ya 
ordenes sacras (Siehe Anhang 1 ; vergl. ep. 281), so dürfte er nicht 
lange vorher die Gelübde abgelegt haben. 

" Vergl. Anhang 1. 

' Wohl noch vor IsahelWs Tod; denn die Ernennung ging vom 
Eonig und der Königin aus (ep. 281 : Regis et Reginae beneficontia). 
— Bald erhielt er weitere Pfründen. 1506 verlieh ihm Julius II. auf 
seine Bitton das Beneficium von Renera in der Diöccsc Toledo (ep. 322), 
über das er allerdings mit einem andern Bewerber in Streit gerieth 
(ep. 337 und 347). Derselbe . Papst scheint ihm eine Anwartschaft auf 
eine weitere Stelle ertheilt zu haben, die aber Leo X durch die Auf- 
hebung aller derartigen Reserven beseitigte (vergl. ep. 548 und 562). 
1515 wies Ferdinaud Martyr eine Pfründe in Lorca zu, deren Besitz 
man ihm in Rom aber auch nicht zugestehen wollte (ep. 563). Martyr 
hielt dort daher einen eigenen Vertreter, der seine Interessen wahren 
sollte (ep. 551 und 781 Schluss). Besonders war es unserem Autor um 
die Abtei von Arona zu thun, die er schon seit 1508 zu erlangen suchte 
(ep. 388, 390, 391, 412, 422, 462); doch bemühte er sich noch 1521 
vergeblich um sie (ep. 746). Sie ist ihm besonders der Erinnerung an 
die Heimath wegen werth gewesen (ep. 746). So sorgt er auch in 
seinem Testament dafür, dass seine Familie in Arona nicht aussterbe 
(Doc. ined. XXXIX, 412.) 



eintrat. Sie hatte den) italienischen Humanisten seit seiner 
Ankunft in Spanien ihre öunst erwiese« ; ihr vor Allem hatte 
er seine Beförderung zu verdanken.' Jetzt begleitete er die 
Leiche der hohen Beschützerin zui- letzten Ruhestätte nach 
Granada; und dort blieb er auch die nächste Zeit, angeblich 
um sich durch seinen Freund, den Erzbischof Talavera, in 
sein neues Amt einführen zu lassen,^ wohl mehi- aber um 
in der Zurilckgezogenheit den Ausgang des jetzt zwischen 
Ferdinand und seinem Schwiegersohn Philipp dem Schönen 
ausbrechenden Thi'onsti'eites abzuwai-ten und sich nach keiner 
Seite -zu compromittiren. Als aber dem Clerus von Granada, 
der bei der Erobening nicht mit eigenen Mitteln bedacht, 
sondern auf bestimmte Gehälter aus der königliehen Kasse 
angewiesen worden war,' diese jetzt nicht ausgezahlt wur- 
den, musste Martyr als dessen Vertreter wieder an den Hof 
gehen, um der Temporaliensperre entgegen zu wirken.* Am 
14. Mai 1505 traf er in Segovia bei dem König ein, in dessen 
Umgebung er bis zur Ankunft Philipp's des Schönen in 
Spanien verblieb. 

So zur Parteinahme gezwungen scheint Mai-tyr ganz 
auf Ferdinands Seite getreten zu sein, obgleich dessen Hei- 
rath mit Germaine de Foix den Unwillen des ehemaligen 
Dieners der Königin Isabella erregte.^ Er wiU sogar im 
Auftrage Ferdinands bei Philipji dem Schönen nach dessen 
Landung in Corufia einen Vermittlungsversuch gemacht haben. 
Hier ist seine Darstellung jedenfalls später zurechtgestutzt 
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• Vergl. ep. 23; Don. ined. XXXIX, 389. 

' ep. 280 und 281. 

' ep. 283 und 298; Guicoiardini Op. ined. VI, 297; Doo. med. 
XSXIS, 423 und 425. 

' Vergl. ep. 283, 286, 292, 29S. In ep. 349 erklärt or auHdrack- 
lioh, or weile am Hof, um dem Olerus vun Oranado sein Einkomman 
zu verBchafTen. Danach «ird man es bezneiftiln dürfen, dass der Staats- 
seoretär Älmazan ihn zur Ettokkehr eingeladen hat, wie ep. 28t angibt ; 
der Minister hätte aioh damit selbBt einen lästigen Mahnür aufgehücdet. 
Hartjr wollte wühl mit einem so mäahtigen GSnner prahlen (vergl. für 
ähnliche Falls II Cap, 2). 
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worden^ Aber als der alte König vor seinem Schwieger- 
sohn das Feld räumen und Castilien verlassen musste, pries 
Martyr die wenigen Granden, die ihm treu geblieben waren. - 
Nach dem schnellen Tode Philipp's sodann trat er offen für 
Ferdinand's Recht auf die Regentschaft ein, die der apa- 
thische Zustand Johanna s der Wahnsinnigen erforderlich 
machte. Sie musste Martyr auf ihren seltsamen nächtlichen 
Zügen begleiten, bis er nach der Rückkehr Ferdinand's sich 
wieder dessen Hofstaat anschliessen konnte.^ 

Nach einiger Zeit wurde ihm ein neues Amt über- 
tragen. Die Entdeckung Amerika s hatte seinerzeit Martyr 
zu schriftstellerischer Thätigkeit angeregt; 1493 und 1494 
hatte er zwei Schreiben über die beiden ersten Fahrten von 
Columbus an seinen Gönner Ascanio Sforza gerichtet^ und 
sie Anfang 1501 auf Verlangen des Cardinal von Aragon,'* 
der damals seinen Verwandten, den König von Neapel, in 
Spanien vertrat, durch 8 weitere Capitel zu einer Decade 
ergänzt. Dann scheint aber sein Interesse an den Ent- 
deckungen erkaltet zu sein ; jedenfalls hatte er bis 1510 
seine Darstellung nicht weitergeführt. In diesem Jahre er- 
hielt nun Ferdinands unsichere Regierung durch seine Ver- 
ständigung mit Kaiser Maximilian, der bisher die Regent- 
schaft in Castilien beansprucht hatte, und durch die Aner- 
kennung der Cortes von Madrid einen festen Rechtsgrund, 
der ihm gestattete, Verwaltungsreformen in Angriff zu 
nehmen.^ Eine der ersten war die Errichtung eines beson- 
deren Staatsrathes für Indien, die wohl noch im selben Jahr 



* Vergl. darüber II Cap. 2. 
« ep. 311. 

s op. 324 ff. and 374. 

* Sie bilden jetzt die beiden ersten Capitel der ersten Decade. 

5 Vergl. über ihn Burohard I, 487 f.; II, 130. 148 etc.; Passero 
59 und 281; Ughelli I, 1051. 8. 

* So wurden z. B. am 1. Juni 1511 ein umfangreiches Gesetz 
über die Fabrikation von Tuchen publicirt (Nueva Recopilacion VII 
titulo 13) und am 14. Juni die Bestimmungen über die mesta yer- 
öffentlicht (Druck von 1526 im Brit. Mus. Addit. Ms. 9929 fol. 311 ff.). 



erfolgte.' In ihm war die Stelle eines Chronisten vorgesehen, 
der im Auftrage der Regierung die Vorgänge in der neuen 
Welt beschreiben sollte.^ Dieses Amt wurde Martyr zu 
Theil, wohl auf Verwendung seines Gönners Tendilla, dessen 
Einfluss bei Hofe gestiegen war, seitdem er vor Kurzem 
durch seine Parteinahme füi- Ferdinand eine Verschwörung 



' Nach Riol (Inrmme im Semanario eiadito III, 15S g 87) wäre 
er allerdings erst 1511 eiogoBotzt worden. Aber sclion Mufloz (Ein- 
Ititun^ p. 10) hat erkannt, dttsa der Verfasacr dieser Denkschrift (aus 
dem Jahre 1726) nur die Papiere des Patron ato roiU durohgeaeben hati 
die ihm nach aelner frülieren ThStigkeit iim Nächsten lagen (vergl. 
Semin. erad. III, Kb f„ 123 t, 14Ü ff., 155. Es ist auch offenbar, dass 
ihn vor Allem die Akten dea Patronato interessiren [vergl. § 71 ff.], 
sodann die die ci'uieada betreffenden [g 101 1; auch unter den Papieren 
dos Stontsrathea regiatrirt er zunächst die Terhsndlungon mit Bern 
[g 113 p. 193]; überhaupt ist ea aoin eifrigatea Bestreben, die Kron- 
rcchto gegen die Päpste üu wahren [§ 62 p. 1261J; dass er dagegen 
die sonstigen Akten von Simancas nur Süchtig durchgeblättert hat. 
Seine Angabo, die sich offenbar nicht auf das Einsetzungsdeorct stützt 
(aonst hätte er das genaue Datum angegeben wie § SB f., § 42 f., §52), 
ist daher nicht entscheidend. Da Martyr aohon im Deeomher 1510 von 
Jlarinaeua conailiariua regius genannt wird Cvergl. Anhang 1), er anoh 
schon am 6. Januar 1511 deu Titel del consejo führt (Harrisae Colomb 
I, 86 n. 3), der ihm doch nur in aeiner Eigenschaft als Chronist dea 
Indienrathea zukam, ao ist die Einsetzung dieser Behörde noch ins 
Jnhr 1510 zu verlegen. Gleichzeitig wurde wohl auch Indien in den 
spanischen Krontitel aufgenommen, wo ea bereits am 17. Juni IBIl 
erscheint (Col, de Indias XI, 5; alao nicht erst 1512, wie Schumacher 
[n, 31 p. 112J meint). 

' Da in Caatilien schon seit dem 14. Jahrhundert ofüeiellc Chro- 
nisten angestellt wurden (Tioknor I, 158), so lag ea nahe, dosa auch 
die neue Behörde sofort einen solchen erhielt ; später hat sie stets 
■ p. 160). Dam stimmt es, dass 
iB königlichen Rathes führt (vergl. 
a dann auch schon, dasa er den Auf- 
trag hat, die amerikanischen Entdeckungen zu besefarciben (Harrisae 
B. A. y. Add. n. 50 p. 6T). Cad wenn auch Laa Caaaa Hartyts Ein- 
tritt in den Indienrath selbst erst ins Jahr 1518 verlogt (Lib. 
III eap. lOS; Doe. ined. LXT. 389: En eatos diaa oogoeiü Pedro Häctir, 
qne lo Cl)hioieBsen del consejo mismo de las Indias, y ansi lo alcanzfi 
y lo fu^), so beweist diese Ausdrucksweise deutlich, dasa Martyr dem 
CuUegium schon früher, wenn auch nicht als urdeniliches Mitglied^ 
angehörte. Dagegen kann der Erlasa Karls V. vom 5. März 1520 (Doc. 



einen Chronisten gehabt (Kiol g 
Hartyr seit Ende 1510 den Titel e 
die vorige Anm.). 1517 heisst e 
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der Granden verhindert hatte.' Dem neuen Chronisten lag 
daran, seine Ernennung gleichsam zu rechtfertigen. Er 
vervollständigte daher seine Decade durch einen an Ten- 
rfilla gerichteten Epilog, der den seit 1501 gewonnenen 
Kenntnissen Rechnung ti'ug;^ und so erschien die Arbeit zu- 
sam men mit der Legatio Babylonica und Gedichten des Ver- 
fassers Anfang 1511 im Druck.^ 

Für die folgenden Decaden standen dem Autor seiner 
offieiellen Stellung gemäss die aus Westindien einlaufenden 
Schreiben zu Gebote; auch alle von dort heimkehrenden 
Personen suchten ihn auf, um ilim ihre Erlebnisse mitzu- 
theilen.* Doch damit nicht befriedigt, erwirkte er bei dem 
jiuigen König Karl, dem Nachfolger und Enkel Ferdinands, 
dass er den Sitzungen des Staatsrathes beiwohnen durfte-^^ 



ined. XXXIX, 400 f.) niohta bewoiaen. Der KaiBer verfUgt liiar nur, 
diws Martyra Chronistengehnlt, für das bisher jährlich ein beBonderer 
Zahlun gäbe Fohl ertheilt wurde, künftig ohne Weiteros von den contn- 
dorea mayorea ausgezahlt werden soll. 

' Tergl Zur. VI, 174" f. 

' Daa .jetzige 10. Capitei der oreten Deoade. 

' Dus Werk erschien in 2 ein Wenig von einander abweioliendon 
Ansgaben (Hnrrisse B. A. V. n. 66 p. 122 ff. und B. A. T. Add. n. 41 
p. 54 IT.). Der wesentlichste Untersahied besteht darin, dass eine Earto 
der Antillen nur in der eben Edition enthalten ist. Sohumaclier hat 
eie im Anhang roproduzirt und auohSfartjrs Erklärung derselben wieder 
abgedruckt (n. 48 p. 137). 

' So erklärt er selbst: nullue namque ad curiam redüt nnquain, 
qui Don fuerit dsleotatus et vooe viin et acriptia mihi, quaecunque ipsi 
didioitisent, patefaeere (Dec. n cap. T p. 152 ; Tergl. Las CaHus Lib. I 
oap. 140; DüC. ined. LXm, 273). Über diese Oowährsmänner »ergi, 
Schumaoher (n. 4, 10, 54, 57— 59) und Anhangs. Auch alle Fremden, 
die sich für die Entdeoknngen intereasirten, suchten seither Martjr auf. 
So BOhrcibt der icnetianische Jurist Francesco da TolomcKO, der 1519 
an den spanischen Hof gesandt wurde, am 2. Juli : Don Petro Martire, 
con lo quäl aposso bo colloquio, nh aicun altro ha composto It sac- 
oesaiTi viaggi (Arohivio veneto XXII, 87 n. Vergl. anoh Wavagero's 
Angabe oben 6. 14 Anm. 1). 

* Eiol g 88 p. 160: eligiendo & aqnol o^lebre y erudito varon 
Pedro Mättir de Angleria (primer [?] Dean de Graoada y su Embaxa- 
dor al Soldan de Egipto] para que escribiese todos los succsos de laa 
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1518 ti-!it er als ordentliches Mitgliüd in den Katli ein:' 
und als die Behörde im August 1524 reorganieirt wurde, 
wiifde Martyr von Neuem in das Collegium hevufeii,* 

Diese Gunst des neuen Herrschers verdankte er mäch- 
tigen FÜrBprechern. Dazu gehörte Karls Leibarzt, der Mai- 
länder Luigi Marüano, ein Verwandter Martyrs, der auch 
in Staatsgeschäften verwandt wurde.^ Der Grosskanzler 



Indias, y para que lo eiteontaBe oon major puntunlidad y acierto y 
gupieaa todo» laa coaaa de ellns, descubrimieuto de tierroa y ütraa nunvua 
i|UG oada, dia venian, mandni'on al ^ran Clianoillcr y al Obispo ilc 
BurgoB, que loa dias en que se hubiosen de Ter en el Gonsejo Ins 
rclacionea de conqaistBS, descubrimiento y otras, llnmason y dexason 
sntrar y estar en el Consejo A Pedro Hartir , para que ol tiempo de 
trutar de lo referido se hallose presente, vieae y entendieao, para que 
uumpliese niejor con au encnrgo. Subon die Erwäbnung dea O-roaa- 
kanzlera, der unter Ferdinand nioht begegnet, zeigt, daaa die YerfQguDg 
der Zeit Karla angehört. 

' Laa Caaaa lib. III oap. 103; Doo. ined. LXV, 3S9 (vergl. 8. 23 
Anni,. S); Argensala Hb; Herrera Dec. II lib. 3 cap. 30 p. S4. 

' Horreta Deo. lU lib. 6 oap. 14 p. 203; vergl. ep. 800. Aueh 
diege Ernennung Bcbeint nur besweokt zu baben, ihm sein Chronisteu- 
amt za erleicbtern. Wenigatena begründet Alonso de Santa Cruz seine 
Bitte, in den Indienrath aufg-eiiommen zu werden, damit, daas auch 
Martyr nur ala GeaGhiobtsachrclber in die Bobörde eingetreten sei, no 
sabiendü otraa aoienoiaa y coeas que al dicbo Conaojo pudiesen apro- 
YBChar (Reviata de archivoa , bibliotecaa y muaeoa IV, 366. — Uebor 
Santa Cruz vergl. Antonio I, 47 f.: O^iedo Üb. SSI oap. 2; 11, tl6 ff. 
Es iat derselbe, der die thöriclite Eritik von Zurita's Annalen lieferte, 
die am Soliluaa dna 6. Bondea der Ausgabe von 1610 abgedruckt ist). — 
Als Mitglied des Tndienratbes wird Martyr aueh in einer Sendung von 
Cortea bedacht (Col. de Indiaa Sil, 337 ; denn atatt Pedro Martin iat 
jedenfalls Martir zu lesen, Wabrscheinlioh gehörten dicao Ocacbenkc 
zu der Sendung von 1522; denn 1519 war Motanooh nicht Bischof von 
Pttlenoia [ib. 325], während 1522 beim Abgang der Schiffe die Papst- 
wabl Adrians in Mexico nooh nioht bekannt gewesen sein wird und er 
also noch Cardinal von Tortosa genannt werden konnte [ib. 324]). 

' Die Familien beider waren verschwägert (ep. 664 n. 723). 
Vergl. über Mnrliano Argelati II, 861 f., 2004. Er war aobon Leibarzt 
Philipp's dea Schönen gewesen (ep. 313; Le Glay, Nägoü. I. 145, 148 f. 
;o.). Endo 1516 ernannte ihn Karl zum Biachof von Tuy (cartaa II, 
1 u. 62; ep. 574). In der Politik stand er ganz auf Seiten Chiävrea', 
dessen Vertrauter er war (Baumgarten, Karl V., I, 387 Anm. ; vergl. 
Irieger, Äleander und Luther 1521 p. 34 f.; Berg. II, 350). 



26 



Mtü'curino dt' (iattiiiara , den Martyr srliüii 151(1 als (je- 
eandten Maximiliaii's kennen gülornt hatte, war. gieielrfalls 
sein Landsmann. ' Und ein Freund unseres Autors war 
endlich Karls Erzieher, der Decan Ädi'ian von Löwen, der 
Ende 1515 als Gesandter seines Zöglings in Spanien er- 
schienen war.'* Ilim, dem Fremden, der noch kein Spanisch 
verstand, hatte sich Martyr angeschlossen luid ihm in der 
ei-sten Zeit gleichsam als Doilmetscher gedient. '^ Das ver- 
trauliche Vei'hältniss blieb auch bestehen, als Adrian hald 
dai'auf zum Bischof von Tortoaa, dann zum Cardinal ernannt 
wuide. * 

Doch hinderten diese Beziehungen Mavtyr nicht, seinem 
Abscheu über die Ausbeutung des Landes durch den leiten- 
den Minister, Hemi von Chievres, und seine vlämischen Ge- 
nossen energischen Ausdruck zu gehen. Von Valencia, wohin 
er Anfang 1520 den Cardinal Atb'ian begleitete.^ lässt er 
seiner Entrüstung selbst Gattinara und Mai'liano gegenüber 
freien Lauf. ^ Und als dann nach Kai^la Abreise Castilien 



' Er wurde 1518 Grosakanzlei' (ep. 629: Brewer II, 4244 u. 4505"). 
ViTgl. über ihn Le Olay's Nüti/en (MeraoiroB de la aoeiötfi dua seienoea, 
de l'agrioulturo ot des arta de Lille. 1647 p. 183 IT.), die übrigens das 
in Lille vorhandene Material lang-e nicht erschSpfen und öfters ungpenau 
sind, Gattinnrn'B Testament ist in den Miaoell. di storia ital. XVIII, 
67—117 niitgetheilt (Huart, Lo oardiaai Arborio di Gattinara, Beaanton 
1S76 war mir nicht zugHnglich). Er lernte Martyr 1510 in Motizon 
kennen (ep. 441) und bewalirte ihm auch als Grosakanzler aeino Freund- 
schaft. Wie vertraut er mit ihm stand, zeigen aeine im Opus epist. 
erhaltenen Schreiben (ep. 738, 759 u. 765). 

' ep. 561 ; Cnrvajal 340 : Zur. VI, 400''. 

' ep. 757. Bis zum Tode Ferdinands hat er den Gesandten be- 
gleitet; beide aind in Guadalupe (Cariajal 341; ep 5fi4), wahrend der 
Konig in Madrigalejo wellt (Carvajal 341). Dann bogleitete Martyr die 
Leiche des Königs nach Granada (ep. 566), kam aber bald an den Hof 
zurück. Seine Dienste bei Adrian waren übrigena nur freiwillige. 

' Martyr war z. B. öfters zugegen, wenn der Cardinal Toilette 
maolito (Deo. V oap. 10 p. 428). 

' Vergl. über ep. 651—661, die diese Reise behandeln, untenllCap.H. 

' ep. 654, 657, B62. Da nur Gattinara Chi^yrea entgegenwirkte, 
Mnrlinno aber der Vertraute des leitenden Ministers war (oben 8. 85 
Anm. 3), so war diesea Auftreten doch nicht nur Ach seiträgere i, wie 
Bourgeois meint (RcTue historique XL, 381 f.). 
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sich in wildem Aufstand erhöh, versagte er den Forde- 
rungen dei- comuneros, die vor AUem gegen die Herrschaft 
der Fremden gelichtet waren , seine Zustimmung nicht, ' 
Um so schärfer tadelte er ihr imgesetzliches Vorgehen ; "■* 
und für ihi'e von der Menge getriebenen Fühi-er hatte er 
oft nur Hohn und Spott ^. So weit er selbst eingreifen 
konnte, * suchte er beide Theile zum Frieden zu ermahnen : ^ 
und so wai' er auch an einem Vermittlungsversuch betheiligt, 
den im Januar 1521 der päpstliche Nuntius natüi'Iich ver- 
gebene machte." Vielleicht hat diese neutrale Haltung in 
Regierungskreisen eine kleine Verstimmung erregt.^ Denn 
nach dem Erlöschen des Äufstandes wäre Martyr gern zu 



' Vorgl. beaondera ep. 686. 
• ep. 685, 688 eto. 
> ep. 679, 686, 713. 

' Doch hatte er nur wenig Gelegenheit daau. Mari^jol (p. 146 f.) 
sieht in ihm Bllerdinga einen ein fluaa reichen Journaiiaten, weil Marliono 
an ilm schreibt: apud tuos Hiepnnoe, quaiidoquiden) nuu Tulgnris i;h 
Bpud eos opinionis o,g nominia, tui nostriquo Regia Caesitris ratiunem 
tuere noatrasquo illis onuaas proponito (ep. 696). Aber Martyr felilto 
fast ganz, was eben die Bedeutung einea aolchen ausmacht: die Ver- 
breitung seiner Schriften, Die eitirten Worte Bind daher nicht mehr 
ala ein leeres Compliment. — Uebrigens ist Marüano's Brief uicht unver- 
dSohtig, Er soll im Oktober 1520 aus Aachen geschrieben sein (wohl 
am 22. ; denn erst an diesem Tage zieht Earl dort ein, und am folgenden 
findet die Krönung statt [Itin^raire 28 n. 2], die der Schreiber erst 
nooh orwartet); und doch bezieht sich Marliano nur auf die Ausführ- 
ungen Karls in Valladclld Tom März 1520, während doch die haupt- 
sächlichen Bescbwerdepunkto der Aufstau diaclien gerade spätere Vor- 
gänge betrafen. Hat etwa Martjr nach einer Mittheiluiig dea Kaiaera 
an den Stadtrath von Valludolid den Brief MarUano'a fingirt, um bo in 
seinem Werk auch den Anschauungen dea Hofea Auedruck zu verleihen, 
wie damals die Oeschichtseohreiber die verschiedenen Parteien ihren 
Standpunkt in Rede und Gegenrede entwickeln liesaeu ? Dann wfiro 

auch Martjrs Antwort (cp. 703) nachträglich entstanden. Und unser 

^^^ Autor hätte aich das eben angeführte Loh aelbat gespendet. UnmSglich 

^^V ist das nicht; deun unter den Scheffel hat er «ein Licht auch sonst 

^^K nicht gestellt. 

^H ' ep. 705 u. 708 ff. 

^^M * Vorgl. darüber II Cap. 2. 

^^B ^ Vergl. etwa ep. 705 u. 708. 
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dem Cardinal Adrian geeilt, der die Verwaltung von Castilien 
führte, doch dieser ermahnte den Ungeduldigen und Neu- 
gierigen wohl nicht ohne eine kleine Bosheit, lieber seinen 
harmlosen Gartenbau, um den er ihn beneide fortzusetzen.* 
Erst die Nachi-icht, dass sein Gönner zum Papst er- 
wählt sei, gab Martyr Gelegenheit, wieder an den Hof auf- 
zubrechen. ^ Und Adrian hatte ihm seine Gunst bewahrt; 
er bot dem alten Freunde an, ihn nach Rom zu begleiten; 
und da derselbe es vorzog, in Spanien zu bleiben, ernannte 
er ihn nicht nur im nächsten Jahre zum Erzpriester von 
Ocaua, sondern forderte auch den Kaiser auf, seine treuen 
Dienste zu belohnen. ^ Demgemäss verlieh Karl V. am 
25. September 1523 in Logroiio Martyr den Titel eines 
Pfalzgrafen;* am 4. August 1524 berief er ihn in den neu- 

* ep. 729. 

2 Er brach am 14. Februar 1522 von Valladolid auf (ep. 756), 
obgleich ihn Adrian mit Rücksicht auf die schlechte Jahreszeit, von 
der Martyr auf der Reise auch zu leiden hatte, aufforderte, lieber ruhig 
in Yalladolid zu bleiben. Kostlich ist es zu lesen, wie Martyr mit 
grossem Aufwand von erbaulicher Moral ausführt, dass er von dem 
neuen Papst Nichts verlange und deshalb ihm fern bleibe (ep. 751 ff.), 
und ihn gleich darauf trotz seines schönen Vorsatzes aufbrechen 
zu sehen. 

' ep. 782. Auch die beiden anderen Gouverneure Castiliens hatten 
Martyrs Dienste in der Zeit des Aufstandes gerühmt (ep. 764). 

* Mit dem Recht kaiserliche Notare zu ernennen, uneheliche 
Kinder zu legitimiren u. s. w. Es ist dieselbe "Würde, die 1521 dem 
venetianischen Gesandten Corner bei seinem Abgang vom Hof verliehen 
wird (Valentinelli, Regesten zur deutschen Geschichte. München 1864 
n. 824). Auch Martyrs Bruder Giorgio wurde zum Pfalzgrafen ernannt. 
Ausserdem wurde beiden ein Wappen verliehen und sie wie ihre Be- 
sitzungen unter den kaiserlichen Schutz gestellt. Eine Reihe ihrer 
Verwandten endlich wurde zu Reichsrittern gemacht. Dies ist der In- 
halt des Privilegs, den wir nur aus einer Bestätigung des Herzogs von 
Mailand vom 30. Juli 1525 kennen (Archivio stör, lombardo XV, 883 f.). 
Die ungemein schmeichelhafte Einleitung des Documents hat Argensola 
bewahrt (p. 545 f.). Da die Urkunde 1523 in Logrofio ausgestellt sein 
soll, kann sie nicht vom 25. Oktober datirt sein, wie der Herzog von 
Mailand angibt (Arch. stör. lomb. XV, 883) ; denn an diesem Tage weilte 
Karl schon in Pamplona (Itin^raire 35). Da der Kaiser aber vom 
20. September bis zum 9. Oktober in LogroSo sich aufhielt (ib. 34; 
vergl. unten S. 53 Anm.), wird Oktober für September verschrieben sein. 
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gebildeten Tndienrath ' und am 15. August Hess er ihn dem 
Papst Clemens VII. als Abt von Jamaica präsentiren. ^ 

Diese letzte Würde besonders gewähi-te unserem Autor 
hohe Befriedigung, Er wurde nicht müde, seinen Freunden 
die Schönheit der paradiesischen Insel zu preisen.^ Und 
um seinerseits zu ihrer Vervollkommnung beizutragen, lieaa 
er in dem Hauptort auf seine Kosten die erste steinerne 
Kirche bauen, die dm'cli eine Inschrift seinen Namen ver- 
kündete. * 

' Vergl. 8. 25 A.nm. 2. 

' An dieiem Tilge aohreibt Karl seinem Botschafter in Rom, or 
spnilo den Pailre Luis Figueroa nach Eapaflola, den er nn Stelle des 
verstorbenen Alcasanilro Geralilino Kum Bischof von S. Domingo and 
zugleich zum Bisehof von Conoepoion vorschlage, dejando el dioho Fr. 
Luis la abadia de Santiago llamado Jamaicn, & la oual preaentareis de 
nueetra purte al protonotario Pedro Märtir de) nuestro Cunsejo. Dejando 
lambioD Märtir el priorado de Qrautida, quo posee, para ol hijo del 
conde de Castro, del cual no ae ha de haoer allA preeentacion alguna, 
pur cuantu &. Nos como patron d^l toca proveer ncA (Cul. de Indias VTI, 
449J. Daraus ergibt sich schon , daaa Martyt nicht der erste Äljt von 
Jumaioa war. Dieae abadia mitrada wurde vielmehr schon 1514 errichtet 
nnd dem Canonigo Sanoho de Matienzo, tesorero de Santo Domingo 
verliehen (La Fuente, Hiat. ecleaiaat. de Espaßa V, 152; Herrera Doc. I 
lib. 10 cap. le p. 292), Ala dieser 152S starb (ib. Deo. III lib. 4 cap. 4 
p. 116) folgte ihm als Abt von Jamaioa Figueroa <ib. lib. 5 cap. 4 
p. 156); und erat nach ihm erhielt Martyr 1534 diß Würde. Nach 
seinem Tode ging sie auf Fr. Petro Mexia de Trillo über (ib. Deo. IV 
lib. 2 cap. 5 p. 2S). Die Meinung, daag ATartyr der erste Abt von 
Jamaioa gewesen , muss aber schon Herrera bekannt gewesen sein. 
Nur aus ihr erklärt es sich, dass er schon 1514 Martyra Tod erwähnt, 
als er Mntieuzo's Ernennung mittheilt (Deo. I lib. 10 cap. 16 p. 293), 
während er nnseren Autor in späteren Jahren noch mehrmals lebend 
auffahrt (Deo. II lib. 2 cap. 20 p. 54; Dec. 111 lib. 6 cap. 14 p. 203; 
lib. 7 cap. 1 p. 207). Auch nennt er nachher ausdrücklich Mexia als 
Nachfolger Martyrs. — Trotzdem übrigens Karl bestimmt, dass Uartyr 
das Priorat von Granada für die neue Würde aufgeben soll, unterzeichnet 
dieser noch am 23. September \b2S sein Testament als prior Oranatcnsis 
(Doc. ind. TCyXiy, 416). 

ä ep. 811; Deo. THI oap. 8 p. r)43 f. 

' ep. ßOO und Bll. Der Kaiser liess 1Ij2ü ebenso viel zu dem 
Bau auszahlen, als Martyr anfgowendet hatte (Herrera Deo. III lib. 7 
cap. 1 p. 307; vergl. ep. SOO). Auch 1538 trug er zu den Kosten bei 
(Herrera Dec. III lib. 10 cap. 9 p. 291). — Die Tnaolirift an der Kirche, 
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Die Abtei von Jamaica sollte Mai'tyrs letzte Pfründe 
sein. Seit läOl war er mehrfach von einer schweren Krank- 
heit heimgesucht worden, die er aber immer wieder glück- 
lich überstand.' Erst Ende 1526,^ als er im Gefolge des 
Hofes in Granada weilte, ist er im Älter von 69 Jahren — 
wir wissen nicht, ob an seinem Leiden, oder an Alters- 
schwäche - 



Obgleich er den gröasten Theil seines Lebens in Spanien 
zubrachte, so ist Martyr immer ein guter Italiener geblieben;* 

dio der Nftturrorflolipr Sloane noch 1688 vnrfnnd, lautete riaoh ihm: Petru« 
Hui'lir ob Augleria, Italug, civifl Mediolanen., prothon. apoa., hujuaiiiButae 
abhas, nenatus Indici conailiariuB, ligiieara primus (? wohl priua) aedera 
hanc bis igne oonHuniptam luterioio ot quadrato lapide priniua a, fnndn- 
mentis etruxit (!) [Edwards, The Histor^ of tho British ColonieB in the 
West Indien. 3. edit. I, 166 d.). 

' Schon 1501 fühlte er eich unwohl (Dco I oap 10 p. 37; Leg. 
Bab. lib, III p. 4a9). 1508 litt er 7 Tage an einem schweren AnfaU 
(op. 307), der sich 1511 wiederholte' (ep. 4611 Aneh 1517 war or be- 
denklich krank, so dass man für sein Loben befurehtete (cartaa II, 121, 
ep. 597). Endlich hÜren wir 1524 von einem langen Unwohlsein (ep. 
794)). Die Krankheit war ein Niorenleidui (ep 1B7 u 714). 

' Am 23. September 1536 verfasste er sein Testament (Doc. Ined. 
XXXIX, 401— 417);nnd noch im Septemberlib 104 Fallesoiö eii Granada 
por setiembre de ti26) oder im Uktober fib. 417: fallcoiä el mes de 
octubre) ist er gestorben. Harriaac (Oolomb I, 8G] verlogt seinen Tod auf 
den 23. oder 24. September, weil er meint das Testament sei in artioulo 
mortis abgefasst (Jean et Sebaatien Cabot p. 170 n. 5) Aber Martjr 
erklärt darin ausdrüeklinh, sano de mi cuerpo conforme al tetior de mi 
edad zu sein (Doc. ined. XXXIX, 402), und einige Bestimmungen setzen 
die Hoffnung auf ein längeres Leben voraus (ib. 411). Saf.h dem 
Datum des Testaments ist daher keine sichere Entscheidung zwischen 
den beiden citirten, sich widersprechenden Angaben zu treffen. 

' Das Capitel von Ornnada setzte Martyr einen Qrabstein mit 
folgender Inschrift: Herum aetate nostra gestarum et Nävi orbls ignoti 
hactenus illustratorl Petro Martjri Mediolanenni, CncHareo Senntori, qui 
pntria rclicta betlo Qrnnatcnsi miles interfait, mos urbo capta primum 
Cannnioo deinde Priori buiua Ecclesiae Decnnua et Capitulum carissimo 
collegae posuero scpulcrum anno MDXXYl. (Antonio II, 373), 

* Als Anennio Sforza mit seinem Bruder Ludoviuo Moro 1494 
die Franxcsen nach Italien rief, hat sich Martyr von ihm abgewendet 
und seitdem kaum noch mit ihm verkehrt <ep. 144, 146, ISO, 1G3, [65, 
170, 198, 200). 




— 31 — 

der Verkehr mit den Fremden scheint sogar seine früheren 
landschaftlichen Antipathien zurückgedrängt und ei'st einen 
wahren italienischen Patriotismus in ilun geweckt zu haben. ^ 
Danehen aber wurde ihm Castilien zur zweiten Heimath, 
deren Sache er gelegentlich treu vertrat.^ Seiner Stellung 
1 seiner Erziehung nach schloss er sich vor Allem dem 
Adel an ; ^ denn er war von Jugend auf am Hofe gebildet, 
dessen mannigfaltiges Leben, das ihm Anregung und Zer- 



' So scheint er zunGolist von der Abneigung der Mailänder gegen 
Venedig nieht frei gewesen xu Bein (ep. 123, 124, IGT, 201, 203, 229; 
vergl. pp. 410). Spiller nber nimmt er für die Venetinnor aognr gegen 
die Spanier Partei und beklagt geradezu den Sieg seines Königs (ep. 
534 u. 549; vergl. »ucli ep. 584). — Wie sehr er geneigt wor, die 
Italiener zu begünatigen , mng folgendes nielit uninteressante Beispiel 
darthun. Uartjr er^tSblt, <la8S eine genuesische Flotte in Cnrtagena 
von dem npanischen Admiral die Auslieferung des Kapitäne Joannes 
Rio mit seiner Oaleone verlangt babe, da dieser Seeraub getrieben haben 
sollte. Auf die Weigerung des AdmiraU kommt es zum Kampf, und 
die Genuesen beaohiessen Cartagena (ep. 5*i3), In der ganzen Erzäh- 
lung steht Martyr offenbsr auf Seiten seiner Lundsloute. Nun war aber 
Juan del lÜo seit Jahren ein angesehener spanischer Beamter (Doc. 
ined. XXIV, 88, B2, 94, 96, 109, 118, 1S2, 169 ; Doc. ined. XXV, 462 wird 
er fälschlich Diego del Rio genannt), der damals an der Ausrüstung 
der Expedition gegen Algier he theiügt war (Memorial historioo eapaHol 
VI, 46H f.). Dasa er sich wirklich der Piraterie schuldig gemacht, ist 
sehr unwahrscheinlich. Der wirkliche Thatbestand dürfte Tielmehr 
folgender gewesen sein. Als im März 1516 der Vicokönig Moncada 
durch eine Revolution aus Palermo vorjagt wurde, fuhr er mit einer 
Oaleono (wohl der seines Secretärs Rio; vergl. ib. u. Passero 217) und 
einer Barke nach Meseina {Dm. ined. XXIV. 1741. Als die Aufstän- 
disohen dieser Stadt die Zufuhr sperrten, wSlirend sie unter Anderen 
auch Genuesen Getreide zu verladen gestatteten (ib. 165), war Moncada 
gezwungen, durch ein eignes Scbiff (also wühl die Oaleone Eio's) und 
einige andere solche Frachten aufbringen zu lassen libid. 1^1), um 
Mossina zu verpraviantiren. Natfirlioh wnrden die EigenthUmer des 
Oelreides entschädigt (ib. 165). Diese selbstvorstfindliehc Handlung der 
Nothwclir nun nannten die Qcnueaen Seeraub und erlaubten sieh darauf- 
hin jenen ganz unglnublichen Uebergriff in Cartagenn. Trotzdem nimmt 
Martjr ihre Partei. 

* Vergl. oben 8. 26 f. 

' ep. 9; pincct üispana nnbilitafi. Do populo nil mihi curae, 
Vorgl, QUOb ep. 6. 
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Streuung bot, er nicht entbehren konnte. ^ Zum Hofmann 
eignete er eich auch vortrefflich; sein lebhafter Sinn, sein 
vielseitigea Interesse und sein glücklicher Humor waren 
für heitere Geselligkeit wie geschaffen; und er besase Klug- 
heit genug, um sich von dem gefährlichen Parteige triebe 
nach Möglichkeit fern zu halten.* Ebenso wenig liess er 
es aber an unschöner Begehrlichkeit fehlen ; nur um vor- 
wärts zu kommen, war er in den geistlichen Stand getreten 
und bis an sein Lebensende jagte er andauernd neuen Pfrün- 
den und Ehrenatellen nach.^ Man wird daher bei ihm nicht 
etwa ernste Frömmigkeit suchen. Mit glatter Schönrednerei, 
die deutlich beweist, wie wenig es ihm Herzenssache war, 



, Keifft, 



800). 
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' op. 95, ISe, 728 ff. 

' Vcrgl. oben 8. 21 und 27. Auch daaa er Gattinn 
Mnrlinno für gleichgesinnt hielt (yergl. oben B. 26 Anm. G) 
dnsB er fiich nicht viel am dua Parteige triebe gekümmert hat. 

' Vergl. oben S. 20 Anm. 1. Martjr erklärt zwar liiu und 
doBS er mit seinem Einkummen xufncden Bei (ep. 628, 753 
Trotzdem drangt er nocli Ende I5S5 Clenieiia VII., ilin nicht 
leeren LnbaprUohen, sondern mit reellen Oaben zu bedenken (Di 
cap. 9 p. 585 J. Und eine gewisse Miasstimmung gegen den jiäpstlichen 
Hof (op. 9i, 170, 6S6), mag schon aus einem öeffihi der Zuriiekaetzung 
entsprungen sein. Gegen eine Sclimälerung seiner Einkünfte war er 
auch sehr ompfindliüh. Das» Leo S eine ihnt von Julius n gewährte 
Beserve widerrufen (oben 8. 20 Anm. 3), hat er ihm nicht vergeben 
(ep. ÖÖ2J; und sein scharfes Urth eil über diesen Papst (ep 571, 577 u. 
S87) mag von der erlittenen Schädigung nicht unabhängig sein. Umge- 
kehrt haben Tielleioht die Gunstbczeugungen Juliui U. einen Theil an 
dem begeisterten Lob, das Mavtjr ihm zollt (ep. öH). Hur darf man 
ihre Wirkung nicht überschßtüen ; für den Papst, der die Befreiung 
Italiens von den Barbaren auf seine Fahne gesohrieben hatte , witre 
Martjr auch ohne jede persönliche Veranlassung eingetreten. Und so 
ist auch die nicht zu vorkennende Misastimmung gegen den Cardinal 
Ximenez wohl nicht allein der Ausfluss des Aergers über die Einziehung 
einer Pension, die der Cardinal auf Befohl des Königs verfügte (diesen 
Qrund gibt Xinienez' Biograph Alvar Qomez an [Schott, Ilisp, iU. I, 
1097 Z. 46 ff.]). Mftrtjrs Abneigung gegen Ximenez tritt schon vor 
diefier Beeinträchtigung an den Tag (Yergl. ep. 163, 413, 420 u. 421), 
obgleich derselbe ilim eine Pfründe zugewandt hatte (ep. 337). Auch 
sind seine Ausdrücke zu gemSasigt, als daes man mit Alvar Ooinez an 
eine benbaiohligte Bache denken könnte, für die dann jene Stellen erst 
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behandelt er das Dogina;' nnd den iiütliigeii kireldichen 
Reformen, von welcher Seite sie auch kommen mocliten, 
steht er kühl und ablehnend gegenüber.^ 

Ueberhaupt lässt er Tiefe vermiasen. Er ist nicht 
ohne Gutmüthigkeit und Sinn für Gerechtigkeit;^ aber er 
findet sich auch leicht mit groben Veratösseii gegen dieselbe 
ab;* und von dem erhabenen Eifer eines Las Casas zeigt 
er keine Spur.* Es fehlt ihm nicht an einer recht umfassenden 
klassischen Bildung, die er nach Humanistenai-t für unseren 
Geschmack etwas pedantisch in seinen Schriften an den 

nQohtrSglioh eingeschoben wSi'en. Vielmehr wird die achroffe Energie 
des Cnrdinals dem gutmüthigen , nicht eben tiL-Fcn Martyr Uborhnupt 
nicht zugesagt hohen, Kura, sein Urteil mng' öfters von seinem Interesae 
beeinfluHst wurden sein : es wKre aber ungerecht, eine solche Einwirkung 
überall lindea zu wollen. 

' ep. 398. 

^ Sowohl Ximenez' Bestrebungen, die Mönchsorden zur nlten 
Strenge /iirQckzu führen (ep. 1Ö3J, wie dem Auftreten Snvonnroln'H 
(cp. 191) oder Luthers fop. 689 u. 722). Eine Oppomtion gegen Rom, 
die sich hin und wieder bei ihm geltend mnoht, hut eine mehr welt- 
liche, als geiatlicho Tendenz (vcrgl. 8. 32 Anm. 3). 

' ^o entrüstet er sich über die QrausanikeitDn der Spanier in 
Wc'Htindien (Vorgl. z. B. Dgc. III cap. 10 p. 277 f. ; Dee. VIII cap. 4). 

* Man wird es ihm nicht zum Vorwurf maoben, dass er, wie seine 
Zeitgenossen , die Vertreibunfr der Juden (ep. 92) und die gewaltsome 
Bekehrung der Mauren von Grauada (cp, 215) durchaus billigt; dass 
ihm die Inquisition als eine Tortrefftiche Einrichtung ersobeint (cp. 295), 
an der er nur gelegentlich die wilde "Verfoigungssucht eines Zeloten 
bekämpft. (Als nitmlicb der Inquisitor Lucero, den er witzig Tenebrerins 
nennt [ep. 333] gelbst seinen Gönner Talavera angreift [ep. 295, 333, 
334, 342]; vcrgl. weiter ep. 370, 372, 385, 393; Lloreiito, Histoire criii- 
que de l'inquisition en ISspagne P, ^42 ff. ; La Fuente, Hlstoria eclesiast. 
de Espaüa V, 38 ff.). Aber auob Ober diu Theilung Neapels zwischen 
Spanien und Frankreich (ep. 218) und über den schmählichen Verkauf 
Pisa'» im Jahre IG09 (ep. 423), der Ferdinand aelbat den scharfen Tadel 
Zurlta's auzicht (VI, 177"), gebt er leicht hinweg. 

' Sonst hätte er nicht die in ihrer Nichtigkeit geradezu frivolen 
Angriffe des Thomas Ortiz auf die Eingeborenen Westindiens, mit denen 
dieser ihre Freiheit bekämpft, ohne Entrüstung wiedergeben kßimen (Deo. 
VII onp. 4 p, 485 f. lins Gutachten findet sich auch bei Herrera Dee. 
111 lib. 8 oQp, 10 p. 244 f.). Da wird etwa als Beispiel ihrer Verworfen- 
heit angeführt, dass sie keinen Bart tragen. Martjr scheint Oberhaupt 
der Frelileit der Indintier nicht gQnatig gewesen zu sein; vergl. ep. BOG, 
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Tag legt;' aber er ist jederzeit nur ein geiatreiclier Dilettant 
gebKeben, der auf vielen Wissensgebieten genascht hat; ein 
ernster Gelehrter ist er nie gewesen.^ Dafür stand er aber 
auch den gelehrten Zänkereien fem,^ trotzdem er nicht frei 
von Eitelkeit war.* Und eine rege Antlieilnahme an Allem, 
was ihm aufstiess,^ eine ehrliche Begeisterung für geniale 
Grösse hat er sich stets bewahi't. ^ 

Kurz, Mai'tyr erscheint nicht als ein schai'f i 
prägter Charakter, wie er sich in einer untergeordneten 
Hofstellung nicht leicht bilden mochte, wohl aber trotz 
mancher Fehler ala eine liebenswürdige Persönlichkeit. 



r etwa 10 und 100 alfl Jeouria und ci 
r wisse wohl, daas diese Wurte bei den Altei 
. I ca|i. 2 p. 20 ; Deo. II nap. 1 



' So bezeichnet e 
jfdesDia] beizufügen, er wisse 
eine andere Bedeutung geliabC 
p. 139) 

' Daa ist auch das Urtheil eines Zeitgenefisen , dem man dieBen 
Titel nicht nbsprechen kann. Ala Villnlobos Beine Plin in »ausgäbe dem 
berfihmteu Hellenisten Fevnan Nuilez de Ouzniau (vergl. über ihn Antonio 
I, 382 — 384; Graux, Essai sur les ori^ines du fondfl gree de l'Eaeurial 
p, 9 IT. u. 2'S n.) zur Begutachtung sendet, antwortet dieser, VillaloboFi 
habe seine Arbeit umsonat den im Vorwort genannten Personen vorge- 
legt; nämlich dem Papst Adrian, loa del Consejo Real, el Comendador 
niayor Hernando de Vegn, el licenoiado Vargas, Pedro Martir y otros, 
de los cudles unos aon imperilos deatas facultadps y per conaequena 
ineptos para ser juecea en ellaa; X>ioi mna rrj» Xifar; hoc est, aaini ad 
lyram; otros grandea seiloros, quo, como elloa nuncn de nadie qnieren 
oir verdad, tampncü la quieren decir li nadie CVillalobos p. 1R8), Da 
Hartyr kein grand seigneur war, rechnet ihn der Kritiker jedenfalls 
zur ersteji Kategorie. Auch Carvajal nennt Martjr nur aeas docto 
(Ddc. ined. XVIII, 245). 

' Trotzdem z B Lebrija und Marinaeua mit einander zerfallen 
waren lep i't Mnrinnei epiat fannl lib IT), hat er sein gutea \er 
haltniai ?a beiden gewahrt Voigl Anhang 1 und LthrijaH Vorrede 
zu der Ausgabe >on 1511 ( Sobumaoher ii 46 p 133 f ) 

' Ihr Pinfluas nuf seine Schritten soll unten II Cap 2 naihge 
wiesen werden 

° ^eigl darüber Anhang 2 

" Wio einfach schön hei a«t es in cp 806 Pruatro omnia. Coilo- 
811 namque geniua supereminet Und wenn Baiboa nach 7 
werfmd rils gladiator bozeiclinet wird fDec II cap J p 
p 141 onp (i p 1501, als nur seine Uaurpation in Spam 
war lo wird ihm iiaih soinim küiinen Harach 1 



machst weg 

123 cap ß 

bekannt 

sollate Aner- 
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(DeL III cap 



17t cap i p aO'i) 



Als Öchi'iftwtelier verdankt er seine Erfolge vor Allem 
der „unnachahmlichen Lebhaftigkeit," ' die in seinen Werken 
immer wieder hervorbricht. Sie zeigt sich schon in seiner 
Sprache; Martyr sucht meistens gar nicht die gewichtigen 
Perioden der klassischen Muster nachzuahmen, trotzdem er 
im Allgemeinen das Latein mit Leichtigkeit und einer ge- 
wissen Eleganz handhabt. Wo er drastisch schildern will, 
scheut er auch nicht vor den derben Ausdrücken des täg- 
lichen Lebens zurück , die er nur oberflächlich latinisirt. - 
Und die Frische, die sie der Erzählung verleihen, wird er- 
höht dureh ein offenbares dramatisches Geschick, das ihn 
die packenden Situationen glücklieh herausheben und dem 
Leser lebendig veranschaulichen läsat.^ Aber neben dieser 
Ausarbeitung des Einzelnen ist die Komposition des Ganzen 



■ Die Pcxohel (S. 966 Änm. I) mit Recht lobt. Hunaz (Einlei- 
tuDg 24) wundert sich darflber, dnsa Ofiedu Martyra Stil gezwungen 
DOnut. Aber diese Interprefation der belreifenden Stelle beruht nnr 
nuf einer falschen Interpunktion. Oviedo erkennt ausdrücklieh Martjri) 
guten Stil an und bemerkt nur, man müsse notliwendigerweise an seiner 
Inlorinutiaii zweifeln, da er nicht in Westindien (gewesen sei (Oviedo 
lib. XXXIV onp. 3; III, 563: puesto que su ktinidad 6 trnetados no 
onresciexaen de baen estilo, forijMlo es que se soapeche quo lee fiiltö 
ciortn informncian. Der Herausgeber Aniudor Ae los Bios hiit schon 
das Richtige gesehen. 

^ Vergl. vor Allem die Scliimpfworte dos Nuntius in ep, 712. 
Martyr war eich auch wohl bewuaat, durch sein Latein bei anaprucha- 
vulleren Stilisten Anatoss ta erregen. Er entschuldigt sich damit, er 
sei ein Ligur und kein Lateiner und könne also nicht cicoronianisoh 
BGhreiben (Deo. II cap. 7 p. 159; eap. 9 p. 16«; oap. 10 p. 172). Oder 
er macht sieh über die Latiuiasnntefl und ßrneciasftntea lustig, die die 
nllgemein verständlichen Bezeichnungen der Vulgärspraohe nicht dalden 
wollton (Deo. II onp. 7 p. 159; Deo. V cup. 7 p. 387 f.). Aber er war 
doch gegen ihren Tadel sehr einplindlich. Um ihm zu entgehen zieht 
er wohl später die lateiniachcn Autoren zu Rntha um einen klassischen 
Namen für eine Frucht zu finden (Deo. TU eap. 9 p. äU); und ge- 
legentlich vertauacht er auch die rrülier gcbrnucliten vulgaren Ausdriicke 
mit gewählteren. [So gebraucht er Deo. TI cap. 2 p. 44Ü drngma, wo 
er früher ducatus aurena geschrieben (vorg-l. Dec. I onp. 10 pg. 101 4 
Deo. II onp. 4 p. 1^3|. Doch ist or nicht konsequent geblieben; Deo. 
VIII cap. 9 p. 586 findpt sich wieder ilucatus aureus I. 

" Vcrgl. darilber II dp. 2. 
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vernachlässigt worden. Nicht nur in seinen Briefen , auch 
in den anderen gefeilteren Werken ' acheint Martyr die 
Theile ganz äusserlicli an einander gefugt zu haben, ohne 
sich die Mühe zu geben, sie innerlich zu verschmelzen und 
nach einem durchdachten Plane zu ordnen.^ Vielleicht ist 
dieser Mangel nur die Kelirseite der eben geschilderten Vor- 
züge; bei einer eigentlichen Verarbeitung der einzelnen Par- 
tien hätten sie kaum ihre volle Ursprilnglichkoit, die zum 
grossen Theil ihj-en Reiz ausmacht, bewahrt. Doch bleibt 




' Neben dem Opus epiat,, don Decndes de arbe nuvo und der 
Legatio Babylotiica hat Mnrtyr aunh Gediohle geachriebien, die in der 
Ä-uagabe Heiner "Werke von ITil I und gesondert 15S0 crsohienen (^HurriBse, 
B. A. V. Add. n. B2 jj. 78; Catfiiogo do In bibliotocB de Salfä I n. 434). 
Sie haben mir nicht vorgelegen. — Sonst werden noch nla Schriften 
von ihm angeführt: Sjnopaia veraibua exitrata omnium XXXVII Librorum 
Hiatiirine nnturalia C. Plinii Seeundi. — De belle Grunatensi. — Collirin 
delitt monte. Dialoge (Mazzuohelli, Gli serittori d'Italin. Breaola 1753. 
Vol. I, 2, 777). — Petri Martvria Historia Palaeatinornm, Tjriorum et 
Sidoniorum fNiceron XXIII, 215). Die letztere Schrift, die 1592 in 
ZaHeh erschien, wo Petrus Martjr Vormigli 1062 gestorben war, Bohreibt 
FabrioiuB (Bibliotbeoa mediae et infimae Latinitatis. Vol. V, 2STJ sicher 
mit Recht dieaem zu. Diu Arbeit über den Krieg rciii Grnimda ist wohl 
nur nua Hnrinaoua' Bemerkung erschlossen worden: Meniinerunt prac- 
tcrca belli Grsnntenaia ProtoiiotariuB Petrus Mnrtyr etc, {De rebus 
Hiapaniae memorabilibns lib. XX bei Schott, Hisp. ill. I, 489 Z. 47 f.), 
der sich wohl auf die betreffende Partie des Opus epist. bezieht. Die 
andern Werke dürften Marlyr irrthümliah zugeaehrieben sein. Sicher 
kann er nicht die Orabaohrift für den Cardinal Alonso Mnnrique de 
Lara verfaaat haben, die Argelati (11, 1941) ibm /uapricbt; denn der 
Kirchcnfürat iat ont lange nach Martyr geBtorben. 

' Daa ist nach dem, wr» wir von seiner Arbeitsweise hören sehr 
begreiflich. Juan de Vergara schreibt am 23. Juni 1551 fQuintanilla y 
Mendoza, Arohetypo de virtndes. Pnlermo 1853. Arohiyio Compltttenae 
n. 71 p. 73) an Florian Docampo: Sepa Vm., quo de todan laa oosas 
de aquellos tiempos de casi e! Imperio de loa Keyi^a Catolicue j dospuas 
haata pasadas las Comunidadea, yo no pienao, que puede baber mas 
ciertoa y claroB memorialea que aun las Epistolas de Pedro Martyr; y 
porque demas de los que por ellas qualquiera podra ver, yo suy testigo 
de viBta de la düigenein que este humbre ponia en eacribit luego a la 
hora todo lo que paaaba y como no gaataba mucho tiempo en pulir ni 
iimar el estilo, aino que mientras le poninn la mese, como yo lo vi, !e 
acontccia eacribir un [lar de cartas, dollaa no reeebia trabajo ni pesa' 
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der Vorwurf bestehen , dass Martyr nicht den genügenden 
Fleies auf die Anordnung seiner Materialien verwandt hat. ^ 

Weniger wird man es ihm verübeln, wenn er dem 
Zeitgeschmack gemäss hin und wieder es nicht an Pedanterie 
fehlen lässt. Da werden uns erbauliche Gemeinplätze nicht 
erspart;^ und man kann nicht ohne Lächeln lesen, wie der 
Mann, das stets einträgliche Pfründen sich zu verschaffen 
sucht, filr das goldene Zeitalter, wo es kein Mein und Dein 
gibt, schwärmt ; ^ oder wie der Feinschmecker, dessen Tafel 
die ausgesuchtesten Leckerbissen zierten, sich über den über- 
flüssigen Luxus der fremden Gewürze entrüstet. * Nur muss 
man sich hüten, solche Weisheiten ernst zu nehmen. * 

Aber trotz dieser TInvollkommenheiten wird der Leser 
durch Martyrs Schriften noch immer gefesselt, auch jetzt 
noch, wo ihre sachliche Bedeutung durch neue Veröffent- 
lichungen bedeutend gemindert ist. Darin liegt wohl der 
beste Beweis für die schriftstellerische Begabung ihres 
Verfassers. 



dumbre, y asü no ocsaaba en ei oüoio iii tenia otro cuidado (ib. p. 4; 
Antonio II, 313). Dioses ZeugniSB bezieht sich allerdings nur auf die 
Briefe ; dass abor die Decaden in ähnlicher Eile abgefaest wurden, 
zeigen Deo. TU oap. p. 519 und Deo. VIII cap. 3 p. 5S4. (Vargl. 
Anhang 3). 

' Vergl. Anhang 2. 

' Vergl. i. B. ep. 46, 99, 147, 150, 302, 389, 393 ff. Er hemit- 
leidot wohl auch diejenigen, quos faho Grandes vnlguB, cum eint mille 
, appollat (ep. 332); oder spricht verächtlich von der 
ia, quatn vietoriam appellant (Dec. VI aap. 6 p. 451). 

' Deo. VII oap. 1 p, 467; yergl. Dec. I oap. 3 p. 18. 

' Dec. VII cap. 1 p. 465; oap. 8 p. 495. 

' Vergl. oben 8. 28 Anm. 2. Er preist auch die einsame Zarück- 
gezogenhoit der Gelehrten (ep, 46), erklärt aber doch, nicht ohne den 
Hof existieren ku können (vergl, oben 3. 32 Anm, 1). Doch darf man 
ihm solche Widersprüche nicht als Heuchelei auslegen. Diese müralischen 
Betrachtungen gehörten unter den damaligen Schrift stet lern zur Mode, 
die Martjr eben auch mitmachte. Trotzdem nennt ihn aber Carrajal 
(p, 345) einen varcu entero. 
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DIE ENTSTEHITNG DES OPUS EPISTOLARUM. 
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Das bei Weiteni umfangreichste Werk Martyrs ist 
sein opus epistolarum, das 1530 4\Iahre nach seinem Tode, 
in AlcaJä de Henarea erschien.' Das Buch war schon im 
Anfang des 17. Jahrhunderts selbst in Spanien höchst selten 
geworden;^ daher veranstalteten die Elzevir 1670 eine neue 
Ausgabe.^ Da ihr nur ein Exemplar der ersten Edition zu 
Grunde lag, beschränkte sieh der Herausgeber darauf, mit 
mehr oder weniger Glück ihre Druckfehler zu verbessern ; 
dafür aber haben sich so viele neue Versehen und Aus- 
lassungen eingeschlichen,* dass man die Behauptung der 
Vorrede nicht zugestehen kann, die zweite Ausgabe ver- 
halte eich zur ersten wie die Mittagssonne zum Morgen- 



' Der Titel lautete: Opus epistolarum Petri Martjria Anglerii 
MedJolaneneis Protonotarii Apoatoliui atque a uonsilÜB rerum Inilicarum ; 
3 primum et natum et modiocri oura cxouflUln : quod quidem pretcr 
Teniiatatem noBtrorum quüquu tcmporum Historie laoo esse po- 
terit. Weiterea über die Ausgabe hat Harrisao, B. A. V, n, 160 
I. 279—282. 

' Antonio, II, 373. 

' Der Herausgeber war der Franzose Charles Patin. Vergl. Ni- 
eron XXni, 209 und Heidetiheimer 70 Anm. 3. 

* Eb mögen hier nur einige Lesarten der Originalausgabe, die 
das Veratändniss erleichtern, angegeben werden. So heisst es in ep. 35 : 
quando vioinua aliquia coaevua (at. rioimus) ep. 40; nee ultra pro- 
erim (tt. prooeaeerint) ; Ad rem jam Alhamenseu (at. liuain); e 
menibns (für moenibuB) demittil: (st manibua) -- ep. 51 : post baeo 
magnis donatoa muneribua (st. magia) ~ ep, 6S : Oibralfarum (st. Oibral- 
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grauen.' Niii' das wird man zugeben, dass der neue Druck 
bequemer und übersichtlicher ist ala der alte; und da er 
zugleich viel zugänglicher ist als dieser, aoll im Folgender 
nach ihm citirt werden, doch mit steter Bei-ücksiehtigung 
des ersten. 

Die Sammlung umfasst 812 Biiefe,* die sich auf e 
Jahre 1488—1525 vertheilen; sie sind chronologisch geord- 
net imd nach Jahren in Bücher eingetheilt. Schon die e 
Herausgeber machten auf den historischen Wei-th der Briefe 
aufmerksam, die nach ihnen als Zeitgeschichte dienen können ;3 
und dieselben sind seitdem öfters .als Quelle benutzt worden. 
Robertson entnahm wesentlich ihnen seine Darstellung der 
ersten Anwesenheit Kai'Is V, in Spanien und des Aufstandes 
der comunidades ; und Piescott's Geschichte Ferdinands und 
Tsabellas stützt sich zum grossen Theil auf die Angaben 
Martyrs. 

Und doch war damals schon ein bedenklicher Angriff 
auf ihre Glaubwürdigkeit gemacht worden. In seinen bahn- 



taroni] — ep. 71; Zuginr (st. Sugiar) — op. 73; potuiase euneu eCTeotoa 
[wohl effecto] oonvenire (st. manauefactoB) — ep. 80; imininenB ipsi 
Baciensibusque oonaiiium aperit (bI. prius BaoieuBibuB quam) u. a. w. 8o 
nooh ep. g05: anguBtiia \irae Imperii augendi oupiditate suporaCia (at. 
Buperat. SoilioDt) — op. S07 : quo ae triumviratua . . . reoepit (at. qui) 
— ep. S12: locum pugnae fiotau deaerit (at. riotaej - ep. 813: A 9n- 
peris haeo elapaa oveneco (at. ovcnire). — Auch in die Daten haben 
sich Fehler eingeaohtioheD. So steht in der ersten Ausgabe in cp. 136: 
Sexte Idua DeoetufaciH (st. Noverabria) — ep. 154 quarto nonaa Januarii 
(at. Februarii) — ep. 252: XII Cai. Januarii (at. Junii) - ep. 401: in 
VI[I Kai. Sept. (flt. TU) — ep. B05 heisst es nur VI! MDXII; ebenso 
in ep. 535: X Calendaa MDXIV uiid in ep. 629: XV Cal. MDXVIir. 
In ep. 553 ateht dort: XII Cal. Oot. (at. XIII); inop. 67«: SCal. Julü 
(at. Junü); in ep. 699: XIII Cal. Deo. (etatt XII}; in op. 785: XXIT 
Julii (st. XX); in ep. 766: aexto Idus Aag. (st. Vil); und endlich 
in ep. 7B6: Kalendis Uot. (at. IV. Cal.]. In einigen Briefen sind sogar 
ganze Zeilen nuagefallen: ao in ep. 61, Sl, 101. 157 und 275 (Ter|;l. 
Heidenheimer 71 Anm. 1). 

' quantum solent prima diluoula eolibus diatare meridiania. 

' Der Di'uek von 1670 aShlt 813, da er auf ep. 903 unmittelbar 
ep. 805 folgen läast. In der Originalausgabe sind die Zahlen in vollster 
Verwirrung. 

' Siehe S. il Anm. 1. 
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brechenden Untersnchimgen ,7.iir Kritik neuerer Geschichts- 
schreiber" hatte Ranke' gezeigt, dass in den Biiefen hin 
und wieder die kommenden Ereignisse prophetisch vorans- 
gesagfc, hochstehende Personen wegwerfend behandelt werden; 
dass die Sehreiben, obwohl an voi-schiedene Personen ge- 
richtet, doch eine fortlaufende Geschichte bilden ; dass end- 
lich Begebenheiten vor ihrem Eintreffen gemeldet, andere 
ao spät mitgetheilt worden, dass sie den Empfängern schon 
längst bekannt sein mussten. Ranke hat daraus geschlossen, 
dass die Briefe „unmöglich damals, unmöglich so geschrieben 
sein können, wo und wie sie gesehrieben sein wollen" (S. 104). 
Sie sollten „eine üeberarbeitung erfahren haben, in welcher 
der Verfasser Grund und Erfolg verknüpfte, und was er 
für wichtig hielt, durch stärkere Ausdrücke hervorhob' 
(S, 103). Da aber in dem Opus epistolarum auch offenbar 
echte Briefe enthalten sind, so nahm Ranke an, dass Martyr 
eine „Sammlung seiner wahren Briefe zui* Herausgabe zu 
ordnen gedacht", zu dem Zwecke Lücken ergänzt. Un- 
passendes verwischt ,und ao ein Ganzes gebildet" {S. 104) 
habe, in dem am Anfang die erdichteten Schi-oiben, gegen 
das Ende die walirhaft glaubwürdigen überwiegen. 

Diese Schlüsse, die in ihrer Einfachheit allen that- 
sächlichen Anforderungen gerecht wurden, schienen eine 
weitere Untereuchung unnöthig zu machen. Erst in den 
letzten Jahren hat sieh die Forschung wieder eingehender 
mit dem Opus epistolarum beschäftigt. Gerigk, der Ranke's 
Ausführungen erheblich verschärft, erblickt in der Samm- 
lung eine fortlaufende Geschichte in fingirten Briefen, die 
Martyi- nach seinen Tagebüchern oder an ihn gerichteten 
Schreiben verfasst^ und in die ei' auch einige eigne Briefe 
aufgenommen habe. Als solche gelten ihm vor Allem die 
„Privatbriefe" (S. 69), d. h. diejenigen ohne eigentlichen 
historischen Inhalt, obgleich auch bei ihnen Spuren der 

' 8. 101—101. Ohne die Abhandlung Ranka'a za kennen, führte 
1837 H. Haltam, Introduotion to the literature of Europa I, HO f. meh- 
rere deraclbon Gründe an, um die tlrsprüngliolikeit der Sainnilung- zu 
bekämpf« ti. 

' 8. 63, 50, 61, 03, 65, Ö9, 71. 
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Ueberarbeitung nicht fehlen. Aber sie verschwinden gegen 
das Ende des Werkes fast ganz; die geschichtliche Dar- 
stellung überwiegt. Die Materialien werden auch immer 
schlechter verarbeitet, wohl eine Folge davon, dass Martyr 
die Sammlung unvollständig hinterliess. Daher ist „auf das 
Datum der Briefe gar nichts zu geben, weil die gleichzeitige 
Abfassung der meisten derselben in der vorliegenden Form 
als unmöglich erwiesen ist" (S. 73 f.). Dagegen lässt 6e- 
rigk dem Inhalt volle Gerechtigkeit widerfahren; für spa- 
nische Verhältnisse sind die Schreiben „gradezu Quellen 
ersten Ranges" (S. 74). 

Statt einer Ueberarbeitung der Briefe nimmt Gerigk 
also eine spätere Verfertigung derselben an. Aber dieses 
Ergebniss ist die Frucht einer nur sehr ungenügenden Quellen- 
benutzung. Auf viel sichererem Grunde ruht die Arbeit 
Heidenheimers. Auch er gesteht zwar eine Ueberarbeitung 
der Briefe durch Martyr zu ; sie soll aber „nur formeller, 
stilistischer, erläuternder Art" gewesen sein, „durch die der 
materielle Bestand, der Sachgehalt der betreffenden Angaben 
nicht berührt" wurde (S. 86). Dagegen bemerkt er, dass 
die gleichzeitigen Depeschen und Berichte, die er heranzieht, 
so häufig und so genau mit Martyrs Angaben übereinstimmen, 
dass deren Vortrefflichkeit nicht wohl bezweifelt werden 
kann.^ Damit stehen die chronologischen Bedenken Ranke's, 
deren Zahl Heidenheimer sogar bedeutend vermehrt, nicht 
im Widerspruch ; denn sie sollen sich aus der Verschmelzung 
verschiedener Briefe erklären, die die Herausgeber vorge- 
nommen; und sie haben auch das fingirte Einleitungs- 
schreiben „vielleicht auf Grund Martyr' scher Aufzeichnungen" 
hinzugesetzt (S. 139). 

Auch Mariejol, der die Frage nur streift (p. 169 f,), 
will die Unordnung den Sammlern der Correspondenz auf- 
bürden, die einzelne Stücke besonders italienischen Inhalts 
nicht richtig einzureihen vermochten. Heidenheimer und 
Mariejol lehnen daher nicht nur die spätere Entstehung der 
Briefe ab, die Gerigk verficht, sondern auch eine Ueberar- 



1 Vergl. 8. 163, 170, 178, 180 u. 8. w. 




büitung dui'cliMartyr, bei der er, wie Ranke meint, „Grund 
' und Erfolg verknüpfte". Bei so sich widersprechenden An- 
sichten dürfte sich eine nochmalige Behandlung der Frage 
verlohnen, die eine endgültige Lösung versucht. — 

Für Gerigk ist jeder Widerspruch zwischen dem Datum 

I und dem Inhalt eines Briefes der ausreichende Beweis seiner 

Uneehtheit. Dieser Schluss sehiesst aber weit über das 

Ziel hinaus. Fast jede Sammlung selbst echter Sehreiben 

wird falsche Datii-iingen aufweisen, ohne dass deshalb die 

Briefe zu beanstanden wären.' Dass solche Vorkornnmisse 

auch dem Opus epistolanim nicht fremd sind, zeigen am 

besten die Schreiben , in denen das Datum mit den in ihnen 

' sonst mitgetheilten Zeitangaben im schroffsten Widerspruch 

I steht. Wenn etwa nach ep. 214 Martyr eine Nachricht um 

I die Ideen des April erhalten haben will und trotzdem den 

, Brief vom 19. März datirt; wenn er in ep. 358 mittheilt, 

ä Ferdinand am 11. August von Valencia aufgebrochen 

Bei, «nd schon am 8. August geschrieben haben will ; wenn 

-er am Schluss von ep. 695 ein Ereigniss vom 27. und 28. 

, dieses Monats" erwähnt trotz des Datums vom 8. No- 

f vember oder in ep. 697 ein solches vom 1. November, ob- 

1 wohl das Schreiben angeblich am Hl, Oktober abgefasst ist;' 

lassen sich diese entgegenstehenden Angaben doch nicht 

' Um hier nur eine der Zeit Hartjrri! siemlioh nahestehende nn- 

hren, so tragon in d^ii lettore di principi viele echte Briefe ein un- 

l mßglichea Datum. Vergl. z. B. Baumgarten in den Forschungen zur 

* deutsollen Qesohichte XXIII, 583 A.nin. 3 und 5GL A-nm. 2. Es mag 

hier 'nooh nuF ein besonders anlfäUigoB Beispiel hingewiesen werden. 

I, 15 ff. ist ein Brief dee Nuntius in Spanien g^eilruokt, der hald nach 

KarU Kaiserwnhl geschrieben sein muBs. (Der Nuntius hat schon einen 

Brief aus Rom am 31. Juli erhulten, entschuldigt aber nouh dns Aus- 

. bleiben der päpsilichen Gratulation, die Leo am 16. August absandte; 

Tergl. Forach. XXIII, 570 Anra. 3). Das Sehreiben wird also etwa 

E Mitto Auguat 1519 aus Barcelona, wo fieh der Hof damals aufhielt, 

l abgegangen sein. Es trägt aber das ganz verkehrte Datum : Di Toledo 

|ii 26. di xettembre lälT. 

■ Einige weitere FaUe fflhrt Ocrigk 54 ff, an; doch lassen sich 

I mehrere derselben als Schreib- oder Druckfehler erklSren. So ist in 

125. Xov, einfa'ch in Deo. zu ändern. (So liest auch das Original.) 

p. äSi i4t im Text statt oirolter Idas Majas tfartiaa zu lesen; die 
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einfacher erklären, als dadurch dass die Daten erst hei der 
Zusammenstellung der Briefe ungeschickt hinzugefügt wurden. 
Und ist diese Annahme hier kaum zu umgehen, so darf 
man auch in andern Fällen, in denen Inhalt und Datum 
nicht zu einander stimmen, zn ihr greifen ; imd sie genügt 
auch völlig zur Lösung des Widerspruchs, ohne dass man 
eine spätere Verfertigung des Briefes zu Hülfe zu nehmen 
braucht. 

Nur wären solche Unregelmässigkeiten kaum möglich, 
wemi der Sammlung die vollständigen Originale zu Grunde 
gelegen hätten, die nicht wohl des Datums ermangelten; 
den Herausgebern werden vielmehr nur die Concepte zu 
Gebote gestanden haben, die öfters undatirt sein mochten. 
Und zu diesem Schiusa führt auch die Bemerkung, dass 
einige Briefe eine falsche Adresse tragen.' Den Conccpten 

Nttoliriclit vom Siege der Venetianer traf, wie Corner am 20. MBrz 
schreibt, am Sonntag (I!).) ein; der Brief wird also XII Cal. Aprilis 
(statt Martii) zu datiren eeio. Auch in ep. 384 lieasc sich in : in Ca- 
IcndU Martii ein Yeraelien für Maji snuelimen ; Corner erwähnt am 
ü. Mai, dnsa die Meldung von dar Eroberung von Oörz eingetroffen ist; 
aber erat am 6. Mal meldet er, dans der KOnig ihm f.a dem Siege gra- 
tulirt habe (Briefbudi fol, 32Sfr.); die Nnchrioht wird also nicht sohon am 
1. Mai angelangt sein. Möglicherweise hiess es ursprünglich non. (statt 
Cal.); denn hin and wieder sehelnt beim Druck auch Cal., non. und Id. 
mit einander vcrwoctiselt zu sein. So lögt sich der von Heidenlieimer 
139 Anm. 2 bemerkte Widerspruch, daMS Märljr X Cal. Ort. in Sala- 
manctt angekommen sein fe]). &2) und doch schon IV Cal. Oot. t.'tTage 
dort verweilen wül (ep. 57), wenn man IV non. Oct. liest. So wird 
aueh in ep. TT^ dn« Datum III nun. Febr. (statt CaL) lauten müssen. 
Dagegen steht in ep. 126 mit Recht die Jahreszahl I4fl2. Für Martyr 
ist n Cal. Jaimarii eben der (33 -n) December; und er fügt daher 
immer die dem December und nicht dem Januar entsprechende Jahres- 
zahl hinzu. Das scheint auch sonst Oebrandi gewesen zu sein (vergl. 
UglielU I, 78 n.). 

' Das auintUigste Beiapiel bietet ep. Ü13. Hier wird der Adressat 
seihat in der dritten Person erwähnt. Üifcnbar haben ep. 510 — 513 
(«Iflohlich dieselbe Adresse wie ep. 509 erhalten. — Wenn in ep. 798 
der VicekÜTiig von Sicilien Hercules Pignatollus genannt wird, wäh- 
rend er in ep. T8B richtig Hcctor heisat, so ist der Fehler deutlich aus 
der Falschen Auflösung einer Abkürzung entstanden; und solche moch- 
ten doch eher in einem Coneept oder einer Copie als in einem Origina 
vorkommen. 
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— denn bei OrigiimlMcliftiben war das unmöglich — wird 
eben Öfters die Übersclirift gefehlt haben. Es ist auch nicht 
glaublich, dass die vielen an italienische Adressaten ge- 
richteten Sehreiben zum Zweck der Herausgabe wieder nach 
Spanien geschickt wurden, »m so weniger als ein gi'osser 
Theil der Empfänger schon vor Martyr gestorben war. 
Man wii-d daher daran festhalten dürfen, dass das Opus 
epistolarum aus den Martyr'achen BriefentwÜrfon ent- 
standen ist. 

Dieser einfache Schluss entkräftet schon eine ganze 
Keihe der bisherigen Einwände. Nur auf Differenzen zwi- 
schen den Angaben und dem Datum eines Briefes hin läest 
sich seine Ursprünglichkeit nicht mehr beanstanden. Aber 
es fehlt nicht an andern Seltsamkeiten. Schon Ranke, Hum- 
boldt, Gerigk und Heidenheimer haben vereinzelte Fälle 
nachgewiesen, in denen in Einem Schreiben Thatsachen ver- 
einigt sind, die weit auseinander hegen und Martyr daher 
nicht anf einmal bekannt werden konnten. Ein genauerer 
Vergleich des Opus epist. mit andern Quellen führt zu der 
Erkenntniss, dass solche Fehler gegen die Zeitfolge in 
äser Zahl und in allen Theilen des Werkes vorhanden 
sind, dass einzelne Briefe selbst 4 oder 5 nicht zu einander 
gehörige Stücke enthalten. Einige der auffälligsten Bei- 
spiele mögen im Folgenden vorgefühlt werden,' 

Schon Gerigk (S. 19 f.) und Heidenheimer (S. 150 f.) 
haben dargethan, dass ep. 155 zwei unvereinbare Theile 
enthält. Während die aus Italien berichteten Ereignisse 
sich dort nicht vor Febrnar 1495 zutrugen, starb der Car- 
dinal Mendoza, der nach unserem Briefe ,noch lebt, schon 
am 11. Januar (Carvajal 28(1). Aber selbst die italienischen 
Partien können nicht in einem und demselben Schreiben 
gestanden haben. Am Anfang wird erzählt, dass Kar! VIII 

' Für weitere Beispiele verg'l. Anhang 3. Zunaohst bdII nur das 
Tarh finden sein Holclier ongehSrigor VerknQpFungcn naoh gewiesen vferden. 
Die Fra^e, (il> die lietrefFenden Briefe fingirt oder nur aus ecliten StDoken 
xuBammen gesetzt worden sind, wie Humboldt und Heiilcniieimer in einigen 
FfiUeu mit grQsster Wahrsaheinlichlieit dnrgetlian liaberi, soll erat be- 
hnndelt werden, wenn die Untersuchung genügendes Material zur Ent- 
idung geliefert hat. 
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noch in Neapel ist, wo er sich vom 22. Februar bis zum 
20. Mai aufhielt.* Dem Schluss zufolge denkt er an den 
Abmarsch, zu dem er sich schon Ende April rüstet (Fulin 
314). Zur selben Zeit soll nun der Herzog von Orleans 
seinen Handstreich auf Novara vom 10. Juni ausgeführt 
haben (ib. 383) und dort schon von den Verbündeten be- 
lagert werden, die doch erst am 23. Juni vor Novara ziehen 
(ib. 438 f. ; vergl. ib. 446). Als diese letzten Nachrichten 
in Spanien eintrafen, konnte am Hof kein Zweifel mehr 
über Karls Abmarsch aus Neapel bestehen, besonders da 
die spanische Armee schon am 26. Mai in Calabrien lan- 
dete,2 die Könige also sicherlich über die neapolitanischen 
Ereignisse auf dem Laufenden erhalten wurden. Das Stück : 
Dum haec a nostris ad Carolum geruntur .... ad obsidionem 
Novariensem mittunt kann daher erst in späterer Zeit mit 
dem Anfang verbunden sein ; und somit zerfiele der Brief 
in 3 zeitlich zu sondernde Abschnitte.^ 

Im ep. 203 schreibt Martyr am 26. April 1499, es 
heisse, Venedig habe sich mit Frankreich gegen Lodovico 
Moro verbündet; der Türke aber rüste sich zum Kriege. 
Das Datum wird aufs Beste durch einen Brief des vene- 
tianischen Gesandten in Spanien vom 7. Mai bestätigt, in 
dem er meldet, dass Ferdinand ihn nach dem Bündniss 
Venedigs mit Ludwig XH. und nach der türkischen Flotte 
gefragt habe (Sanuto II, 823 f.). Diese Ereignisse wurden 



1 Godefroy p. 132 und 149. Vergl. Fulin 234 und 356. 

2 Zurita V, 66^. 

^ Es ist danach nicht wunderbar, wenn sich in dem Brief auch 
sonstige Fehler finden. "Während der Vortrab der Franzosen erst am 
22. Februar in Neapel einzieht, heisst es hier: hoc tempore, qui est 
anni quinti et nonagesimi mensis Januarius, Neapolim 
Galli perambulant. Offenbar ist diese Zeitangabe dem für den Schluss 
zutreffenden Datum des Briefs entnommen und dieser ungeschickte Ein- 
satz lässt eher eine nachträgliche Zusammenfügung und Verarbeitung 
einzelner Theile als eine einmalige Fiktion des Briefes vermuthen. 
Wenn ferner Orleans von Genua statt von Asti aus Novara überrumpeln 
soll, 80 ist das Bestreben, die Angaben eines früheren Briefes (ep. 143) 
wieder aufzunehmen, zu deutlich, als dass man hier nicht die Thätigkcit 
einer ordnenden Hand vermuthen sollte. 
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also damals am spanischen Hofe besprochen. Aber um jene 
Zeit Hess sich nicht niuhr behaupten, daas Cesare Borgia 
nach Prankreich gereist sei, wie man sage, mit 
DispenaationsbuUe, die Ludwig gestatte, sich von i 
Gemahlin zu trennen und die Witwe Karls VIII. zu hei- 
rathen. Denn Oesai'e rinst achon am 1. Oktober 1498 vq»- 
Rom ab;^ die Scheidung wurde schon am 17. December 1498 
(Sanuto II, 319 f.), die neue Ehe am 7. Januar 1499 voU- 
zogeu (ib. 375), All diese Vorl^le musaten Martyr Ende 
April 1499 längst bekannt sein; er konnte sie nicht 
mehr als ein blosses Gerücht verbreiten. Das betreffende 
Stück kann also einem gleichzeitigen Brief nicht angehört haben. 

In ep. 221 meldet Martyr , dass flandrische Gesandte 
angekommen seien, aber bald wieder abreisen wollen. Nach 
Zurita {V, 207") gehen sie schon im März 1501 nach Frank- 
reich; dieser Theil müsste also spätestens im März ge- 
schrieben sein. Damals war aber die Infantin Cathariua 
noch nicht in CoruQa, da sie erst am 21. Mai von Granada 
dorthin aufbricht.^ Jedenfalls steht also diese Notiz an 
falscher Stelle ; und auch der Schlusa kann erst nach dem 
März abgefasst sein.^ 

Ebensowenig fallen die Thatsachen, die ep. 253 meldet, 
in eine und dieselbe Zeit. Der Anfang über die Abreise 
Philipp's des Schönen aus Spanien und die baldige Abfahrt 
einer Flotte unt^r Puertocarrero stimmt zu dem angegebenen 
Datum, dem 4. Januar 15(l3.* Von der letzteren schreibt 
auch der venetianische Gesandte am 3. Januar (Sanuto IV, 
778). Dagegen scheint schon die Nachricht Über den Tod 

' Durcliard TI, 495; Snnuto II, 15. 

" Berg. I. 2.^9 n. 299. Martyr» Dntiim V. noti. Miiii int nUo fnlaeh. 

' Zwnr Alonno Je Aguilar fällt bcIiou Bin 18. März fCarrnjal 300; 
Zurita Y, 2U4". Bernnldez [cap. t05 ; II, ISl] gibt ftlUuhlich den IQ. 
März an); aber die Bewohner der Sierra Berme.ja werden erst Mitte April 
unterworfen (Zurita V, 205"). Liegt d^m Brief also ein cclite» Sdhrelben 
»a OruTide, ao ittt der SüIiIuhs Cvon renovatiH copiis eto. an) atizuHOridern. 
An die Niederlage der Spanier sollte später wolil die Besie(;iinß der 
Feinde, durch die sie ausgewetzt wurde, unmittelbar angesehlos-ien werden. 
1502 ist natürliob nur ein Druokfclilfr, wie en ninli ndion nua 
der Stellung des Briefes ergibt. 

■ . , Pe.n« H.Mjr. i 
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des Cardinal Mendoza nicht hierher zu gehören. Derselbe 
stirbt nämlich am 14. Oktober 1502 (Carvajal 306; Sanuto 
IV, 662), so dass Martyr darüber dem Cardinal von S. Croce 
schon in ep. 250 hätte schreiben können. ^ Auf keinen Fall 
aber konnte er am 4. Januar 1503 melden, dass Ferdinand 
nach Perpignan aufbreche, um Salses zu schützen;^ denn 
erst am 15. Januar zieht der König mit seiner Gemahlin 
von Madrid nach Alcalä, das er am 24. Januar verlässt, 
um sich allein nach Saragossa zu begeben (Carvajal 307) ; 
und gar nach Perpignan wendet er sich erst am 28. Sep- 
tember von Barcelona aus (Sanuto V, 314). Diese Angabe 
Hess sich also nicht wohl vor September 1503 machen. 
Hinwieder ist der Schluss des Briefes offenbar vor Juana's 
Niederkunft geschrieben, die am 10. März stattfand (Carvajal 
307). Anfang und Schluss^ könnten also einen Brief aus- 
gemacht haben, der uns unter dem richtigen Datum erhalten 
ist. Jedenfalls aber lässt sich ein Zusatz constatiren, der 
wieder in sich nicht einheitlich ist. 

Noch deutlicher ist es, dass in ep. 507 zwei Stücke 
an einander gefügt wurden. Nach der anfänglichen Mel- 
dung nämlich, heute sei ein Bote aus dem belagerten Pam- 
plona angekommen wird gegen den Schluss gleichsam noch 
einmal angesetzt: der Herzog von Alba sendet einen Courier 
nach dem andern ; nur wenige entkommen ; soeben ist Salazar 



* Denn erst Anfang November reist Philipp von Saragossa zu 
Isabella, um mit ihr über seine Abreise zu verhandeln (Yoyages des 
souver. I, 242). Auch heisst es am 3. November am Hofe noch, dass 
Alba die Flotte führen solle (Sanuto IV, 661; vergl. ib. 470); da in 
ep. 250 an seiner Stelle schon Puertocarrero genannt wird, kann der 
Brief nicht vor Mitte November geschrieben sein ; und da war Mendoza 
schon gestorben. (Nach seiner Grabschrift, die Zufiiga [Annales ecle- 
siasticos y seculares de Sevilla. Afio 1502 § 4 p. 421] mittheilt, wäre 
er sogar bereits am 12. September gestorben.) 

* In der Originalausgabe heisst es nur : Rex cito se Perpinianum ; 
erst der zweite Herausgeber hat recipiet ergänzt. 

* Doch nur unter der Annahme, dass hier bei der Zusammen- 
setzung des Briefes auf Grund der eingeschobenen Nachricht viro absonte 
hinzugefügt wurde; sonst kann der Schluss erst nach dem 24. Januar, an 
dem der König seine Gemahlin verlieas (Carvajal 307), geschrieben sein. 
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angelangt. Beide Theile können doch nicht hintei' einander 
gesehrieben worden sein , sondern sind offenbar erat nach- 
träglieh an einander geheftet worden. Der Anfang ist denn 
auch nach Martyrs ausdrücklicher Angabe vom 14. November 
1512 und sein Inhalt entspricht den Mittheilungen Guicciar- 
dini's vom 10. November (Opere inedite VI, 142 f.); nach 
dem Schluss dagegen betindet sich der Herzog von Najera 
E(chon in Puente de ia Reina. wo er erat am 20. November 
eintreffen soll (ib. 151). 

Sicher aind die Angaben von ep. 574 von einander zu 
sondern. Martyr meldet unter dem 31. Juli 151ö, der 
Cardinal Ximenez rüste gegen Barbarossa und habe Diego 
de Vera zum Führer ernannt; die Flotte sei zum Aufbruch 
bereit. Wirklicli ist am 12. August Vera schon nach Carta- 
gena abgegangen (cartas I, 12()); am 27. September ist die 
Flotte schon ausgelaufen {ib. 159}, und am 14. Oktober ist 
in Madrid ihr Misserfolg schon bekannt (ib. II, 41), Wenn 
nun Martyr am Anfang des Briefes Marliano zu seiner Er- 
nennung zum Bischof von Tiiy gratulirt, die man in Madrid 
erat in den ersten Tagen des November erfuhr,^ so ist es 
klar, dass dieser Glückwunsch mit dem Folgenden nie einen 
echten Brief bildete. 

Am Schluss von ep. 695 wird mitgetheilt , dass der 
Graf von Benavente und der Marques von Ästorga am 27. 
und 28. , dieses Monats" zu dem Cardinal Adrian nach 
Medina del Kioseco gekommen sind. Offenbar ist der Oktober 
1520 gemeint;* und der Brief ist in den letzten Tagen des 
Monats geschi'ieben. Damals onochte Martyi- auch melden, 
dass der Infant von Granada zwei Unruhestifter in Valla- 
doHd habe hinrichten lassen; denn der Cardinal berichtet 



I Am ;il. Oktobßr weiaa Vara Id h hta von ilir fcnrtns 

II, 54) ; erst nni 7. NoTtniber schreibt i ab {i 82). 

» Nnoh Uerg. Suppl. 297 komm d b d Q andeii am 30. und 
31. Oktober; oacli KMer II, 1145 f. am 27 dt (Ist diese Angabo 

etwa dem Opun epiat. entnommen?) M ty d ht iti Rioseco war, 

mag übrigens durch ein Oerücht ^etft ht d n. - Virgl. Ubpr 

die Datirunj; des BriefeB üben 8. 45 1 d Widersprucli ma^' 

ffir die Umprtlnglichkpil den betreffe d S fl k g'eii. 
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diesen Vorgang dem Kaiser am 1. November (Berg. Suppl. 
294 f.). Auch die Uebereinkunft zwischen dem Condestable 
und Burgos, über die jener am 29. Oktober an Karl schreibt 
(ib. 278 if.) , konnte Martyr schon bekannt sein. Endlich 
mochte er auch Briefe aus Flandern erhalten haben mit der 
Nachricht, dass der Kaiser zur Krönung aufbreche ; ist doch 
Ende Oktober schon ein Schreiben Karls angelangt, in dem 
er diese seine Absicht mittheilt (ib. 258 und 296). 

Diese Angaben konnte Martyr in einem Brief vom 
Ende Oktober machen; aber mitten zwischen ihnen einge- 
streut finden sich andere, die unmöglich an richtiger Stelle 
stehen können. So wird schon der Aufstand vom 8. No- 
vember erwähnt, der den Infanten von Granada aus Valladolid 
vertrieb.^ Umgekehrt wird noch die Unterwerfung Baza's 
gemeldet, die schon am 11. September erfolgt war (Höfler 
II, 506). Und in diese Zeit scheinen auch die Nachrichten 
über Andalusien zu gehören, wo alles ruhig sein soll. Martyr 
weiss also wohl noch nichts von dem Aufstand in Sevilla 
vom 16. September, der schon am 23. September zu Adrians 
Kenntniss gelangt (Berg. Suppl. 245). Ganz in der Luft steht 
eine Meldung, dass Toledo die Franzosen zu Hülfe rufe. 
Das hatten die Aufständischen im Oktober 1520, als ihnen 
die Regierung noch gar keine Macht entgegenstellen konnte, 
gar nicht nöthig. ^ Und dass speziell Toledo genannt wird, 
zeigt, dass die Nachricht in die Zeit nach der Schlacht bei 
Villalar gehört. Die Angaben dieses Briefes sind also in 4 
(ja vielleicht 5) gesonderte Abschnitte zu zerlegen. 



1 Sandoval, Lib. VII § 20 p. 374. Es steht hier fälschlich Oet. 
für Nov. ; vergl. ib. 16 p. 365. Vergl. auch ep. 700, in dem es in der 
Originalausgabe heisst : n o n o autem recidivavit (statt de novo) und 
wo offenbar nouo zu lesen ist. 

* Erst Ende Januar 1521 ist ein französischer Eammerherr in 
Valladolid nachweisbar (Höfler, Der Aufstand S. 190); im März be- 
haupten die Gegner, die comuneros forderten die Franzosen zu einem 
Einfall in Navarra auf (ib. 204 Anra. 5). Doch kann es zu keinem 
Absohluss gekommen sein ; denn der Führer des französischen Invasions- 
heeres sucht im Juni erst noch mit den Aufständischen anzuknüpfen 
(vergl. seine Briefe in Paris. Bibliotheque nationale. Fonds frangais 
3060 fol. 9 ff.\ Bedenken erregt auch eine Gesandtschaft Valladolids 
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Ebenso scheint ep. 783 aus drei nicht zusammenge- 
hörigen Stücken zu bestehen. Der Anfang enthält eine aus- 
führliche Schilderung eines in Deutschland geborenen Mon- 
strums, über das Contarini schon am 7. März 1523 zu 
berichten weiss (Brown III, 633). Dagegen schreibt Karl 
erst am 23. August, dass der Markgraf von Mantua G«neral 
der Florentiner geworden (Berg, 11, 580). Ebenso meldet 
er am 21. August den Abschluss des Bündnisses unter den 
italienischen Staaten weiter (Brewer III, 2, 3258). üeber 
die Rüstungen in Burgund kommt am 5. August Nachricht 
an den Hof (Brown III . 737) : und Karl ei-fährt zwischen 
dem 24. und 27. August, dass die Engländer sich einge- 
schifft haben (vergl. Berg. IV, 581). Wenn endlich Martyr 
erklärt, morgen wolle der Kaiser aus Valladolid aufbrechen, 
und dabei den Brief vom 25. August datirt, so wird diese 
Angabe aufs Beste durch Karls Itinerar bestätigt; denn 
wirklich verlässt er die Stadt am 2fj. August. ' Dass die 
angeführten Notizen nun auch am 25. August niederge- 
schrieben wurden, dürfte durch die dargelegte genaue zeit- 
liche Uebereinstimniung erwiesen sein. Kaum zu diesem 
Theil gehört aber die Angabe, dass 4500 Deutsche in S. 
Sebastian gelandet sind. Karl hat in seinem Brief vom 



an ä'm Junta, dor^n Mitglieder eich schon nm 21. September in Torde- 
sillas tiHchweiseii lassen THäfler 11, 544). Damals war auch eine Er- 
klärung gpegen eine fernere Sendung des fray Alonso de Mediua am 
Platze, desaen ThStlgkeit in Valladolid in die zweite Hälfte des September 
fällt fBerg. Suppl. 24i). Hin Proteat gegen Giron erfolgte allerdings 
erst später; Cardinal Adrian ist er am 21. Oktober bekannt (ib. 271 f.). 
Der eine der Gesandten, Vera, ist auob während dor Hinriohtung nicht 
in Valladolid {ib. 2Ö4). So bleibt es möglich, dass dieselben Personen 
Mitte Oktober noch einmal an die Junta abgeordnet wurden, wenn wir 
auch sonst Nichts davon vernehmen. 

' Itinöraire 34. Da hier die Haohtquartiere des Kaisers yer- 
Keichnct sind fib. 50 Anm.), so hat er am 25. August, wo er zum letzten 
Mal in Valladolid genesen sein soll, nooii dort geschlafen und die Stadt 
erst am nächsten Tag verlassen. Und bo muss man immer, um seine 
Abreise zu bestimmen, einen Tag zuzählen. — Diese Angaben, die den 
Rechnungen über die täglichen Kosten des kaiserlichen Eofhalts ent- 
nommen sind, habe ich bis auf einen Fehler (p. 22 wird Karls Einzug 
in Valladolid auf den XXm. statt auf den SVIII. November verlegt; 




27. Anglist darüber nur Vt'i-nnithiiiigen. noch keine sichere 
Nachricht (Berg, H, 581). Und wahrecheiniich ist ee auch 
nicht, dass der Bericht über die Feierlichkeit in Rom am 
5. August schon am 25. in Valladolid eingetroffen war, da 
in diesen Kriegazeiten die Boten meistens länger unterwegs 
blieben, ' Diese beiden Stücke mögen einem diitten Brief- 
fragment angehören, das nachher mit den übrigen zu Einem 
Schreiben verbunden wurde. Sicher sind ihm zuzuweisen 
die Nachrichten, daas Prospero Oolonna die Verbündeten 
um Hülfe angegangen habe," und daas auf den Herzog von 
Mailand ein Moi-dversuch gemacht sei. Dieses Attentat 
wurde am 21. August begangen, '^ und erst am 2. Oktober 
höi'en wir, dass es am spanischen Hofe bekannt war (Brewor 
HI, 2, 3386 ; vergl. ib. 3392). Vor Ende September konnte 
also Martyr diese Angaben nicht machen, und damals mag 
er auch die beiden verdächtigen Stücke geachi-ieben haben. 
Auch ep. 800 bietet uns ein Bild völligster Unord- 
nung. Das Quartanfieber Karls, von dem der erste Satz 
berichtet, begann erst am 22. August 1524 (Brown HI, 
866). Keinesfalls früher, vielleicht sogar erst Anfang 1525 
unternahm Estevan Gomez seine Entdeckungsfahrt.* Aber 
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vorgl. Snnuto XXV, 127), der einem Versehreiben des HerauBi;cber9 
Oaohfl.rd zur Lnst fnlleii mag, als durchnus zuverläastg erfunden. Ohne 
Grund will Redlich, Der Reichstag von Nürnberg von 152a— 23, 8. 3 
Anm. 2 mit Hülfe von Üepeiohen Coularini'B unserem Itirierar Irrthümer 
nnuhweisen; denn beide Quellen befinden sich gar nicht im "Widerspruch 
mit einander (yerf-l. Brown in, 451, 462 und Itin^raire 32). 

' DaBB Benurain damals abgesandt wurde, kann ich nicht finden; 
er ist erst am 15. August an den Hof 2 urOck gekehrt (Brown III, TSl). 

* Nach Cerezeda I, 37 t geschah dies um die Zeit des Attentats 
gegen dan Herzog von Mniland (vergl. Berg. II n. 586 vom 16. August 
und n 589 vom 22. August). 

■ Brewer III. 2, 2478. Der Herausgeber hat diesen Brief fälsch- 
lich ins Jahr 1522 versetzt. 

' Vergl. Hnrrisse, Jean et S^liasticn Cabot p. 287 ff. Nadi einer 
nicht vor Juli 1524 geschriebenen Stelle von Martyrs 6. Deoade foap. 10 

p. 460; auf p. 459 hoisst ob: Noh vero pridie Cal, Julii censuimuB 

ut priusquam pronimus veniens Augustus evadat...| ist Gomoz noch 
nicht abgesegelt. Vor August konnte also Martyr seine Abfahrt sicher 
nicht mittheilen. 
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damals konnte Martyr doch nicht mehr melden, nach dei' 
Ansicht einiger Leute solle im Aiigust eine Flotte nach den 
Molucken aufbrechen. Der Mitte dieses Monats gehört die 
Verleihung der Abtei Jamaica an unseren Autor an; am 
15. Angust weist Karl seinen Gesandten in Rom an, Martyr 
als Abt zu präsentiren (vergl. oben 8. 29 Anm. 2). Ebenso 
schreibt der Kaiser am 14, August, er habe die Deutachen 
nach Perpignan geschickt (Brewer IV, 1, 5791. Diesen Theil 
des Briefes wii'd also Martyr wohl auch um den 15. ver- 
fasst haben. ' Nach einer Klage über das Verweilen des 
Couriers kommt er auf Einfälle der Franzosen in Rousaillon 
2u reden , wohl dieselben , die der englische Gesandte erst 
am 13. November erwähnt (ib. 827), Da wäre der Brief 
recht lange liegen geblieben. Aber die Nachricht wird nicht 
hierbei" gehören; denn das Folgende fällt in eine frühere 
Zeit. Schon am 15. Angust kann Contarini mittheilen, dass 
dem Grafen von Potentia, dei' vor einigen Tagen nach 
Siinancas abgeführt worden sei, einige Erleichterungen seiner 
Haft gewährt seien.^ Die Neuordnung des Indienrathes findet 
am 4. August statt (Herrera Dec. III üb. 6 cap. U p. 203), 
lind die Heirathsartikel der Infantin Catharina werden am 
7. August beschworen (Brewer IV, 1, 578 p. 254). Wenn 
wir aber auch die Nachricht über Ronssillon ohne Weiteres 
ausscheiden, so bleibt es noch immer merkwürdig, dass 



' Nur wird Martyr niolit sofort nach leiner Deeignatinn sohon 
Torbcrc^itungen für den Bau einor Eircho auf der IdbeI betrieben und 
Bioli dazu kaiserliche Zuschüsse rerachafft haben. Diese orliielt er erst 
im l'olgcitden Jahr (vergl. oben S. 39 Anm. i}. Den Tod des Lioentiaten 
Vargaa kann ich nicht uähor fixiren ; doch starb er nach seiner Orab- 
sohrift im Jahre 1524 fAmador de loa Riim, Histnria de ... Madrid 
II, 368 n.). 

' IVeuodliehc Mittheilung des Herrn Dr. Brosoh aua Contarini'a 
Briefbuah (Uarciana c1. VII cod. 1009). Contarini gibt auch oIb Grund 
der TerhaEtung un, daaa der Oraf PcKuara herausgefordert habe. Gat- 
tinara habe ihm (Cont.) mitgetheilt, dana per le noiiHtitution del regno 
di Nnpoli . . . noD si poBHono far tal distide aenza licentia del Be eotto 
pena deta vita et conflauatioii deli beni, et tanto piii che Inf mnrchese 
[di Pefloara] hör« vi «ttrova ali aervitii di son M'". Er beatäti^ alao 
durchaus Martyrs Angaben. 
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Martyr erst nach viortägiyein VVarton über Dinge berichtet, 
die schon früher geschehen sind als die im eigentlichen 
Briefe erzählten. Man wird daher wohl am Besten den 
Schluss ebenso wie den Anfang von dem Kern des Schreibens 
als Zusatz absondern. 

ep. 805 erzählt die Einnahme Novara's und Mailand's 
durch die Franzosen, ihre Stürme auf Pavia im Anfang 
November 1524, bei denen sie grosse Verluste erleiden, und 
ihren Versuch, den Tessin abzuleiten, der aber kaum ge- 
lingen werde. Hoc idem Capuanus archiepiscopus ad Cae- 
sarem regressus profitetur. Der Erzbischof ist also am Hof ; 
ausdrücklich versichert es Martyr auch am Schluss des 
Briefes, wo er seine Nachrichten von ihm und zwei Cou- 
rieren erhalten haben will.^ Der Kirchenfürst hält sich nun 
vom 28. November bis zum 7.December 1524 am spanischen 
Hofe auf ;2 und in demselben Brief, in dem der englische 
Gesandte über seine Anwesenheit berichtet, meldet er auch 
schon, dass die Franzosen vor Pavia grosse Verluste er- 
litten haben (Brewer IV, 1. 934). Dieser Theil des Schrei- 
bens gehört also offenbar in den Anfang December 1524.^ 
Nun geht es aber weiter: Particularia quaedam extra ge- 
neralem aleam feramus. Giovanni Medici ist verwundet 
worden und hat das Lager verlassen müssen; das geschah 
erst am 18. Februar 1525 (Gayangos 48). Die Franzosen 
haben Savona geplündert: am 8. Januar (vergl. Doc. ined. 
XXIV, 427). Am 26. December hat der Abt von Najera, 



* Haec impraesentiarum per duos cursores et Capuanum archi- 
episcopum. 

« Brown III, 898 u. 905; Brewer IV, 1, 934; Gaohard, Corresp. 211. 

' Vergl. für die Einreihung auch den Brief des Seoretärs Seron 
(Doc. ined. L, 251—264) in seinen verschiedenen Absätzen (vom 9. 
November 1524 bis Endo Februar 1525). Nur die Notiz von dem glück- 
lichen Ausfall Leiva's gegen die Graubündner muss eingeschoben sein; 
denn erst am 6. Februar 1525 gelangt die Nachricht ins Lager der 
Kaiserlichen (Berg. II, 702). — Richtig ist auch die Angabe, dass Morone 
die Mailänder aufgefordert habe, den Franzosen die Thore zu öffnen 
(vergl. Miscellanea di storia italiana III p. XCVI n. 2 u. CLIV). Schon 
dass auch Martyr diese Thatsache meldet, hätte Ranke (S. 22) davon 
abhalten sollen, hier Guicciardini der Entstellung zu beschuldigen. 
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[•Karls Bevollmächtigter im Lager, von Leiva erfahren, dasa 
■ durch eine Saramlimg bei den Bürgern Pavia's die Deut- 
i'schen befriedigt habe, und dasa die Besatzung sich von 
Pferdefleisch nähre (Berg. II, 691). Am 10. Januar schickt 
der Vicekönig von Neapel 3000 Diicaten in die Stadt (ib. 
692) : und Najera weiss am 19, Januar, dasa sie angekommen.' 
Der Aufbruch der Kaiserlichen aus Lodi ei-folgt am 24, Ja- 
nuar;^ und über die Neutralität der Venetianer schreibt 
Najera am 19. Januar (ib. fi92). Diese wirr durcheinander 
gellenden Notizen haben sicher nie in Einem Brief gestanden ; 
das einzige ihnen Gemeinsame ist, dass sie nicht bis zum 
7. December 1524 nach Madrid gelangt sein und also dem 
Grundstock des Martyr' sehen Schreibens angehören konnten. 
Sie sind ihm vielmehr durch den citirten Uebergang erst 
nachträglich angefügt worden, 
n Die angeführten Beispiele erweisen zur Genüge, dass 

■'die chronologische Unordnung eich über das ganze Werk 
■ 'erstreckt; noch die letzten Briefe, die doch der Zeit der 
Sammlung am nächsten standen, sind ebenso aus unverein- 
baren Theiien zusammengesetzt wie die früheren. Auch 
betrifft die falsche Einreihung nicht nur, oder auch niu- 
hauptsächlich, italienische Nachrichten, wie Mariejol meint; 
spanische Ereignisse haben ihren reichlichen Theil an der 
Liste der verkehrten Einsätze. 

Das Vorhandensein eines solchen ungehörigen Ein- 
schiebsels ist nun aber auf Grund der vorliegenden Quellen 
mit Sicherheit nur in den verhältnissmässig seltenen Fällen 
nachzuweisen, in denen uns Berichte, die vom apanischen 
Hofe ausgehen, zu Gebote stehen ; nur dann lässt sieh genau 
bestimmen, wann die einzelnen Nachrichten zur Kenntniss 
Martyrs gelangen konnten. Sonst muss man sieh mit der 
rixirung der Ereignisse begnügen, um danach mit grösserer 
oder geringerer Wahrscheinlichkeit den Zeitpunkt abzu- 

' Berg. 11, 695. Ueber diese Sendung vergl. mich Ccrozoda I, 
JOO f., der Martyra Angaben vollkommen bestätigt. 

' Ber)^. II, 697. Also nicht Nono Fehruarii, wie es in unserem 
ZM^e-xt heiwt, sondern Nono Cal. Febr.; der Fehler ist wohl erst beim 
t>ruok ontBtsndcn. 
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schätzen, an dem (lie betreffende Meldung den spaniselien 
Hof erreichte. Bei derartigem Vorgehen lassen sich aber 
niii' die auffälligsten Datirungafehler constatiren ; geringere 
Abweichungen werden vor borgen bleiben odei' höchstens 
einen unbestimmten Verdacht erregen, der nothwendigei- 
weise dem subjectiven Ermessen des Forschers freien Spiel- 
raum gewähren muss. Bei dieser Unzulänglichkeit der 
chronologischen ünteranchungen ist es von Bedeutung, noch 
auf anderem Wege zu der Erkenntnisa der Bi-ieftheile zu 
gelangen, die einem ecliten Schreiben nicht angehöi-en 
konnten. 

Schon einer flüchtigen Durchsicht des Opus epistolarum 
kann es nicht entgehen, dass Martyr häufig in einem und 
demselben Brief über ganz verscliiedene Dinge berichtet. 
Oefters ist dies sicher nur die Folge seiner natürlichen 
Lebendigkeit; hin und wieder muss aber sein Hin- und 
Herspringen doch Bedenken en-egen. Es fehlt sogar nicht 
an Fällen, in denen durch ein neu einsetzendes Stück dent^ 
lieh eine fortlaufende Erzählung zerrissen wird. So meldet 
Martyr in ep^ 518 die Ankunft französischer Gesandten, die 
von König Ferdinand mit Gegenvorschlägen entlassen werden. 
Ganz unvermittelt wendet er sich darauf zu der Belohnung 
der Bewohner von Guipuzcoa füi' ihr Vorhalten im letzten 
Kriege. Und gleich als sei gai" keine Unterbrechung erfolgt, 
knüpft er ohne Weiteres wieder an den Anfang an; Der 
Bischof von Lerida ist den französischen Boten gefolgt und 
nach Frankreich geeilt. Hier unterbricht die Partie über 
Guipuzcoa docli offenbar den Zusammenhang und muss daher 
erst nachträglich in den Brief eingeschoben worden sein.' 

' Zoitlicli pnsst das Stück etwa in den Brief. Guipuzcoa erhält 
sein Wnppcn in Hedinn del Campo rtm 28. Februar lötD fSandovnl I, 49 ; 
p. 37). Am selben Tage bricht der Bischof ron Lerida nach der 
französiBchon Qronze auf I Brewer I, 3T66 p. 501), um einen Waffcn- 
Htillatund absuschl Jessen, der am S. April am Hufe bekannt wird ("Onio- 
ciard. Op. ined. VI, IST). In Andalusien erbebt sich Giron nach dem 
am 28. Januar eingetretenen Tode des Herzogs von Hedina äidonin 
fCarvajnl 3-H3}. Soweit konnte der Brief in den ersten Tagen des 
MSrz geschrieben sein. Aber zur Zeit, ala Hartyr noch Niohtfl von 
dem Erfolge der Terhandlungen mit Fri ste, konnte er auuh 
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ep. H4() beginnt: In Francfordia iirbe Germana im- 
peratoriim electores conveniunt. Mperatur electio in Ca- 
roliim regem nostrum. Dann folgt eine längere Aiiaein- 
andersetziing über die ergebniasloson Verhandlungen in Mont- 
pellier ; und erst ala sie beendigt i.st, filhrt Martyr fort : 
.hiratuni a Laletanis reperere oratores Germani, quoe dixi- 
mns adventare. Der Satz gibt gar keinen Sinn, wenn er 
sich nicht unmittelbar an Carolum regem nostrum anacliliesat. 
Und damit ist zur Genüge erwiesen, daas der Abschnitt über 
Montpellier erst späterer Zusatz ist.' 

In ep. 789 berichtet Martyr zunächst : Idihus Oct. 
Caesar nos ad regni Kavarra« caput Pompelonera adduxit. 
Darauf beschreibt er, wie Kai'I auf dem Wege sich verirrt 
und einen ganzen Tag lang seinen Hofstaat verloren habe: 
Postremo niane paulo post solis exortum ridens ad Curiam, 
quae praecesserat, rediit, dehinc Pompelonem. Quopostquam 

nach nicht gehört hnben, daaa TrivuUio schon nach Turin gekommen 
sei ; denn erat Anfang Hai übergchveitet der Marsclmll die Alpen (Luttres 

Ide Loiiis XU. IV, 111); erat am 21). Mai weias man in Mailand, daM 
er in Turin angelangt ist (ib. 129). Diese Angabe ist aUo Bichcr aus' 
zuacheiden; und hSchat wnhrBOheinlieh ist auch die Naohrioht, dnsn der 
Herzog von Ouimaraena ans Eifersucht seine Gemahliii eraclilagen habe, 
erat gp&ter hinzug-efügt worden. Die ThaC wurde aohon im November 
vollbracht (Doo. ined. XVIH, 431)) : und du »ie AufKehen erregen musate, 
ist es kSiUm glaublich, daas der apanisohe Hof über 3 Monate Nichts 
davon erfahren haben sollte. 
' Za diesem Sohluss führen nuch chronologische ErwSgungen. 
Die Huldigung der Catainnen erfolgte am 12. April 1519 |Le Glay, 
N^goo. II, 435); die Verhandlungen in Montpellier linden dagegen erat 
im Mai statt (ib. 450 «.). Nuch am 22. Mai schreiben Chi&vrea und 
Oattinara aua Geronn, wie man aus dem Conoopt von Margarethens 
Antwort ersieht (Lille. Portef. 40); aie aind also damals noch nicht 
wieder am Hof angolapigt. — Auch ausser dieser Binschiebung neigt 
der Brief Spuren anderer Arbeit. Die deutschen Oosandten, deren An- 
kunft Martyr meldet, kommen nach ep. 639 iium Kaiaer (ad Cesoremi. 
Sie sind also erst nach dem S. Juli, an dem die Nachricht von Karls 
Wahl einCriirt (Brown 11, 12(0, und ep. 643), angelangt. Da brauchte 
aber Martyr auf einen günstigen Ausgang derselben nicht erat zu holTen' 
Aach diese Angabe hat daher ursprünglich nicht in dem Brief ge- 
standen. Aber erst als sie schon eingeeehoben war, ist daa Stück über 
Montpellier mit Verletzung des hergestellten Zusammenhanges hinzu- 
gefügt worden, 
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pervenit Caesar etc. Das höchst ungescliickt eingeflickte 
dehinc Pompelonem soll offenbar nur die Satzverbindung 
wiederherstellen, die durch die Einschiebung des Reiseerleb- 
nisses verloren gegangen war.' 

Nicht viel besser ist es, wenn ep. ()28 nach einer Mel- 
dung über die Rüstungen des Sultan Seiini zum Tode der 
französischen Prinzessin Charlotte übergeht/- um dann fort- 
zufahren: Ad nos; reiteratus est sermo de me ad Selim- 
sachum destinando. Der Zusammenhang wird auch hier 
in so auffälliger Weise unterbrochen, dass die französische 
Notiz als Einschachtelung gelten muss. 

Ein ungehöriges Stück dürfte auch in ep. 454 Unord- 
nung angerichtet haben.^ Martyr berichtet über die Ver- 



* Möglicherweise ist auch in ep. 539 das Gespräch zwischen Vega 
und Almazan eingeschoben ; denn an addiditquc illius acgritudini moles- 
tiam non modiocrem scheint sich unmittelbar nnzuschliessen : Addita est 
et alia regi anxietas. 

® Am 24. September erfährt man am französischen Hof ihren 
Tod (Sanuto XXVI, 114); am 29. September gelangt die Nachricht an 
den spanischen Hof (ib. 142). Ist in Martyrs Text etwa II. Cal. Oct. 
aus X. Cal. Oct. verlesen worden ? 

' Ein ungeschickter Einschub muss auch in ep. 561 vorliegen. 
Hier heisst es, König Ferdinand habe in Abbadia den Gesandten seines 
Enkels empfangen; dann folgt eine mit: Ab exteris fertur eingeleitete 
Notiz über die Schweizer, Maximilian und Verona, nach der Martyr 
fortfährt: Rege adhuc in ea villa moram trahente sei ein Gesandter 
aus Darien gekommen. Diese Anknüpfung steht jetzt völlig in der 
Luft; sie beweist, dass die auswärtigen Nachrichten erst nachträglich 
dem Brief einverleibt sein können, obgleich wenigstens die Niederlage 
der Venetianer vor Verona, die am 13. November 1515 erfolgte (Sanuto 
XXI, 286 f. u. 288 f.), bis zum 12. December, an dem Martyr geschrieben 
haben will (wohl mit Recht ; denn am 1 1 . Dec. lässt sich der König in 
Abbadia nachweisen [Berg II, 275 f.; Zurita VI, 400b J), ihm bekannt 
geworden sein konnte, um diese Zeit erschien auch Colmenares aus ' 
Darien. Er ist 1515 mit Oviedo nach Spanien aufgebrochen, hat aber 
vor ihm, der noch im December in Plasencia ankam, den Hof erreicht 
(Oviedo lib. XXIX, cap. 11; III, 52 f.). Soweit ist Martyrs Angabe 
richtig; aber das Folgende bezieht sich offenbar auf Colmenares^ erste 
Gesandtschaft im Jahre 1513 (Vergl. Dec. II cap. 7 p. 151). Damals 
erhielt die Colonie den Namen Castilla del oro (Navarrete III, 337) und 
also auch das entsprechende Wappen, das Martyr hier beschreibt. Er 
hat wohl Colmenares^ beide Sendungen zusammengeworfen. — Später 
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suche <!es katholisclien Königs, Ludwig XTI. zum Fricdpu zu 
ermahnen;' Ferdinand verbürgt ihm sogar seine Hülfe gegen 
einen Angriff des Papstes auf Mailand.^ Dann geht es sehr 
ungeschickt weiter: Iterum instante Gallo nee uUi rationi 
cedente repetit rex etc. ; und es folgen neue Beschwörungen, 
die endlich in dem Satze gipfeln: haec ante oculos mentis 
ratione advocata rex noster Gallo regi objiciat, hortatur, 
monet, rogat, seque patiattir vires explere Hispauas in 
hostes nostrae religionis. So wie er vorliegt, bleibt er un- 
verständlich.^ Werden aber die Worte: rex noster Gallo 



eingeschoben ist wohl auch die ChnrAkteristik AdTian's (is Adrianm 
TmjectinuH dicitur .... De principo jtim quindecciini quid sperandum 
Bit, anrutaliimnr) ; denn der folgende SoU: Lovanine est hie orator 
aoBdomine prinoeps, quem deaanum dicunt enthält gleichsam eine noch- 
malige Voi'sCelluDg des Oesandten und xchlieast sich unmittelbar an das 
TorhcT^chcnde au ; Ibi suaoepit liheua a nostro principe nepotc huo 
Cnrolo veiiLonteni oratorem. 



' Der Zusammi^nhsng Bcheint uuch iu ( 
wenn Harter zuerst die Sendung eines Vortreti 
dünn mit Ad aliena pergamtis l'ortrahrend, 
der die päpstlichen Truppen führe, zeige 



551 gestört zu sein, 
nach Rom mittheilt, 
eldet, Lorenzo de' Medici, 
Ceiadlichen Abaiohten 
offener; und darauf wieder auf jenen Vertreter zurückkommt. 
Die Nauhrioht über Lorenxo dürfte um so eher als Einscbub gelten, als 
sie auch chronologische Bedenken erregt. Der Brief soll am 16. August 
1515 geschrieben sein, wohl mitüecht; denn die am Schlnss gemeldete 
VerhnftDng des Vicekanzlera von Aragon erfolgte am 13. August (Zurita 
VI, y93a). Da konnte aber Martyr noch nicht wissen, dass Loren:(u 
Jen Bet'ehi über die päpstlichen Truppen übernommpn habe, der ihm 
erst am !). August übertragen wurde (Archivio stör. ital. 3 aer. XIX, 
249 ; erst am 16. August bricht er zum Heer auf | Arch. stör. it. Append. 
VI, 308]). IndesB auch nach Ausscheidung dieser Partie ist die Ord- 
nung noch nicht wieder hergestellt. Nachdem eben die Absendung des 
Vertreters erwähnt worden, nachdem er bemerkt hatte, dicitur Licentiatus 
Aguinniga, konnte Martyr doch nicht fortfahren: Per Licentiatiim illum 
meum ad Pontificem direni de Orbe noTo pauca. Hier scheint er doch 
vielmehr auf eine vor längerer Zeit gemachte MittheOnng zurOckzu- 
greifen. £a ist daher wohl auch dieses Stück ausituaondem. 

' Schon Anfang December 1510 trifft in Blois ein Brief ein, in 
dem Ferdinand das Anerbieten, macht die Besitzungen Ludwig's XII. tu 
Bohützen I.Le Glay, NSgociationa I, älQ). 

' Dass er nicht durch die Aendemng von objioiat in objicit zu 
heilen ist, zeigt schon der Fortgang der indirekten Bede. Auch hätte 



regi, die ein ursprüngliches sibi ersetzen mögen, 
schieden, so ist alle Unklarheit gehoben. Eine derartige 
VerschlimmheBsening konnte aber nicht ohne jeden Anlass 
vorgenommen werden ; und der nächstliegende ist doch die 
Einschachtelung der so seltsam angeknüpften Partie: Iterum 

instante Gallo obscoenum esse. Dann sclilieast sich 

auch in bester Ordnung an das Hülfaversprechen Ferdinande 
seine Bitte an, den Zug nach Afrika nicht zu stören.' Und 
jene vier Worte wären dem Bestreben zu verdanken, die 
durch die Einschiebung gelockerten Fugen der Satzverbin- 
dung wieder nothdürftig zu befestigen. 

Nach solchen Vorkommnissen darf doch auch eine gar 
zu grosse Unstetigkeit, wie sie in manchen Bi'iefen bemerk- 
bar wird, Verdacht erregen. Wenn etwa Martyr in ep. 497 
mittheilt, dass von Rom eine Bulle gegen den König von 
Navarra eingetroffen sei; sich dann zum venetianischen 
Botschafter wendet; darauf wieder Nachrichten aus Rom 
bringt (Ex urbe scribunt); und endlich, nachdem er auf 
Trivnlzio und einen Einfall der Franzosen in Rousdllon zu 
reden gekommen ist. noch einmal sich mit römischen Er- 
eignissen beschäftigt (Iterum ex urbe scribitur), so ist doch 
klar, dass diese Anordnung des Briefes nicht ursprünglich 
sein kann. Ohne Zweifel ist ein oder das andere Stück erst 
später eingeschoben worden. 

Das Gleiche gilt von ep. fi03. Nach Karls Einzug in 
Valladolid theilt Martyr mit, dass der Papst in Viterbo sei; 
dann berichtet er über die venetianischen Gesandten am 
spanischen Hof, um wiederum auf den Papst zu kommen 
und seinen Vergleich mit dem vertriebenen Herzog von Ur- 
bino zu erwähnen. Zum Schluss erklärt er, aragonische 
Gesandte seien am Hofe eingetroffen. Kurz, der ganze Brief 
bewegt sich andauernd zwischen dem spanischen und rö- 

Mnrtyr die echt klassisohe AitailriicksweiBe : hortatur, monet, rognt nicht 
durch weitere Hfiufung entBtclU. 

' Dagegen erweckt der Vergleieh des Ungehorgams der Cardi- 
nSle mit einein etwaif^n Abfall des Kerzugs von Buurbmi, den der 
iiicrimüiirto Theil ausführt, den Verdacht, datta dem Schreiber die wirk- 
liche Erhebung Bourbons im Jahre Vj33 xciion bekannt war. 
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mischen Hof liin und her; und man darf wohl einzelne 
'f heiie, wohl die den Papst betreffenden, für späteren Zusatz 
halten. 

Sicher läat sich ein solcher in ep. 61ö ei'kennen, wo 
mitten in einem Bericht aus Rom die Meldung von der Ge- 
burt des Dauphin erscheint. Die Seltsamkeit wird nur noch 
auitillliger, wenn Martyr durch die Worte: Ad urbem re- 
deanius sein Abspringen, zu bemänteln sucht. Ohne Frage 
steht die Nachricht an falscher Stelle.^ 

ep. 778 beginnt mit dem Fall von Rhodus. von dem 
der Hof am 4. April 1523 sichere Nachricht erhielt (Brown 
ni, ti59), und der Martyr den Ausruf abnöthigt: En quid 
pariant Christianorum prineipum simultates ! Aber erat 
nachdem er den Fall des Castells von Mailand mitgetheilt 
hat, das sich am 14. April ergab (Brewer 111, 2, 2999), 
fälirt er fort; der Papst mahne vergeblich zum Frieden;^ 
der Sultan habe Venedig seinen Sieg mitgetheilt, Über den 
dann noch einige Betrachtungen folgen. Man sieht, die 
inailändieche Notiz unterbricht ganz deutlich den Zusammen- 
hang; sie kann auch erst eingetroffen sein, als der Fall von 
Rhodus in Spanien schon ganz bekannt war und Martyr 
ihn seinen Schülern nicht mehi' zu melden brauchte. Es 
kann daher kein Zweifel darüber obwalten, dass sie erst 
später eingeschoben wurde. Auch im Folgenden fehlt es 
nicht an nachträglichen Zusätzen. Richtig wird es sein, 
wenn Martyr in einer Nachschrift, die durch das Verweilen 



' In Wirklichkeit ist der Prinz zwar primo noctis orepuBCulo 
quiiitn lioru diei ootuvaa M vigeHimae measis ^eboreu, aber nioht Aprilis 
Buiidorn Februarii lb\S (Aroh. stör. ital. 3. eer. XXI, 230; 5 hure dopo 
inezQ lii). Der Irrthum dürfte am Einfachstea auf l'olgande Weise zu 
Stande gekommen Bein. In dem wohl von Anfang März datirten Briel'- 
frngment hiees es ursprüiiglieh: mensis praeteriti. Der Sammler Ins 
statt Martii MnÜ, ein Versehen, das aicb aus der falschen Auflöaung 
einer Abkürzung leicht erklUrt, Boiidh daher Jas Stüok hier ein und 
änderte praeteriti fSUchlioh in Aprilln. hurcli eine etwaige nachträg- 
liche Verfertigung des Briefes ist der Fohler wohl nicht entitandeii; 
denn wer Tag und Stunde der Geburt richtig angeben konnte, hätte 
sich auch im Monat nicht geirrt. 

' Wie Contaritii schon nm 4. April weiden kann (Brown 111, 059). 
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des Oouriurs und die Ankunft eines Boten veranlasst wurde, 
den feierlichen Einzug des Herzogs von Urbino in Rom mit- 
theilt. Dieser befand sich nämlich schon am 15. März dort 
(Brewer III, 2, 2893), während der Brief Adrians, der den 
Fall von Rhodus meldete, vom 2, März datirt war (Gachai'd, 
Correap. 175) ; jene Nachricht konnte also bald nach ihm in 
Spanien eintreffe». Wenn dann aber; E Gallia vero uns 
zu Bourbons Unzufi'iedenheit hinüberfühi't, während gleich 
darauf Martyr mit den Worten : de hoc satis. Ad urbem 
redeamus den römischen Faden wieder auftiimmt, so niuss 
liier wieder eine Ungehörigkeit vorliegen. Der Bericht über 
Bourbon könnte wenigstens zeitlich stimmen; denn am 11). 
April hören wir aus Meclieln dasselbe (Brewer III, 2, 293SJ). 
Aber das Folgende, die Verhaftung des Cardinal Soderini, 
die erat am 25. April ei'folgte (ib. 2999), kaim nicht zugleich 
mit dem Einzug des Herzogs von Urbino in Rom zu Mar- 
tyra Kenntniss gelangt sein. Der Schluss endlich, dei' das 
am 2.' Juli mit England getroftene Uebereinkommen (Berg. 
II n. 561) wiedergiebt, ist natürlich erst nach diesen Tagen 
geschrieben und daher nicht mit den übrigen Theilen zu 
verbinden. 

Die beiden letzten Beispiele geben uns noch ein an- 
deres Erkennungszeichen fc'emder Stücke an die Hand, das 
zwar allein nicht ausreicht, aber doch in Verbindung mit 
einem der beiden andern gute Dienste leisten kann. Schon 
Gerigk (S. 69) hat mit Recht auf das Schematische in der 
Abgrenzung der einzelnen Bi'ief abschnitte hingewiesen ; und 
Heidenheimer hat in zwei Fällen bemerkt, dass diese Ueber- 
gänge als Nähte für die eingeschobenen Stücke dienen, 
also selbst erst nachträglich hinzugefügt sein können 
(S. 152 und 159). Dasselbe ist soeben für ep. 61li und 778 
dargethan worden.' 

Solche Vorgänge müssen Verdacht erregen ; und eine 
Durchsicht der bisher behandelten Briefe ist nur zu geeig- 
net, ihn zu bestärken. In ep. 203 wird das Einschiebsel 
über Cesare Borgia eingeleitet durch den Ausruf: Audi, 



■ Vergl. 



ich : Ab exteris f 
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aiiili aliud ab his dissoniiin, gleich als habe Martyr Huf die 
Ungell (irigkcit selbst aiifmei'ksam niachen wollen. Auch in 
ep. 221 ist die Notiz über die Infantin Catharina mit den 
Worten: de his satis. Ad alia veniannis und aliud tertiuin 
accipito in den Brief eingefügt. Die Mordthat des Herzogs 
von Guimaraens wird in ep. ülS durch den Satz einge- 
leitet: Novum audi aliud dictu horrendum; und durch: Ad 
aliena dextram feramus werden in ep. 574 Mai'liano's Er- 
nennung zum Bischof und die Expedition nach Afrika an 
einander geheftet. Die Meldung vom Tode der Prinzessin 
Charlotte in ep. 628 ist eingefasst durch die Worte: Ad 
Gallos vertatur oratio und ad nos. Der angesetzte Anfang 
von ep. 783 ist durch Ab Italia von dem Folgenden abge- 
aondei-t,- und der eingeschobene Abschnitt über die Ver- 
wundung des Hei'zogs von Mailand wird durch den Sat«: 
A nobis et Britannia Belgisque haec habeto mit dem 
Schluss verbunden. Das Einschiebael in ep. 789 beginnt: 
Sed audi quid ipsi Caesari aeeiderit inter eundiim. Auch 
in tp. 800 fehlt es nicht an derartigen Wendungen ; der 
einleitende Satz, der in eine spätere Zeit gehört, ist durch 
ad alia an den Brief geknüpft. Von der im Juli ge- 
schriebenen Mittheilung über die Flotte führt; Ad me 
ipsum parumper zu der erst Mitte August erfolgten Desig- 
nation Martyrs zum Abt von Jamaica; und die jedenfalls 
erst nach seiner definitiven Ernennung betriebenen Vor- 
bereitungen zum Bau einer Kirche auf der Insel werden 
mit den Worten eingeleitet : Sed alterum in casu hoc habeto. 
üaea endlich in ep. 805 die eingeschachtelten Stücke durch 
die Wendung : Particularia quaedam extra generalem aleam 
feramus deutlich gemacht werden, ist schon oben bemerkt 
worden. 

Diese stattliche Reihe von später eingesetzten Klam- 
mern, welche die roh an einander gefügten Materialien zu- 
sammenhalten sollen, lässt sich bei einer Dui'chsicht der 
Samndung noch vielfach veimehren. Um hier nur einige 
weitere Beispiele anzuführen, so ist der Anfang von ep. 
569 wahi'scheinlich , wie das Datum des Briefes angibt, 
am 2. März lölG , sicher aber vor dem 12. April ge- 

B e r a B ; 1 . P«Cru Marl^r. g 
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schrieben,^ während die Angaben des Schlusses Martyr nicht 
vor Ende Mai bekannt werden konnten.- Der zwischen beiden 
Theilen klaffende Spalt wird mit den Worten: de nobis satis. 
Ad Gallos pennam dirigamus überbrückt, ep. 025 gehöi-t seinem 
Inhalt nach in die letzten Tage des Juli oder den Anfang 
August 1518 ;^ von Chievres' Krankheit aber hören wir erst 
Anfang September.'* Und grade das Stück, das sie meldet, 
ist durch: Ad nos veniamus und: Ad alia deutlich abge- 
grenzt. Für den Haupttheil von ep. 779 trifft Martyrs Da- 
tum (11. Juni 1523) zu;^ der Schluss aber gehört erst dem 



* Martyr bezieht sich auf die Briefe, Karls vom 14. Februar 1516 
(Sandoval IT, 4; Carvajal 359 f.), die am 27. Februar in Madrid ein- 
trafen (Brewer II, 1, 1610 p. 450). Da er Karl hier noch principe 
nennt, so hat er offenbar geschrieben, bevor der Prinz am 12. April in 
Madrid zum König proclamirt wurde (cartas I, 109). 

* Chi^vres und der Kanzler, die nach Martyr in Frankreich ereilen, 
sind dorthin erst am 4. Mai aufgebrochen (Brewer II, 1, 1853); die 
Venetianer erleiden am 17. Mai eine Niederlage vor Brescia (Brewer 
II, 1, 1921) — am 13. Mai weiss man in Triont, dass 400 Lanzen von 
Neapel aus dem Kaiser zu Hülfe kommen (Brewer II, 1, 1884; doch 
macht sich Fabrizio Colon na erst geiren Mitte Juni auf den Weg 
[Sanuto XXII, 316; Passero 229]). Diese Thatsachen konnte Martyr 
Endo Mai den Freunden mittheilen. 

* Die angebliche Niederlage Sultan Selims wird in Rom am 12. 
Juli 1518 bekannt (Arch. stör. ital. 3. ser. XXIII, 32). Damals wird 
man auch schon von der Ungnade Trivulzio's geredet haben; denn 
schon am 18. Juli, wird er am französischen Hof, an den er citirt war, 
erwartet (Lettere de' principi I, 41''; doch ist er erst Ende August von 
ÄFailand aufgebrochen [Sanuto XXV, 612 u. 681]). Das Versprechen, 
eine Flotte gegen die Türken auszusenden, hatte Karl schon vor dem 
2. Juli gegeben (Brewer II, 2, 4282); und am 20. Juli hören wir von 
seinem Eifer für die Unternehmung (Arch. stör. it. 3. ser. XXIII, 407). 
In Saragossa waren die Adligen Endo Juni durch das Volk zum Nach- 
geben gezwungen worden (Brewer II, 2, 4277); aber sie setzten nach- 
her ihren Willen doch durch (Escalona lib. 10 cap. 4 § 9 col. 1464), 
und Martyr weiss schon von ihrem Erfolg. 

* Am 11. September schreibt Lachaulx an Margarethe von Savoyen, 
Chi^vres sei erst seit 2 Tagen auf, der Besserung d'un flux ... de 
Sorte quo les medecins nen savoyent quo dire (Lille, Portef. 36). Corner 
nimmt am 9. September die Krankheit leichter (Sanuto XXVI, 115). 

^ Zu einer Schlägerei der Truppen kam es in Valladolid am 
Frohnleichnamstage 1523 (dem 4. Juni; Brewer III, 2, 3087); und schon 



Eudi! des .lalu'es an ;' iiiid er wir<] mit den Woi'toii einge- 
leitet: Aliud äc.cipe, quo epistola claudatur,^ 

Nach solchen Erfahrimgen musa das Missti'aiien gegen 
ähnliche Uebergaiigsfornieln einen hohen Grad eiTeiclien. 
Hin und wieder sind sie auch so abgeschmackt angewendet, 
wie efi nur bei ganz flüchtiger Zusammenstoppelung ver- 



am 1. Juni weiss man am spanischen Huf, dass den Franzosen nin Tlieii 
der wcatiiidiBolien Sendung in dip HBndo gefallen iat (Harriaae B. Ä. V. 
Add. p. XSXVII f.; Brown 111 0B6; Brewör III, 2, 3087J. 

' Erat nni 5. Oktober wird biriohtot, dasH mit d'AlbrPt über den 
DurcbnmrBcli durch das frnnzÜBisolie Nararra Terlinndolt werde (ib. 
3392); und erst ani IB. Deoember sobreibt Karl, dnas man sich nicht 
verständigt babo fib, 3646). — Vielleicht ist nucb die Metdung, das» 
Caracciolü an Stelle des rersturbonen Adorno nach Venedig gesandt 
werde, die der Anfang den Briefes enthalt, erst apttter Hngi^fliukt! Sic 

Hj^ffar am 11. Juui schon einen ganzen Monat alt fvergl. Ilerg. 11, .H^; 

^U, Mail. Den Uebcrgang zum Folgenden bildet; A nabis aoito. 

PP ' Hier mOgen noch einige wettere Beispiele angeführt werden : op. 

"714 przfiblt die Belagerung und den Fall von Torre de Lobaton, die 
sich Ende Februar 1521 »utrugen. iHüfler III, J81, 184, 185: Sandovnl 
VIII, 46. Doch Find Sandovala Daten zum Theil unrichtig. Padilta 

I^ohreibt seihst {Brit. Mub. IDgerton Ms. 309 fol. 173b If. |, daas er um 
16. Februar nach Zaratan gezogen und dort 5 Tage geblieben sei. Nach 
Innern Nachtmarsch sei er dann Morgens um 10 TJhr vor Turre ange- 
langt [das führt auf den 22, Febr., wie Sandoval richtig »ngibti. Am 
4. Tage, also am 25. Febr., sei darauf die Stadt gestürmt wurden. Am 
selben Tage noch hat miin in Tordesillas ihren Kall erfahren iHüfler 
III, 184; Gerigk's Einwand (S. 36) ist also nicht richtig] und Martyr 
hat wohl eohoQ am 26. Februar [IV. Cal. Hartii statt IV. non. MarL ; 
»ergL oben S. 45 Anm 2] über die Einnahme gesebriebon). Die Voll- 
mnoht, Amnestie zu gewähren, bat dagegen Karl schon in seinem Brief 
vom 7. Oktober 1520 widerrufen, den Cardinal Adrian am 21. Oktober 
beantwortet (Berg. Suppl. 273 1. Diese Angabe ist niso wohl an falscher 
Stelle eingeschoben. Die Verbindung wird hergestellt durch : Aliud 
liabeto Almirnnto male gratum futurum. 

ep. 720 schildert die Sohlacht bei Villalar und den Zusammen- 
bruch der comunidades. Da Martyr noch nichts von dem Einzug der 
Gouverneure in Valladolid mittheilt, wo er sieh damals befand, so 
ist d>.>r Brief, wie er auch angibt, wohl nicht nach dem 27. April lß21 
gfcsohriebon ( vergl Sandoval IX, 'ih). Damals nber liefen noch keine 
CterOohte um, daaa die Franzosen die Pjrenflen ribersüh ritten hätten; 
BonBt wären die ßuuverneure nicht nach Süden gezogen. Auch h3rcn 



schiedcner Fragmente gescliehen konnte. So wird in cp. 4B6 
die Ankunft des englisiihen Gesandten gemeldet nnd dann 
fortgefahren: A nobis haec liaboto, als sei eben ein Ei-eig- 
niss aus dei' Ferne erzählt worden, Wii'klich ist denn aiicli 
der Gesandte am 15. April 1512 offenbar schon einige Zeit 
am spanischen Hofe (Guicciardini, Op. ined. VI, 30). wäh- 
rend die Königin, deren Abreise der Schhisa des Schreibens 
mittheilt, erst am 7. Mai aufbricht {ib. 60). Erst nach 
dienern Tage kann also der Brief geschrieben sein; nnd da 
war der Engländer schon recht lange anwesend. 

Dentlich verräth sich das Ungeschick auch, wenn i 
ep. 792 eine Mittheilung über den Papst mit den Worten 
wir erst in den orBtcii Tagen des Mni, liass man ein solches Vorgelum 
der Franzosen erwartet (Höfler IIT, 384; verg!. ib. aS2); erst am 
15. Mai nalimcn sie daa jenneits der Berge liegende 8. Juan del Pie 
del Puerto {A-leson, Anales de Navarra V, 419). Anfang und Sühluss 
de» Briefes sind daher von einander zu sondern; zum Verkleben dienen 
die Sätze: Sed vide quam mira sit nrtifes fortuna, studia cujus sunt 
nil beatiini offerre, quin adversi ali(|uid immisoeat. Vix haeo iiohis ob- 
tulit mello, quandu ex advorsii felln horrida aupervcuire nuutiatum est 
(Vergl. Dec. VIII cap, 10 p, 603: Dura in hoo veraar^r uorolario, eoce 
fortnnno nasuetas arte», qua» null! praeatitit unquam niellis unciiilam, 
quin tantundeni fellis aut malore mennura saepe Uli coniecerit in parop- 
sidcnij. — In ep. 63b int der Uebergang: De Curiia 
veru jedenfalls verderbt i er leitet grade die Erzahb 
von Catalonien ein : Das vorhergehende StUck gehui 
Brief; schon am IG. Januar 1619 trägt der Cardinal Medicj 
auf, die Sendung einer spanischen Flotte nach Neapel ! 
(Arch. stör. ital. 3. ser. SSV, 14); dieser konnte also I 
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imt hnec; de nobis 
,g über die Corte» 
aueh nicht in den 

verhindern 
le Februar 

(der Brief ist nach dem 20. geschrieben an dem Karl fOr Maximilian 
Trauer anlegt IGachard, La BibliothSi^ue nationale ä Paris. II, 71]; 
vielleicht ist im Datum Vli. Oal. Mnrt. statt XII Cal. zu le^en) - ihren 
Abgang nicht mehr betreiben. Die Partie stürt auch den Zusammen- 
hang^ an die Mittheilung des Einzugs in Barcelona (am 15, Februar 
[Itinäraire 24]; nicht am 17.) schlnss aich nni Natürtiohsten der Bericht 
über die Cortea an, wfihrend jetzt ein andauerndes Hin- und Iltirspringen 
zwischen Rum und Spanien im Briefe zu bemerken ist. Wabraeheinlioh 
hatte Martjr die Angabe am Rande vermerkt, um sie gelegentlicli zur 
Erklärung des späteren: Logati Pontificii poatulata jam auscultnntur 
zu verwerthen ; und aie iat dann ungeschickt in den Text gesetzt worden. 
fDer Cardinal von Aragon stirbt am 21. Januar in Rom ISanuto XXVI, 
a9."i u. 397]; die Notiz könnte alao der Zeit nach in uriaereni Briefe 
Rtehen.) 
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güBchlo-sseii wird; De Poiitifice satis, gleich darauf aber wie- 
<Jer vom Papste die Rede ist, Offenbai' ist hier ein Stück 
erst apäterliin aiigefiigt worden.' 

Noch werthvoUer für die Erkenntniss von der Ent- 
stehung dee Werkes ist ep. fi24. Hier zeigt sieh die ganz 
mechanisuhe Maehe dieser Uebergange in vollster Deutlich- 
keit. Die Erzähhing der Vorgänge auf den Cortes von Sa- 
ragossa von 1518 wird plötzlich unterbrochen, und die Worte: 
In Äfi'icam trajiciamus leiten zu einer Nachricht aus Bugia 
über. Ais sie beendigt ist, wird die angefangene Beschi'ei- 
bung fortgesetzt. Am 30. Juli hält der Legat einen Gottes- 
dienst ab, und am Abend huldigen die Stände dem König. 
Jetzt sollen auch nach den laugen Zänkereien über die Art 
des Schwures die eigentlichen Geschäfte beginnen. Am 
2, August hat der Bischof Muta den Ständen eine Rede ge- 
halten und sie aufgefordert für Glerechtigkeit zu sorgen. — 
Man sieht, auch hier sind die Coi'tes das eigentliche Thema. 
Trotzdem wird nicht, wie man erwarten sollte, der Faden 
wieder aufgenommen mit den Worten: Ad curias venio oder 
redeo, sondern es heisst: Ad legatum venio. Der Legat, 
das Subject des nächsten Satzes, wird herausgegriffen, um 
ganz äuseerlich eine Verbindung herzustellen. Es bedarf 
wohl keines weiteren Beweises dafüi', daae das Stück: In 
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' Die Naohrioht von der Erkrankung Proapero Colonna'a (er stirbt 
am Hl. Deoembei' 1523; vcrgl. Cerezuila I, 55 iinil Brewer IV, 1, 42) 
stimmt völlig zu der audorn, daas der [iSpstliclie Nuntius Borha an der 
Itguriguhen Küste auf ein passendes SohilT zur üeberfahrt warte. Am 
93. Februar 1524 schreibt »amlich der Herzog von Sessa aus Itoro, er 
habe seit dem Abgang Barba'a nicht gesohrieben (Berg. II, 600); und 
(im 9. April erklärt ihm Karl, er habe seine Briefe vom 18. und 29. 
November und vom 23. und 29. Februar erhalten (Guohard, Corresp, 
202). Danach ist Barba um den 29. November 1523 von Rom anfge- 
brocbeii ; und damit steht es im Einklang, dasa er offenbar die offizielle 
Anzeige von der Wahl Clemens' VU. l^vom IB. November) überbringt 
(Brewer IV, I, 262). Ist er aber Ende November oder Anfang Deooraber 
abgereist, so hat Martjr wohl zur selben Zeit die vorliegenden Mit- 
thailuugen über ihn und Pros pero erhalten. Die letztere ist also nicht 
Buszusoheiden ; und es bleibt, um den Widerspruch zu heben, nur übrig, 
den Anfang des Briefes abzuBonderti. 
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Africain trajiciaiiiiis .... \d Itgatiiin vfiiio dtigfschoben 
ist, und (laae diese beiden Wendungen die Nullte sind, die 
es befestigen sollen. 

Nach derartigen Voi-kommnissen iässt «ieii die An- 
nahme kaum mehr abweisen, dass diese Verknüpfimgen erst 
bei der Zusammenstellung des Werkes in die Briefe hinein- 
getragen sind in der Absicht, neue Zusätze mit dem alten Kern 
zu vei'Bchmelzen. Und bei einei- Durchsicht von Martyrs 
übrigen Schriften gewinnt diese Vermuthung nur noch an 
Wahrscheinlichkeit, Auf Schritt und Tritt begegnen hier 
die uns schon bekannten Uebergänge; und was das Be- 
merkenswertheste ist , meistens dienen sie dazu , um einen 
eingeschobenen Excurs einzuleiten oder zu schlieesen und 
so die Brücke von der einen Partie zur andein zu bilden. 
Am Anfang seiner legatio Babylonica erkläi't Mai'tyr, dieselbe 
bestehe aus drei Briefen an die katholischen Könige, in 
die er nachträglich einiges Wiesenswerthe hineingearbeitet 
habe. Diese Zuthaten sind meistens leicht zu erkennen, 
und grade hei ilmen finden sicli die verdächtigen Wendungen.' 
Eine reichere Ansbente gewähren die Itecaden. Doch bat 
Martyr auch hier die Uebergänge besonders da benutzt, wo 
er mehrere Vorlagen in einander gearbeitet^ oder nach- 
weislich spätere Zusätze gematiht hat.^ 



' Vergl. .Anhang 2. 

' Wenn er etwa die Erzählung rocht nugeBchickt durch Bxcurse 
zerre isst. Duiin wird der Faden durch eine derartige AnlinüpluDg 
wieder aufgenommen, Vergl. etwa: Ad Caunahuom oaptuni redeHnius 
(Deo. I cop. 4 p. 44); De edulÜB «atis. Ad alia venianius (Dec. I cap. 5 
p. 54); De faueibus et Cabotto jam satls. Ad CaatellannH redt^amna 
(Deo. in cap. ß p. 233); Ad Corteaium templum illud maxinium per 
ambulantem regrediamur (Deo. V cap. 4 p. 351. Hier zeigt der Ver- 
gleich mit Cortas' Bericht, dem Martyr gröaatentbeilH folgt, dass wirk- 
lich die Beschreihung dpr Meneohenopfer aus einer andern Quelle ent- ' 
lehnt und hier eingeschoben ist; vergl. Gayangos Curtcs p. 106 f.). 
Und wenn Martyr erklärt: Untim addam ab Aegidio ipsü in suao uar- 
rationi» disoarsu praetermiaaum, a Cerezeda recitatum (Deo, VI oap. 5 
p. UÜ], ao macht er ja aelbat auf Jas Eintreten einer neuen Quelle 
aufmerksam. 

' So ist der Sohluss des B. Capitels der eraten Decade erat 15IS 
hiniu gekommen (von Öunt qui Hignum an; vergl. Schumacher n. 33 
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Man wild daher im i-llgemeinen die bespi'ochenen 
Wendungen im Opus epi&t al-- Walirzeichen einer Ein- 
schiebung oder Vei'achmelzung ansehen dürfen. Allerdings 
nur im Allgemeinen; denn hin und wieder mag Mai'tyi' bei 
der Zusammenstellung des Werkes diese seine Redaktions- 
mittelchen auch an unvei'fenglichen Stellen angewandt haben; 
das eine oder andere Mai mögen auch die ihm ja geläufigen 
Ausdrücke schon in den ursprünglichen Brief gerathen sein. 



p. 123); er wird durc}) nos ad itlia tendamus eingefügt. Ebenso iat im 
ersten Capitol die Erwähnung Biirtholomeo Colon'a (p. 8) erat nach 
1511 eiiigeaohoben (ib. n. 30 p. Ui)); aie wird duroh die Worte: Nuno 
ad inatitutum redeamua mit dem Itulgenden verknüpft. — Daas Wen- 
düngen wie die oben angeführten Martyi wirklich geläufig waren, mögen 
etwa folgende dartbuti: A.iidi summe pontifcx, audi atiud manstrosum 
»pectaoülum (Deo. II cap. i p 128) und Neo disaonum fore abitror etc. 
(Doc. IV cap. 6 p. 305); vergl tp 203 Audi, andi aliud ab hia dia- 
aonam. - — Dignum mcmoratu hoo unum aocipito . . . quod opus iam 
oluudat (Dec. I cap. 9 p. 9d) vergl ep 7T9: Aliud accipe, quo epiatola 
olaudatnr; vergl. op. 486. — Haec lam missa faoiamus (Deo. III cap. 2 
p. 197); vergl. cp. 757; Miesa haei, omoia faciamm, -— Hoc perpera- 
dioul» perflciamua opus (Dec TU oap 4 p 22U); vergl. ep. 2S3; Aliud 
aocipito perpendiculum. — Ad Matininioenaea pedem referamuB fDeo. III 
aap. T p. 243); vergl. ep. 16S Ad noa pedem trahamus. — Sed audi 
faoinua horrendum (Dec. VII cap. 4 p. 484); vergl. ep. 518: Novum 
audi aliud dictu horrendum. — Poetergata quaedam vepetamuä (Deo. IV 
cap. 9 p, 320); vergl. ep. 791; Unum accipite poattergatutn. — 8ed 
audi aliud non levo ridiculum (Deo. VII cap. 10 p. 522); vergl. ep. 797 : 
Bat aliud ridiculum neu praetereundum. ~ Ad inatitutum redeamuB 
(Deo. ni cap. 2 p. 190); vergl. ep. 471: Sed ad institutura deveniaraua. — 
Unum restat (Deo. V cap. 7 p. 394 und Dec. Till cap. 5 p 557); 
ebenso in ep. 790. — Hotandum et aliud Sanctitati tuae gratum futurum 
reteruut (Deo. IV cap. 8 p. 315) und Äooipe tertium quod omersit 
murante iterum Cursore , euae beatitudini ut arbitror gratum oognitu 
futurum (Deo. VI cap. 9 p. 455) oder 8ed alind audio futurum reg! 
Portugftlioo noh bene eapidam (Dec ^III (ap iö p 604) vergl. ep. 714 
aiebe oben S. 67 A 2 — Und wenn wir aneh kein extra aleam finden 
wie in ep. 805 {und 801 I au haben wir hiei doch Extra ordinom plo- 
raque nunc ineeramus (Deo III cap 8 p 261) und Extra ordinem nunc 
pauca referantur iDeo VII cap 7 p 4t9) oder noih genauer dem 
Wortlaut von ep. 805 entsprechend Farticulana quaedani extra teaseram 
momoremuH (Dec III cap 10 p 274) Auf die atSrkale Uebereinatim- 
muDg (zwischen ep 120 und Dec VIII cap 10 { 603) ist schon oben 
(B. 67 A. 2) aufmerksam gemacht worden. 
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Aber es ist doch zu bemerken, dass recht häufig in den 
wohl erhaltenen Theilen ganz verschiedenartige Nachrichten 
einfach ohne jede Vei'bindung an einander gei'eiht sind. ^ 
Man kann also nicht behaupten , dass Martyr solche An- 
knüpfungen stete gebraucht habe. Nur »nu so grösseres 
Misstrauen müssen daher die stereotypen Phi'aseu erwecken ; 
und man wii"d wenigstens dai"an festhalten düi-fen, dasa sie 
ausreichen, um sonstigen Verdachtsmomenten zum Beweise 
zu verhelfen. 

Auf demselben Wege kann man auch noch weiteren 
Einblick in die Verarbeitung der vorliegenden Materialien 
gewinnen. Schon bei der Behandlung von ep, 800 iniisste 
die Klage über das Zögern des Conriers als eine leere 
Redensart erscheinen, die nur den ungehörigen Schluss den 
echten Bricftheilen anheften sollte. (Siehe oben S. 55 f.). 
Es liegt nahe , auch in andern Fällen solche Beschwei'den 
über die Boten für die Bindeglieder aus einander fallender 
Stücke zu halten. Und diese Annahme wird bei einer 
Durchsicht der Decaden vollkommen bestätigt. Denn wenn 
sie auch recht eilig und flüchtig abgefasst wurden, so hat 
sie Martyr doch nicht wie einen Brief sofort nach der Nieder- 
schrift einem Boten zur Besorgung übergeben, so dass ihm 
dessen Zögern noch Gelegenheit zu einer Nachschrift ver- 
schaffen konnte. Solche Behauptungen^ müssen Misstrauen 
eri'egen. Und dass diese Klagen ohne jede Bedeutung sind, 
dass sie nur zur Anknüpfung eines neuen Abschnittes dienen, 
lässt sich in Einem Falle mit voller Evidenz erweisen. 
Frühestens in der zweiten Hälfte des Mai 1524 hat Martyr 
die ersten Capitel der fi. Decade über die Entdeckungen 

■ So geht fp. 521 ohne jede Ueberleitung von dem Papst nuf 
den eoglieohen GeBHndtf>n am eponiachen Hof und dntm nuf Trivuhiu 
über; in ep, 527 fehlt jede Verknüpfung «wischen den Nachriohten aas 
England und der Schweiz; sie ist auch in ep. 529 Bwiuehen den eng- 
lischen, polnischen und römisohen Partien nicht vorhanden ; in ep. 538 
stehen die Notizen aus der Türicei, Venedig und der Schweiz einfach 
neben einander. Und ähnliehe Beispiele wird man in allen Theilen der 
Sammlung finden. 

' Dec. 11 oup. 7 p. 155; Dec. V oap. 7 p. 377; Dea. VI oap. 8 
p. 455; eap. 10 p. 458. 
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des Gil Gonzalez Davila verfasüt. ' Ais er sie beendigt hat, 
l'ähi't er fort: Accipe tertium, quod emei'sit niorante iterum 
Cursore, suae beatitiidini ut arbitror gratum cognitii fiitiiriim 
(Dec. VI cap. 9 p. 455); in Badajoz tage eine Versammlung 
spanischer und portugiesischer Juristen, um über die Molucken 
zu verhandeln. Diese Tagung hatte aber schon am 11. April 
begonnen^ und war bereits am 31. Mai geschlossen worden 
(Navarrete IV, 368), Wenn Martyr also über sie erst am 
14, Juli berichtet (Dec. VI cap. 9 p- 458), so ist der Courier 
an diesem angeblichen Anhang unschuldig. Denn über 4 
Wochen — und so lange musste die Nachricht unserem 
Autor schon bekannt sein — hat er mit dem Abgang sicher 
nicht gezögert. 

Wie nun hier die Beschwerden über die Boten nur als 
Bindeglieder gedient haben, so hat sie Martyr auch im Opus 
epietolaiiim verwandt. In ep. 800 bilden sie die Brücke 
zwischen zwei einander fremden Stücken; in ep. 714 wird 
der angesetzte Anfang durch sie eingeleitet;^ und auch in 
ep. 811 sollen sie nur den Riss zwischen zwei disparaten 
Theilen verkleben. Was Martyr hiei' nämlich über West- 
indien berichtet, gehört in den Anfang Mai 1525 ;^ der 
ächluss des Briefes dagegen kann ei'st in den ersten Tagen 
des Juli geschrieben sein.^ Und so lange hat doch der 

' VergL Anhang 2. 

' Navarrete IV, 355. Das iöt auch Martyr bekannt (Dac. VI 
aB]>, 9 p. 457: Ä KalendiB AprilJB vel oircitor de proprictatc ventilari 
(liaoutique ooeptum est). 

' ep. 714 beginnt: En dum haco ita moraretur epistola Cursore 
non diacedente pauca eniergunt. 

' Die nach Westindien boatimmte Flotte ist am 2. Mui abg»;- 
fohren (Brown III, 1115 p. 483. MartjrB sexlo Cal. Maii ist also in 
Bexto non. Maii zu Hndem. Der Irrthum kann nicht als Beweis für 
die nachträgliche Verfertigung des Briefes gelten; denn in den Deoadon 
gibt Martyr als Tag der Abfahrt V. non. Maii an [Dec. VIII cap. 9 
p. 5841. Aehnliöhe VactaaBohungen begegnen im Opus epiat. Öfters; 
»crgl. oben 8, 45 Anm. 2 und 9. 67 Anm. 2). Martyrg Diener Lope 
ist Endo April in Sevilla gelandet (Col. de Indias XIII, 46; Tergl. 
Brown III, 992J anU wohl Anfang M«i an den Hof gekommen (vergl, 
Brown III, 1003). 

' Drei englisohe Gesandte sind seit dem 24. Mai am spanisohen 
Hof (Brewer IV, 1, 1378 p. 610J, wahrend die französisohen, die nach 



- 74 - 

Bote nicht gewartet, desr^ten Zögern Martyr dazu benutzen 
will, den zweiten Theil des Briefes anzufügen.* Man wird 
in dieser Behauptung vielmehr nur die Naht zwischen An- 
fang und Schluss sehen. 

Noch deutlicher zeigt ep. 144, dass Martyr die Cou- 
riere nur als leeren Vor wand vorschiebt. Die Angaben des 
Briefes konnte er im Januar 1495 machen -^ nur was er 
aus der neuen Welt berichtet, war damals schon recht ver- 
altet. ' Er fühlt das auch selbst : und die Furcht, auf schon 
Bekanntes zurückzukommen, scheint doch das eigentliche 
Motiv seiner Schweigsamkeit gewesen zu sein, und nicht 

dem Brief noch erwartet werden, erst am 15. Juli eintreffen (Brown 
III, 1069 p. 462). Ghilino hat Toledo nicht vor dem 21. Juni veilassen 
(Serassi I, 169). Den Tod des Markgrafen von Brandenburg meldet 
Contarini erst am 9. Juli ; und am 9. Juli ist auch die Kanzlerkrisis bei- 
gelegt (Brown III, 1064; Baumgarten, Karl Y., II, 708). 

^ De Indis satis nunc, alias plura. Distulit discessum Cursor, inde 
longam habebis epistolam. Addo parumper. 

* Antonio de Fonseca wird Mitte December 1494 an Karl VIII. 
gesandt (Zur. V, 52". Es ist aber nicht anzunehmen, dass er den Auf- 
trag gehabt hat, die Vertragsurkunde zu zerreissen, wie Martyr angibt. 
Sonst hätte er ihn in seinem Bericht, den Zurita I Y, 54'' ff.] wiedergibt, 
erwähnen müssen. Martyr wird späterhin aus dem Ereigniss auf einen 
königlichen Befehl geschlossen haben. Denn die Thatsache selbst lässt 
sich nach dem Bericht des Gesandten nicht in Abrede stellen, wie es 
Delaborde, L'exp6dition de Charles VIII en Italic p. 545 n. 1 versucht). 
Schon im December wird eine Flotte gerüstet, die nach Italien gehen 
soll (Fulin 208). Von dem baldigen Absohluss des spanisch-burgun- 
dischcn Heirathsvertrages konnte Martyr wohl Anfang Januar 1495 
reden, denn er wurde am 20. Januar 1495 in Antwerpen unterzeichnet 
(Revista de archivos etc. III, 247). Und Alonso de Silva verhandelt 
schon im November 1494 mit Ludovioo Moro (Zur. V, 45** f.). Nur 
Hess sich noch nicht behaupten, dass Juan Manuel die Könige in Genua 
vertrete; er wurde erst beim Ausbruch des Krieges (also etwa im April 
oder Mai 1495) dorthin gesandt (Zur. V, 79* f.) Doch mag hier nur 
per Johannen! Emanuclom naohträglich eingeschoben sein, da Silva von 
Genua aus mit Moro in Vorbindung trat (ib. 45'') und also wohl auch 
dort verhandelte. 

' ColumbuH MHudio Hohttn am 2. Februar 1494 12 Schiffe nach 
Spanien zurück (Lum (Mhum Mb. 1 oap. H9; Doe. ined. LXIII, 26), deren 
Ankunft die Könige am 19. Mllr/. erfüll ron (l^avarrete in, 485. Martyr 
[Dec. I cap. 2 p. 10| gibt fniMühlioh den 24. März an). 



das Drängen des Boten.' Der miiss sieb wohl plÖtzÜLh eines 
Besseren besonnen haben; denn Martyr acliliesat nur, weil 
er nichts Neues mitziitheilen hat.^ Kurz, dieser Widerspruch 
beweist zur Genüge, wie wenig ernst es Martyr mit seiner 
Entschuldigung war. 

Nicht mehr wird man ihm glauben, dass ihn wirklich 
der Mangel an Courieren gezwungen habe, mancher Begeben- 
heiten erst lange nach üirem Eintreten zu gedenken.^ Den 
Unwerth dieser Erklärung zeigt recht deutlich ep. 192. 
Martyr erzählt. Margarethe, die Witwe des Prinzen Juan, 
habe eine Frühgeburt gethan; daher sei die Erbfolge auf 
die Könige von Poitugal übergegangen, die eingeladen wor- 
den seien und, wie man glaube, nächstens kommen werden. 
Der Bericht sehliesst mit den Worten : Eunt liaec atitjuando 
aeriua quam eveniant, quia raro cursores ab hac ultima 
terrarum meta proficiscuntur ad vos. Discedunt plaerique 
ex his me inscio, quia prohibentur intei'duni, ne ullas ca^ 
piant privatorimi literas ad Urbem ferendas, veriti, nefoi-te 
aliquid quod regibus minime placeat, hoc tempore eignifi- 
cetur. Martyr musa diesmal wirklich mit seinen Courieren 
besonderes Unglück gehabt haben. Margarethe kommt am 
14. December 1497 nieder (Doe. ined. Xm, 216 n. 336), 
und gleich darauf ist wohl die Einladung an die portugie- 
sischen Könige ergangen; denn schon am 26. Apiil 1498 
ziehen sie in Toledo ein.^ Da abei' Martyr weiterhin auf 
den Tod Karls VIII. zurückkommt, den er schon in ep. 191 
gemeldet hatte und der am spanischen Hofe erst am 21. 
April bekannt wurde (Sanuto I, 970), so müeste er den Brief 
erst nach diesem Tage geschrieben haben. Da konnte es 



' Mira refemntar. haoo ut oonBoribmn, nuncü ooleritna non patitur. 
neci jam aapida fore arbitror, quia Don reoentift. 

' Quid novi aliud refcram, non ooourrit. 

" Oleioh der ornte Brief, den eeibat Heidenheimer fQr liiigirt liSII 
(S. 139 f.), aoU erst so spät geschrieben sein, weil es an Boton fehlte 
(inopia tabellarii). 

* Zurita V, 139". Naoh einem Brief ilei; venetianiacheii QesandtRn 
vom 25. April, den 8anuto (I, 669 f.^l wiedergibt, wiiren sie snhon yui 
diesem Tage eingetroffen. 




aber am Hofe nicht mehr unbekannt sein, dasa die portu- 
giesischen Gäste bereits in nächster Näht? wai-en ; und Mar- 
tyr hätt^i doch nicht mehi' melden können: Venturos pro- 
pediem existimamns. Die Klagen über die Couriere 
dienen also nur dazn, zwei nicht zusammengehörige Stücke 
zu veiknüpfen.' 

Ueberhaupt sind die öfteren Angaben Martyrs, dass 
er manche Ereignisse erst geraume Zeit nach ihrem Eintritt 
mittheile, höchst verdächtig. So hat schon Ranke (S. 103) 
die in ep. 196 herrschende Unordnung bemerkt; und Heiden- 
heimer (S. 158 f.) hat richtig erkannt, dass ein Theil aus- 
zuscheiden ist. Denn während der Sti'cit zwischen Ludovico 
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' Uebrigens wird der zweite Thuil ernt üpBterhiii verfertigt sein, 
um dio folgenden italienischen Ufiiidel rinzuleiteu (icrgl. lUinke 102 
und Tinten). — Seltsam mag ob ftüch scheinen, wenn es in ep. 215 heisat: 
Suouincte igta volantiqiie dextra, quin petasHtuni sentio esse Cabellarium, 
tibi Higniflco atque eadem sero, während Mnrlyr kam vorher meldete; 
Ita felieibiis avibua rcx Hlapalim ad noa nudias quintua i-cdiit. Es 
bleibt zwar niSglich, dasa die EntachDldigung Bioh auf diia Frllhcro 
bezieht. Deun schon am 27. Januar 1500 brach Ferdinand von Sevilla 
gegen die Mnureii auf (Carvajal 296) ; am 5. Mär); wird Lnnjaron ge- 
nommen Ob. 2fl7: Zurita V, 174''); und am 8. Mar^ ergeben aieh die 
Mauren der Alpujarraa {Zurita T, 174°). Dat-ejen erwariet man in 
Sevilla am 16. März die Ankunft des KSnigs erst in einigen Tagen 
(Sanuto TIT, 292. Am 30. April, als der KSnig von Navarra in Sevilla 
eintrifft [Carvajal 297 1, ist Ferdinand wohl schon dort; jedenfalls aber 
vor dem 6. Mai, wo or mit der Königin in Sevilla urkundet; vergl. 
Cöl. de Indiaa XXXVIII, 424). Der Brief ist also nicht vor Ende März 
geschrieben; und Martyr mochte mit Recht leinen verspäteten Bericht 
entschuldigen. Aber daa Schreiben enthSlt auch noah andere Seltsam- 
keiten. Martyr er;iShlt, der König aelbst sei gegen die Front der 
Mauren gerückt und habe den Grafen von Larin ihnen in den Rlloken 
fallen lassen, der Andarax genommen habe. Statt nun direkt fortzu- 
fahren: Rex vero . .. oiercitum ... ad oiilmina montium ducit etc., schiebt 
er eine Schilderung der Heldenthaten aeinea Lieblingssehiilers Pedro 
Fajardo ein, die nach Zurita's Darstellung (V, Hä^f) vor den Foldzug 
des Königs fallen. Sie sind wohl erst später hier eingeschoben worden, 
ebenso wie der Schlusstheil über die Unterwerfung Huejar's, der ganz 
ungeschickt hinter die Rückkehr Ferdinands nach SeTilla gesetzt ist, 
während hier der Feldzug oröffnet wurde (Zur. V, 171''; doch vergl. 
ib. 174''). Diese Zusätze werden dann auch den verdächtigten Satz 
veranlasst haben. 
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Moi-o iin<i Venedig um Pisa ins ,lahr 1498 gehlSrt (vergl. 
Saiiiito I, 884 etc.); während vor Allem von einer Ehe- 
sclieidiing Ludwigs XII. erst nach seiner im April 1498 er- 
folgten Thronbesteigung die Rede sein kann, und der Brief 
also wohl mit Recht vom 22. Juli 1498 datirt ist; berichtet 
Martyr zugleicli, das« in Neapel Friedrich die Herrschaft 
angetreten habe nnd Cesare Borgia bestimmt sei, ihn zu 
krönen. Da der Papstsohn schon am 6. September 1497 
aus Neapel nach Rom zurückgekehrt ist (Burchard II, 402 f.), 
kann diese Mittheihing ursprtlnglicli nicht neben jenen Nach- 
richten gestanden haben. Die Naht bildet das ungeschickte : 
In Galliam iterum redeo, wie schon Heidenheimer gesehen 
hat. Aber auch die seltsame Entschuldigung am Schluss: 
Haec si aliquando ad vos eunt minime recentia, ne mihi 
succeuäeatis. parvi namque facio has fortunae subsannationes, 
propterea post occiput ea saepe conjicio. neque ista nunc 
habuisses, nisi ea exigere a me ita instanter conareris soll 
nur die Einschachtelung verdecken. Dass man es mit einer 
leeren Phrase zu thun hat, wird durch einen Vergleich mit 
der Einleitung des Briefes' deutlich. Während diese seine 
Nachrichten nicht genug erheben kann,^ affeetirt der Schluss 
eine wegwerfende tJeringschätzung derselben.^ 

' Pugnu tibi i^uiicludero Atlantem intendo omnesque Apennini 
coBtaB una orumenti oolligare laboro. Adverte, quot quanl-nque uno 

' Auadrüoklioh erklärt Martjr auch gegen den SdiluBS, daas 
aeiiio Mi Ith eilungen historia dignae aeien. 

' ep. 592 beschreibt einen letzten Sieg des yertriebenen Herzogs 
von TTrbino, der am 10. Augnat 1517 am Rom gemeldet wird (Snnuto 
XKIV, 569 r. ; vergl. ib. 546, 54!H, 552, Martyra Daratellung stimmt 
mit den Angaben Leuni<a | Yita di FrunoeNco Maria . . duoa d' Urbino. 
Ti'netia 1603 p. 252 tl'.J QbereitiJ. Mnrtyr konnte Ende des Monats 
dutöber beriohten. Wenn aber Martjr weiter meldet, Chiävrea und der 
Kanzler hatten mit Frankreioh einen Frieden aUgeBchlosaen, und auf 
deasen Bedingungen eingeht, ao iat der äcbluaa ; Haeo aero aoribo, lieat 
jnm diu haec allatn sint «ehr am Platz. In Witklicbkeit iat nämlbti 
dieser Frieden in Spanien schon vor dem 10. September 1516 Terkflndet 
worden {cartas de Ximenes 1, 152J. Natürlich konnte Martyr seinen 
Freunden die Miltheilung nicht erat nach einem Jahre machen; daa 
Stünk iat Tielmohr erst apSter hier angefügt und mit iler er\?Slinten 
Entschuldigung versehen worden. 



Kurz, auch die Entscliiildigungüii ühav den Mango! und 
das Zögern der Courier^ sind höchst verdächtig; nur sind 
sie der Natur der Sache nach häufiger aJs die frülier be- 
sprochenen auch schon in deu ursprünglichen Bi'iefen ver- 
wandt worden. So schien in ep. 778 das Verweilen des 
Boten auf Wahrheit zu beruhen (Siehe oben 8. 63 f.). Ebenso 
mag Martyr. nachdem er in ep. 726 die Kriegaereignisse in 
Navarra bis zum 2(J. .Tuni 1521 berichtet hatte, noch vor 
Abgang des Briefes nachträglich auch die Schlacht vom3l>. 
ei'fahren haben.' Und selbst ep. 794, deren erster Theil 
Anfang März, deren Schluss Anfang Mai 1524 geschrieben 
ist, kann in dieser Form versandt worden sein, da Martyr 
ausdrücklich den langen Zwischehi'aum durch die Reise 
und Heine Krankheit entschuldigt.. Äher die zeitweilig 
richtige Anwendung kann das Misstrauen gegen die Klagen 
über Verspätung und Nachlässigkeit der Couriere nicht 
beseitigen, das die oben behandelten Beispiele erwecken 
muBsten. 

Viel natürlicher ist es, wenn eine andere Art von 
Wendungen eine spätere Vereinigung verschiedener Stücke 
nur nothdürftjg verhüllt; wenn nämlich Martyr — oft in 
sehr verschiedener Form — erklärt, dass er auf einmal 
Mehreres mittheilen wolle. Hier weist er ja gradezu selbst 
anf die nachträgliche Zusammensetzung hin. So machen in 
ep. 196 die wiederholten Versichenmgen, dass Vielerlei mit- 
getheilt werde,^ auf die vorgenommene Einschacht«lung 
aufmerksam. Dass ep. ß03 spätere Zusätze enthält, ist um 
so glaubhafter, als Martyr am Anfang erklärt: Uno con- 
textu multa capite (Vergl. oben S. 62 f.). Und in ep. 8(15 
wird gleich Anfangs die vorhandene Unordnung angezeigt 



' Der Brief trägt natürlioli das Datum der HmihBcIirift (2. Juli); 
da mochte Aer Haupttheil Aea Schreibens nooh im Juni verfitHRt ^ein. 
So 15Ht »ioh der Widerspruch in den Zoitaiignben , den Heidcnheimer 
8. 200 Anm. 1 bemerkt. 

' Pugno tibi ooncludero Atlnntem intendo omnesque Apeniiiiii 
costaH uaa crumena ycilligare laboro. Advi'rtc quut qunniaque uno 
Rpirita promo und En hiibcs millc rcruni hiBtoria dij;nnruiii uiiu Imbitu 
narrationem. 
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diiirli die Wortu: Nova iiobis allata sunt, iiiio fasijo miilta 
constringam (S. oben S. 56 f.). 

Auch in ep. 415 bemerkt Martyr wieiierholt, daa« er 
Vieles zusammengefasst habe.' Und wähi-ciid der Brief 
richtig die Anfönge des Krieges beschreibt, den die Ver- 
bündeten von Cambray gegen Venedig unternahmen,^ und 
daher Mitte Mai 1509 geschrieben sein wird, erwähnt er 
am Schhiss die Ankunft eines französisclien Gesandten, der 
im Januar 1504 nach Spanien kam.^ 

Dass aber die hervorgehobenen Wen dünge ti in der 
Sammlung wirklieh zu Redaktionszwecken verwandt wurden, 
läast sicli noch weiter wahrscheinHch machen. Schon Heiden- 



■ So heisEt OS am SohlaeB: Sit aatia i 
und nm Anfang bemerkt Martji': Varias tibi 
unu BcerTu praebui noö rainoros nunc in 1 
El' bezieht sich hier auf ep. 414, wo er zum 
tnm lÜTergflS, tamqne multiplioes unn me tib 
Und wfihreud der Brief sonst 
1 mag (vergl. Misoell. die 



pugna Qomprohensum; 

tseft pnucia ante diobuH 
lunc in liorreum intendo conficpre. 
o er zum SohlüBa erklärt; Miraberis 
in me tibi arca segetea contrifisge. 
r ersten Hälfte des Mni geschrieben 
itol, Xni, 31B f., Sanuto VUI, 348: 



Cnrvajal 322; docli vor dem 11. Mai, an dem die Facbriolit vom Tode 
Heinrichä VII. eintraf | Berg. II n. 3]), gehört die Angabe, dass der 
QrosaUerr ein Heer gegen den Sofl. sishiekt, nicht in diese Zeit. !Man 
hört liamals vielmebr, dsHs er krank fSnnuto VIII, aO), ja dass er ge- 
ütorbeti sei (ib. ITO). Auch die Notiz Qber die Truppen MaximiliAtis, 
die Martyr von dessen Gesandten erfahren haben will, war schon am 
2. April am franzüsiachen Hofp verbreitet (Dosjardins II, 296J, wiire 
also Anfang Mai schon ein wenig veraltet und ist vielleicht ebenso wie 
dio folgende Türken nach rieht hier eingesobaben. Nachdem Martjr die 
franKüsiscben und venetianiscben äexandten erwähnt hatte, mochte es 
ihm passend erscheinen, auch über den burgundischen zu reden. 

' Vergl. ib. 310, 312; Sanuto VIII, 137 u. 141; Arcbivio veaeto 
XXXIII, 185 ff. 

' Ende dieses Monats achliessen die spanischen KHn ige mit Joan 
de Levi, seTior de Hiralpox, Senescal de Carcnssona embajtador de 
Francin den Waffenstillstand ab (Zur. V, 321b. VergL über ihn Anselnie, 
Hist. genenlogiquc et ohrunologique de 1a majson rojale de France 
IV', I7E f.; Autun lOlironiques n, 3fi2] nennt ihn ralschlioh Joan de 
Lerne statt Jean de Levis; doch liegt hier wohl ein Lesefehler dos 
Herausgebers vor. Er ist offenbar identisch mit dem von Martjr Oc- 
nannten. Das Stück mag durch eine Verwechslung von TV und IX in 
der Jahreszahl hierher verschlagen sein. 
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lieimer (S. S5 Anm. 2j hat bemerkt, dass in einem Brief 
mit supra memoratum est auf die Mittheiliingeii eines 
früheren verwiesen wird. Es ist ihm aber entgangen, dass 
eine solche Beziehung erst nach der Vereinigung der Briefe 
zn einem Werke möglich wurde. Denn sonst konnte ein 
Schreiben nicht auf die Berichte des andern als schon „oben" 
erwähnte zurückkommen. Diese Bezeichnung ist offenbar 
die Frucht einer Ueberarbeitung. Und grade die Briefe, 
in denen sie auftritt und in denen also sicherlich eine spä- 
tere Hand thätig war, enthalten auch in reichem Masse 
jene verdächtigen schon oben behandelten Wendungen ; die 
Vermuthung, dass auch sie erst der überarbeitenden Thä- 
tigkeit verdankt werden, wird also fast zur Glewiasheit. 

Gleich ep. 167 ist höchst charakteristisch. Nach einer 
langen Klage über die Couriere wird sofort auf das früher 
Gemeldete zurückgegriffen.' Martyr bezieht sich auf ep. 149 
und 155. Zunächst theilt er dann die Niederlage Gonsalvo's 
und des jungen Königs von Neapel mit, die sie am 21. Juni 1495 
erlitten (Zurita V, 68'). Darauf spnngt er mit einer sehr ge- 
suchten Anknüpfung^, auf die Belagerung von Novara und ihren 
Ausgang über; meldet, dass Karl VIII. in der Languedoc 
Truppen gegen Roussillon aufgestellt hatte, und föhrt dann 
fort; paucos post inde dies jüvenis Fernandns Rex Nea- 
politanum portum cum quatuor triremibus ingressus est fere 
solus. Der Zusammenhang ist hier in ganz auffälliger Weise 
unterbrochen. Nicht nui' handelt der Brief erst von Neapel, 
geht dann auf Norditalien und Stidfrankreich über, um wieder 
auf Neapel zurückzukommen; nach dem Satz: Una Carolus 
in Gailia Narbonensi collocaverat praesidia contra Perpi- 
nianum Rosilionisque comitatum konnte Martyr, nicht ohne 
höchst steif zu werden, fortfahi'en ; paucoa post inde dies etc. 
Alle diese Bedenken verschwinden aber, wenn das Stück: 



■ Fernauduin .luveocm Regi 
AaoBTiii consilio Begni habeiias e 
deindo iti Sioiliam profugiBBe, sup 

' Dum iata in regni Italiae geruiitnr oali 
Alpil>D8 gravi premitar ubsidione Lndoricua. 



pater Alfonsus e; 
II RegJH reliquern 
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(liuii ista . . . cDmitatuin ausgeschieden wird. Hann ist aufh 
die Fortsetzuug: paucos post iiide dies gerechtfertigt; denn 
der junge König zieht am 7. Juli in Neapel ein (Fulin 501), 
also wirklich wenige Tage nach der Schlacht bei Semenara. 
Dagegen räumen die Fi-anzosen erst am 26. September No- 
vara (Fulin 618 f.). Die Ausscheidung ist also völlig ge- 
sichert. Aber auch der Schiusa des Briefes ist hier nicht 
am Platz.' Wenn Martyr daher den Brief mit den Worten 
beendet: multa simul connexiii, ijuia multorum mensium 
nuneii pennria reclusit nobis algentem offieinam, ao scheint 
es bei der angerichteten Verwirrung ilim selbst nicht mehr 
geheuer gewesen zu sein.^ 

In ep. 713 gibt Martyr zunächst einen Brief des Car- 
dinal Adrian wieder , den die Aufständischen abgefangen 
haben. Das betreffende Schreiben ist das vom 16. .Jannar 
ir>21; und schon am 22. Januar weiss der Cardinal, dass 
es in die Hände des Bischofs von Zamoi'a gefallen ist (Berg. 
Suppl. 309). Sollte daher die Mittheilung von Werth sein. 
so musste sie Martyr bald nach dem "Unfall, also um den 
22. -Januar, gemacht haben. Unter Anderm entnimmt er 
dem Brief, dass D. Frances de Beamonte die Stadt Ampudia 
genommen habe, und fiigt hinzu : sed friistra hoc. fuit enim 
post paueos dies, uti supra memoravi. a .Tuncteris pei' 
duces Episeopum Zamorae et Joannem Padillam expugnatum. 
Diese Verweisung bezieht sich offenbar auf ep, 712." ob- 

' Der Vertrag nach dem Venedig die St&dte in Apulien Qber- 
Insjcn werden, wird erat am 21. Janunr 1496 goschiossen (Saiiutn I. 
12 ff.J. Dieae Nachricht iHt als» von den übrigen Angaben des Briefen 
abzusondern. Die Heldang aber, daas Kart VIU. naoli Frankreicb 
zurückgekehrt sei (Ende Oktober U95; Tergl. Godofroy 187 f.J, kann 
sich raOglicherweise dem auagescbiedenen Stüek angea^^hlussen hnbeu. 

< Das Datum: ex Alfaru IX Cal. Maii 14D6 int natürlich giiiiK 
falsch. I'ie Ortsangabe ist vielloieht aua der ErKühlung des folgenden 
Briefes entni>mmen. Duoh mag auoh ein Kürnnhon Wahrheit darin 
verborgen sein. Am 27. Oktober rZurita V, 78a) und 2. Noveniber 
I49Ü (Berg. 1 n. HO) lüaat sieh nUmtich der Hof in Alfaro naohweiaen; 
und dort mochte Karls KUokkehr nach Frankreich bekannt werden. 

' Dort erkifirt Martyr: Pndilla vero et Zaraorensis jam Ampndia 
oppido OomitiK illius 8alvnCerrai> reouperal«, quam Prooerum nomine 
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gleich die dortige Angabe wahrscheinlich später geschrieben 
ist. Dass der Brief auch sonst zurechtgestutzt ist, zeigt 
die folgende Schilderung eines Tumultes in Valladolid,^ der 
erst Mitte Februar ausbrach,^ während die Zerstörung von 
Cigales, die Martyr sodann mittheilt, schon Ende Januar 
erfolgte.^ 

ceperat Don Francesius de Viamonte, ad hujus oppidi vicina rura 
duxerunt copias hyematum. Nur scheint in Wirklichkeit die Reihenfolge 
der beiden Angaben grade dio umgekehrte gewoRen zu sein. Mit den 
citirten Worten greift Martyr augenscheinlich nuf eine frühere Meldung 
zurück. Und dass dies die in ep. 713 vorliegende war, lässt sich 
wenigstens chronologisch wahrscheinlich machen. Den Brief des Cardi- 
nais muss Martyr um den 22. Januar nach Flandern mitgetheilt haben; 
dagegen ist ep. 712 nach der Abreise des Nuntius aus Valladolid (also 
mindestens 3 Tage nach dem 23. Januar; Höfler III, 70 und Anfang 
von ep. 712) und nach dem Eintreffen des Briefes der Gouverneure 
geschrieben, auf den Valladolid erst am 30. Januar antwortet (HÖfler 
III, 97; vergl. ib. 96). ep. 712 ist daher erst in den letzteu Tagen des 
Januar und wohl nach dem ersten Theil von ep. 713 abgefasst worden. 

' Sie wird durch die Sätze : de Cardinalis volumine satis. Aliud 
accipe fortunae ludibrium in ejus jocos nuper elapsum an das Vorher- 
gehende angeschlossen. 

^ Er bricht aus, als man vor dem Ausmarsch einen Oberbefehls- 
haber ernennen will (Sandoval VIII, 40; p. 428); und die Truppen 
zogen am Abend des 16. Februar aus Valladolid (ib. 44; p. 433; Brief 
Padilla's an Toledo [?] [Brit. Mus. Egerton Ms. 309 fol. 173 b ff.]). Am 
If). B'ebruar wird auch aus Valladolid über die Unruhen geschrieben 
(Höfler III, 153; vergl. ib. 181); und Lasso erzählt noch am 23. Februar 
die Vorgänge in Tordesillas (ib. 177) 

' Padilla hält sich dort schon am 26 Januar auf (ib. 91); und 
der Graf von Haro meldet die Zerstörung schon am 31. Jnnuar (ib. 102; 
die Nachricht kommt also nicht erst am 11. Februar nach Tordesillas 
[ib. 145]). Diese Partie hat vielleicht mit dem Auszug aus dem aufge- 
fangenen Schreiben einen Brief gebildet. Dagegen wird die Auflehnung 
der von der Insel Gerves zurückgekehrten Truppen erst am 24. Februar 
gemeldet, (ib. 181. Danach wird auch das in sich unmögliche Datum 
Vif non. Martii wohl in VII Cal. Martii [23. Februar] zu ändern sein. 
— Verderbt muss die Bemerkung sein: ex Valleoloto et stativis prodeunt 
irati, quod a Proceribus se derisos arbitrantur, cum suos non elegerint 
ipsi intra diem jam quartum et vigesimum proouratores ad conferentinm 
mittendos, uti Juncta suos illico destinarat, in argumentum desiderii 
concordiae. Denn von einer 24trigigen Frist ist nirgends die Rede. 
Die Angabe wird sich wohl auf die Verhandlungen beziehen, zu denen 



In ep. 7')0 besthreibt er nochmals die Eroberung 
Mailands vom IH. November 1521,^ die er schon in ep. 
747 gemeldet hatte. Wenn er dabei eine Notiz von 
ep. 757 als eine oben erwähnte citii-t,^ so ist es offen- 
bar, dass das Schi'eiben in seiner jetzigen Foi'm nicht 
ursprünglich sein kann. Und jene Stelle enthält dann auch 
einen groben Fehler. Nach dem Verhist der Stadt haben 
sich nämlich die Franzosen nicht nach Pavia, sondern nach 
(Jomo und darauf nach Cremona zurückgezogen ,ä während 
Pavia sofort den Kaiserlichen in die Hände fiel.* Da 
aber der wahre Hergang Mai-tyr nicht unbekannt war,-'" 
so düi-fte die verdächtige Stelle nur die später verfertigte 
Naht sein, die die Meldung von dem Fall Mailands mit 
dem Bericht über die Schlacht boi Bicocca" ati einander 



am 21. Februar zwei Abgeordnete der Junta aul'brechen [Vergl. da<< 
Schreiben bei Lafuente XI, 188 Anm.] Wie aber der Text ursprüng- 
lich gelautet, länst sich nicht mehr festetellenj. 

' Die ganz falachp Angabe: una noetiuni quae fuit X. Deceinbrix 
aubsoquons beruht zum Theil auf einem Veraehen des 2. Druolc« ; in 
der OrlginalauBgabe steht Novembria. Da Martyr sonat genau unter' 
richtet ist, wird ilim withl iiuoh das richtige Datum beltannt gewesen 
sein; und man darf annehmen, dass der Fehler aus XIX IX'"" durch 
das Auslassen der einen IX enti^tancl. 

' In viridarium, quod est Caatellu contiguum [Qalti | se primo 
rpoeperutit, Mux Papiam, quo tempore neoilutn Prancisous Sfortia Dun 
deaignatus desoenderat ex Alpibua. ex Fapia urbe ipsi Binascum, uti 
Jam dUi, habitia Holvetiorum qulndeeim millibus profecti sunt. Dux 
nutcm Papinm veuit cum Germania et eatnphractia, quos aupra 

> Anahelm, Barner Chronik. Bern 183Ö ff. VI, 75; Cerezoda I, 
]!>. Auch ein Brief aus Carignan vom 24, November 1521 meldet, dusit 
Lnutrec in Cumo aei ( Paria. Bibliothäqve nationale. Fonds franc. 

anai foi. 22 f.). 

' Eaiät B0honam21. N^oTSniber genommen (Brevfer III, 2, 1795'). 

° In ep. T57 erklitrt er selbst, dass die Franzosen von Cremonn 
nach Binasco ziehen, und nicht von Pavia aus (vergl. Anm. 2). 

• Tom 27. April 1522 (Berff. II n. 407). Sie wurde Adrian 
zwischen dem IS. und 24. Mai bekannt |ib. n. 415 f.); und danach 
konnte vielleicht daa Datum dea Briefea (XIV üal. JuniiJ für diese 
Partie zutreffen. Auch die Angaben über den Herzog von Urbino 
stehen damit in tJobereinatimmuHg ; sein Bote ersoheint s(>hon am 6. Hai 
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heften sollte.' Dass der Brief gegen die Zeitfolge veratösst, 
gesteht Martyr am ScMuss offen ein.^ 

Ebenso erklärt er in ep. 791, in der er auf die oben 
erwähnten (ep. 789) deutschen Söhiner zu reden kommt, 
daas er mehrere Briefe in Einem Bündel zusanunenacbnüren 
WüUe.3 Wirklich zerfällt der Brief in zwei nicht zusammen- 
gehörige Theile.* 

Also auch in diesen Briefen, die sicher ihre iirsprüiig- 
Hche Passung nicht bewahi-t haben, sind solche schon so 
vielfach verdächtige Ausdrücke in überreichem Masse vor- 
handen. Man darf' olme Weiteres annehmen, dass auch sie 
nur spätere Zusätze sind. Und nur um so mehr dürfen 
sie auch in andern Briefen als Wahrzeichen der Verarbei- 
tung gelten. Mindestens dürfen sie den Beweis vollenden, 
wenn andere Gründe für die Thätigkeit einer ordnenden 
Hand sich anführen lassen. — 

Die Jagd nacli eolchen Anknüpfungen und Entschuldi- 
gungen hat aber noch ein anderes, wichtigeres Resultat er- 
geben. Sie sind als Nähte nicht nur in dem von Martyr 
nicht abgeschlossenen Opus epistolarum nachgewiesen worden, 
in dem sie eine Zutliat dei' Ordner und Herausgeber sein 
mochten ; auch in den übrigen Schriften Martji's, die zwar 



bei dem oeaen Papst mit Briefen des CardiiialoollegB (Gsahard C'or- 
reap, TS). Aber dasa der Kaiser in England sei, wo er erat nm SC. Mtii 
landete (Itinfraice 32), konnte man damals in Spanien nooh iiiclit wiasen. 
nd in eine viel spfitere Zeit geiiürt die Naohricht vun Luthers IfeirnHi ; 
9 wird denn auch durcli die Worte: In Germaniam tranailiamua ein- 
geleitet. 

' Urgpriinglich mag es etwa gelieisaen haben; Miix Pnpism nostri 
leditiuiiem habuerunt. Daa i^tück: Ek Oallio vero nuntiatur . . . 
t Papiam ist danach vom Folgenden zu sondern. 

' Ex his rebus plaeraque eitra ordinom aoribo, quia saope 
unt Buo tempore veri recitatores. tos es capite, quando praebentur. 
Vergl, Dec. UI cap. 8 p. 261 : Extra ordinem piaeraque nuno insernmiis. 
' Uiio fasee plurea habeto. 

* Der Anfang ist im Deoember 1533 gesohrietien, da Martjr niil- 
It, dass Salvnüerra am I<i. hujuH mensia sieh ergeben babe (Vi'i'gl. 
Brevrer UI, 2, 3852J. Dagegen wird der Suhluas wolil am 11. Janunr 
1Ö24 in Yittoria rorfosat sein, wie daa Datum angibt: denn dort 
der Hof erst am 5. Januar aia (Itin^raire 35). 



itft 
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Kiim Tlieii erst nach Huinem Todt; yedniokt wurden, aber 
doch durchgängig von ihm selbst vollendet waren, sind solche 
Uebergänge in derselben Weise verwandt worden. Und 
nicht nur die Art der Benutzung ist die gleiche, in den 
Wendungen selbst zeigt sich eine bedeutende Uebereinstim- 
mung, wie schon oben dargethan wurde {8. 70 Änm. 3). 
Es soll nun nicht geleugnet werden, dass ein gi'osser Theil 
der behandelten Anknüpfungen so nichtssagend und allge- 
mein gebräuchlich ist, dass sehr wohl auch verschiedene 
Personen auf sie verfallen konnten. Andere aber sind so 
völlig eigenartig, dass sie, nachdem sie einmal in den übri- 
gen Werken als Martyr'schos Erzeugnias nachgewiesen sind, 
zweifellos auch in den Briefen für ihn reclamirt werden 
niOsaen.' Daher werden jene abgeblassten Wendungen gleich- 
falls auf ihn zurückgehen. 

Sind nun diese Bindeglieder von Martyrs Hand, so ist 
es klar, dass er selbst die Briefe, so wie sie jetzt vorliegen,^ 
ziisamraengestellt hat. Man darf also nicht mit Heiden- 
lieimer und Mariejol die chronologische Unordnung auf Rech- 
nung des Herausgebers setzen; yielmehi- ist der Autor selbst 
dafür verantwortlich zu machen. Und dass er wirklich die 
Sammlung veranstaltet hat, gesteht er an mehreren Stellen 
seiner Werke offen ein. Als er dem jungen König Karl 
die Ausgabe seiner drei ersten Decaden widmet, erklärt er 
in dem Dedicationsschreiben vom 30. September 1516: Quod 
universam tibi avi materni subdiderunt Hispaniam, angulo 
excepto, quod pulehram tibi cum feracibus nostri maris in- 
sulis Parthenopen reliquerint, magnum quidem et ea nos 
per annales annotavimus. Von solchen Annalen Mar- 
tyrs ist sonst Nichts bekannt; wohl aber dürfte das Opus 
epistolarum, das nach Jahren geordnet ist und die Eroberung 
(.Ti'anada'a und Neapels ausführlich be.schreibt, für das ge- 



' Hierher g-ehören besonderB die in ep. 714, 719 und SOS fvtTgl. 
itamit den Schluäs van op. 760) erwülinteii Uebergänge, Ter Allam aber 
die in ep. 720 bemerkte Anknüpfung- mit ihren Parallel stollcti in dun 
Deonden. Vergl. oben 3 67 Anm. 2. 

' WenigBten« im Weauntliehen ; eine Thäligkeit des HerauBgeberB 
sali deshalb nicht vüllig geleugnet werden. Sinho unten. 



suchte -ftihrbuf.h angeschen werden. Und die.se Haminlimg 
von Briefen wird Martyr auch im Auge haben, wenn er 
Ende 1512 den aleaide de los donzelea auffordert ihm seine 
Thateii mitzutheilon, um seinen Nanien in die Annalen ein- 
tragen zu können.' Denn ein grosser Theil der Conimen- 
tarien, wie Martyr im Jahre 1510 sie einmal nennt, war an 
Ascanio Sforza gerichtet \^ das Werk bestand aiso aus Briefen. 
Dass es mit dem Opus epiatolarum identisch ist, kann um 
so weniger bezweifelt werden, als dessen Originalausgabe 
mehrfach seine Eigenschaft eines Geschichtswerkes hervor- 
hebt.* Und es ergibt sich dahei', dass Martyi' bereits 1510 
mit der Sammlung seiner Briefe beschäftigt war, die er 
dereinst herauszugeben dachte.'' 

Ist er aber selbst der Veranstalter der Saiunilung. hat 
er die einzelnen Fragmente an einander gefügt und mit 
Bindegliedern versehen, so lässt sich die Vermuthung nicht 
abweisen, dass diese nachträgliche Arbeit auch noch weitere 
Spuren hinterlassen hat. Und sie treten offen zu Tage. 
Denn wenn Martyr das ganze Werk als „Annalen" bezeich- 
net, so liegt es nahe, dass die Einleitungs- und Schlussfor- 
meln, mit denen hin und wieder die ersten und letzten 
Briefe der einzelnen Bücher vei'sehen sind und die in anna- 
iistischer Weise die Jahre abgrenzen, erst der ordnenden 
Hand verdankt werden. Und wie unpassend wenigstens 
eine derselben am Ende von 1522 steht, hat bereits Heiden- 



' ep. 5U9 : quu . . iiaiuuu tuum nustria annalibaB vL'mittamuR. 

^ Dgc. I lib. 10 p. 9ü: Ad eiim [ÄBCaaiDni! praeter alia multa. 
<|Uae ux meis latentihus adtiuc conimentariis aliquando videbis, libollus 
huiuB decndia praeeuntel direxeram duus, 

' 8o heisst ei acbon im Titel von dem Werk: quod quidem praeter 
Htili venuatatein nüstrürum quoque temporum historiae loua eeee pott'ril 
(vargi. oben B. 41 Anm. ij und die üebersalirift des zweiten Buchea 
lautet: Epitomatum pbilasophicamm et historialium iioatii temporie per 
epistolas nd amicos Über seoundua. Und »o erklärt auch Oarvajal in 
der Vorrede seiner Aualoa brevcs, dass Martyr no oomo ooronista, maü 
por una nueva mnnera. de Bpmtoka cBoribiä eil latiii aqaelloe aüos 
[1400— löOOl y utros muclioB adelaiite fDo«. ined. XVIII, 245). 

' Darauf weist, dasa er von den latuntibus adliue uomnii'n- 
t«riis spricht. 



heinif.c (S. 78 Anm. 4) bemerkt. Sclinn iiui 12. Dt'Cember 
erklärt, da Martyr, dass er seine Berichte für dieses Jahi' 
sehiiesse (ep. 773), gleich als habe er vorausgeahnt, dass 
er in den folgenden drei Wochen nichts Wichtiges mit- 
thcilcn könne. Wenn hier an der späteren Mache kaum 
mehr zu zweifeln ist, so dürfen auch die übrigen der- 
artigen Angaben auf die gleiche Quelle zurückgeführt. 
werden. 

Aber dringender als eine solche Eintheihmg der Schrei- 
ben waren Erläutei'ungen, welche die an die Freunde ge- 
i'ichteten Briefe, die Manchea als bekannt voraussetzen durf- 
ten, was dem femeistehenden Leser fremd war, diesen vei- 
deiitlichen sollten. An solchen erklärenden Zusätzen hat es 
Martyr nicht fehlen lassen. Oefters sind sie in ihrer naiven 
Einfachheit leicht zu erkennen;' dann und wann verrathen 
sie sich schon durch ihre Stellung flls ungeschickten Ein- 
schub;- und eine tiefgehende Aenrfenmg haben sie in die 
Briefe nicht hineingetragen.^ 



' 8o wenn er in ep. IS seinem Bruder schreibt: Georgio . . qui 
modiuB frater est; oder don Hofriohtern tnittheilt: Incenit «e esse Hidnl- 
gum, id est Nobilem inter Cantabriia (oj). IB). So auch op. 215: Come- 
Httibilis, id est magister equituni; u. s. w. Vergl. Heidenheimer S. 7S. 

' So meistens die ^eographisohe Weisheit die Murtjr seinen 
Freunden nuftischen will. In ep. 252 beleli'rt er seine Gönner in üranado. 
ilurüber. <fass die PjreuSon Spanien begrenzen: und deutlich stört der 
Siitz den Zasammenhnijg (Uebrigena ist dort cironmvallatam hinter 
includunt zu setzen I. So ist auch in cp. 48S : est in Cantabria hoc regnum 
ulfenbar eingoachoben ; ebenso in ep. 513: Est (!oniar^s in regno Qrana- 
tonsi oppidum und wohl auch in ep. 2ST: hi sunt Sioambri. Ob der 
geügraphiache Eiours in ep. 50a dem EmpfSnger wirklioh so ange- 
nehm gewesen wäre, wie Martyr vermutliet (gratiim, ut arbitror, fulutum ), 
diiri'to zweifelhaft sein (vergl. dieselbe Anknüpfung in ep. TU u. Till). 
— Auoh die Aufeihlung der Kurfürsten in ep. 843 dürfte ein Ein- 
suhub sein. 

' AU ErlSutemng ist auch in ep. 690 die recht verspätete Mel- 
dung zu bptrauhten, daea Pedru Navarro in französiaohe Dienste getreten 
sei. Martyr hatte ihn schon in ep. 555 und .568 ohne jede weitere Be- 
merkung als französiaclien General genannt und also seinen Uebertrilt 
als bekannt vorausgesetzt. Aber jene Briefe scheinen intaot geblieben 
zu sein. Uass dagegen hier NaTarro'e Erscheinen an der Spitze einer 



Das lässt sich auch von viuluii Schreihun iR'haiipten. 
in denen ganz unvereinbare Stücke ziisamnningestdlt sind. 
Das Ungeschick, mit dem die Bchematischen Anknüpfungen 
verwandt wurden (vergl. oben S, 67 ff.) oder gar die 
fortlaufende Erzählung unterbrachen wurde (vergl. oben 
S. 58 ff.), zeigt deutlich, dass Martjr die Theile einfach an 
einander geschoben hat. Offenbar kam es ihm dabei mehr 
auf die sachliche Zusammengehörigkeit an als auf die Wah- 
rung der Zeiteinheit in den Briefen;' er gesteht wohl ein- 
mal offen ein, dass ein derartiger Zusatz an falscher Stelle 
stehe.* 

franiÖBieohea Flotte naohtrSglioh motivirt wurde, mag dadurah voranlaeBt 
norden sein, dasa der Bericht über «eine Expedition uHetibitr nn oiiio 
falsche Stelle verBetzt ist, Donn 1520 erhielt er kein UomniHiido fvergi. 
Doc. ined. XXVI, 36 ff.), wohl aber ist er Ende Septemlior 1516 mit 
einen) OcBchvrader abgelahren (Sanuto XXIII, 3T; danach mag Aaa 
Tageedalura unBercs Briefes zutreffen); und im Juli oder August 1517 
unternimmt er einen Bweiten Zug (ib. XXIV, 2a9, 271, BU; XXV, 
18 etc.). Deuinnch gehurt der SoIlIubs des Brief eu wohl ins Jahr 1516; 
daa üebrige ist richtig ins Jahr 1520 geaetzt. Als Martyr beide Tbeilc 
zusammen fflgto, hat er wubl auch den Zusatz über Nuv»rro gemacht. 

' Daher wird Martyr in ej). 800 die Verleihung der Abtei Jamaioa 
und den kaiserlichen Zuschuss zum Bau einer Kirche vereinigt haben 
(vergl. oben 8; 55 X. 1), Daher mag suoh in ep. 221 die Niederlage 
der Spanier mit ihrem späteren Siege verknüpft sein i vergl. üben 8. iS 
A. 3). Und nur so ist es zu erklHren, daas in ep. 768, in der Martyr 
das Eintreffe» eines Couriersaus Genua meldet, nicht nur der Empfang 
des Papstes in jener Stadt, sondern auch schon seine Ankunft in Rom 
mltgetheilt wird, die damals uatürlich am spanisohen Hof noch nicht 
bekannt sein konnte (vergl. Gachard Correap. 120). — Der Brief ist 
nach dem 23, September 1522 geschrieben, an dem Motn starb (Cunta- 
rini's Briefbuuh ful. 265\ luh durfte die Cupien einiger Briefe benutKen, 
die sich Herr Professor Baumgarten hatte anfertigen lassen). Doch 
ist die Meldung von dem Siege der Ungarn über die Türken , die 
Oontarini schon am 2Ü. August dem Kaiser miCgetheilt hat (ib. fol. 2f>4*|, 
ausEunondem. Sie ist auch eingefaast durch die Worte: A longioribus 
trahamus historiae filum und ; Ad nos pedem trahamus. 

' Als er in ep. 785 meldet, wie der Papst fast von einem herab- 
fallenden Stein erschlagen worden sei, macht er selbst darauf aufmerksam, 
dass dieser Vorfall in eine frühere Zeit gehöre (una cum tertio prius 
emerso). Wirklich schwebte Adrian VI. am Weihnachlstage 1522 
in jener Gefahr (Baluzii Misceilanca ed. Mansi I, 383 g 27|, wäbrotid 
er erst nach dem i. August 1533 erkrankte (ib. 366 § 'i'i). 
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So pttugt Martyr auch, bovoi' er einen ßogeiiatand be- 
endigt, alle darüber noch vorhandenen Notizen in Einem 
Briete zu vereinigen, ohne Rücksicht auf die Zeit der sie 
angehören. Tn ep. 719 ist z.B. der Anfang um den 20. März 
1521 geschrieben.^ Was dann über Andalusien mitgetheilt 
wird, hat sich dort Anfang Februar zugetragen und musste 
jedenfalls noch im Lauf des Monats zu Martyrs Kenntniss 
gelangen." Der Brand von Mora soll wieder erst am 
2^^. April stattgefunden liaben,^ und Beuerrü wnrde zwischen 
dem 13. und 19. April genommen.* Martyr will denn auch 
mehrere Briefe in Einem vereinigt haben.^ 

Und wie er hier voi' der Darstellung der Schlacht bei 
Villaiar (ep. 720) noch alle übrigen Notizen über die comu- 
neros zusammeniafft, schiebt er in ep. 309 vor den Bericht 
über die zweite Zusammenkunft Ferdinands und Philipps 

' Am 10. März verweigert Vullftdoliii die Verlängerung des Still- 
Btandes (Sandoval VIII, 42 p. 430 S.). Salvatierra übt-rfällt am 4. Mfirz 
dio Artillerie des Conilestable (Höfler III, 211); am 12. MSrü ist der 
Verlust in Burgus bekannt (ih. 226|. Von der Niederlage des Bisohofa 
von ZaniDra liat man am 18. März in Tocdeaillns erfaliren fib, 247}; 
und am 17. MSrz werden die QranJen in Valladoiid gefichtet (Sandoval 
IX, 6; p. 460). Da Martyr hier auf eine frühere Metdung über die 
AohtserklSrung gegen die oomuneroa verweiat, die in Wirklichkeit aber 
im Opus epist. fehlt, ao ist da« Stück uifetibar echt. 

' Die Vereinigung der atidalusiscben Städte iti Rambia vom 
S, Februar (Höfler III, 134) war aui 25. schon in Burgoa bekannt 
(ib. 183J. Die Herzöge von Areoa und Medina Sidonia mnssten Sevilla 
Buhon nach den Unruhen vom 2. Februar verUiasen (ib. I2S p. 60j ; 
und Hohon am 18. Här» weiss man in Ttirdesillas von ihrer Kückkohr 
(ib. 249). 

* Brit. Mus. Egerton Ms. 310 fol. 153''. 

' Der Condestablo war am 13. April in Arauaeo (HSfler III, 
p. 1)7 n, I); am 19. kommt er schon nach Pefinflor (Blbl. du autorcs 
■■sp, XXT, 404). 

'' Maltas cogOT jam epistolas una ooneludere, quin rari sunt cur- 
sorus. Auch an den schon bekannteu Bindegliedern fohlt ca nicht. 
Die Nachrichten aus Andalusien sind eingefasat durch dio S&t^e : Duo 
tarnen Interim audi non ingrata vobis futura und Alteruni non minoris 
fociendum acoipilo. Der Brand Mora's wird mit den Worten einge- 
loitet: Miaerabile tamen faoinua inopinatum inter has rixas evenit; und 
dor SohlusB beginnt: Dum haeo ita tnoraretur epistola, e 
()Ut rei bcne goreiidae spem attulit. 
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des Schönen im Jahre 150H, die ihren Streit beschliesst. 
eine Sammhing von Einzelheiten ein, die ausgesprochener- 
massen seine DarsteHung ergänzen sollen.^ Da meldet er 
die Absendung von Gesandten, die Ferdinand schon Anfang 
Mai an Philipp abgeordnet hat;*- dass der Herzog von Alba 
als Geisel für Juan Manuel zu Philipp gehen musste, was 
vor der ersten Zusammenkunft der Könige vom 20. Juni 
geschah (Zur. VI, 62'*); und endlich, dass die beiden Rivalen 
in Muzientes undTudela weilen, wohin sie erst Anfang Juli 
gelangten.^ Kurz, der Brief vereinigt Thatsachen, die über 
die ganze Zeit von der Landung Philipps bis zum Abzug 
Ferdinands zerstreut lagen. 

Aber es konnte natürlich nicht ausbleiben, dass die 
einzelnen Abschnitte hin und wieder nicht ohne Weiteres 
zu einander passten; dann hat Martyr den Riss, so gut es 
eben ging, verklebt.'* Daneben hat er auch die Briefe unter 
einander zu verknüpfen und zu einem einheitlichen Werk 
zu gestalten gesucht. Und dieses Bestreben hat ihn einige 
Male zu Aenderungen und Zusätzen verführt, die gleichsam 
die Brücke zwischen den verschiedenen Schreiben bilden. 
Dahin sind die Verweisungen auf die oben erwähnten 
Thatsachen zu rechnen (vergl. oben S. 80 ff.); so ist in 
ep. 155 die Beziehung auf ep. 148 entstanden (vergl. S. 48 
Anm. 3); und so hat Martyr mehifach seine Angaben über 
den Aufenthalt des Hofes vervollständigt, wohl um eine 
lückenlose Erzählung zu bieten. Dabei sind öfters Irrthümer 
mit untergelaufen. So erzählt Martyr in ep. 162, nach dem 



* Ut aliquanto minutius vobis haeo fercula regia scindam, imperatis. 

* Vorgl. die Belegstellen bei Haebler 95 Anm. 2. Das» Murtyr 
Vega richtig prorex Galiciae nennt (vergl. Voyagcs des souver. I. 538), 
obwohl derselbe später comendador mayor de Gastilla war, ist wohl ein 
Beweis dafür, dass das Stück nicht nachträglich entstanden ist. 

* Archiv für östr. Gesch. 66, 237 ; Zur. VI, 73". 

* Einen solclien Einsatz haben wir in ep. 760 wahrgenommen 
(oben S. 83 f.). Oefters ist ein fortlaufender Text nur oberflächlich und 
ganz sinnlos hergestellt worden. (Vergl. ep. 789 [oben S. 60] und 
ep. 454 [oben S. 61 f.]). 
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SchliiBs ilui' Torteö von Aragon' svicn die Küniyc nadi Tor- 
t()sa gekommen. Dann berithtot er Über die Suhiat-Iit bei 
Poniovo vom ß, Juli 1495, die spätestens Anfang Aiignst 
am spanischen Hofe bekannt werden musste. Da befand 
dieser sich aber noch nicht in Tortosa, wo er sicli erst im 
December nachweisen lässt (Berg. I, 75). Jene Angabe ist 
daher ein späterer Zusatz, der vielleicht auf Grund des Da- 
tums eines der folgenden Briefe eingeschoben wurde. ^ 

Irrig ist auch die Bemerkung in ep. 758, dass die 
Kaiserlichen in Bicocca, dio Franzosen in Binasco lägen. 
Denn wenn die beiden Heere Anfang 1522 auch diese Stel- 
lungen eingenommen haben, so geschah es doch nicht gleich- 
zeitig (vergl. Cerezeda I, 23 ff.). Die verdächtige Angabe 
scheint vielmehr die Brücke zu bilden von ep. 757, nach 
der die Franzosen in Binasco sind, zu ep. 760, die die 
Schlacht von Bicocca beschreibt. Natürlich wäre dann die 
Ueberleitung erst später hinzugefügt worden. ^ 



statt nach T[ira20nEi 
' AbkUrEuiig später 



' Dia er in ep. 160 t'SIschlioh nach 8araguB8 
veriegt (Zuriia. V, 74aJ. Wahracheinlich iat ein 
miHaverstanden worden. 

^ 9o läast aich auch nur in ep. 14(J die Angabe erklären, der 
Hi>t' werde nächsten» naoli Aloalä de Henares aafbrechen. Davon war 
Rnde Januar 1494 gar keine Rede (vorgL Ca,rvajal 3S4). Auch am Ende 
den Jalirea hören wir niolit von einem dortigen Aufenthalt; der Hof 
wuilt vielmehr in Madrid Oh. 265). Daher muas auch in ep. 143 die 
Notiz: nOB autem agimus Compluti nachtragliche Arbeit sein. Und 
ebenso sind die Daten dieses wie der meisten folgenden Briel'o l'alBoh. 
Wahraoheinlieh war ein Schreiben in Aloalä sbgefasBt (etwa auf der 
Heise von Madrid nach Guadahijara [ib.]), und danach wurden die andern 
Daten wie jene falschen Angaben apBter eingefügt. — Irrig ist auch 
die Notiz in ep IGS: ibi nuno ngimuu; denn der König ist früher iu 
llursiig rIj die Königin (Sanuto I, 359; Berg. I, 128); sie konnte ihn 
ulso dort nicht erat erwarten. 

' Daaa in dem Brief eine ITebararbeltung stattgefunden, macht 
schon der virdSehtige Anfang wahrscheinlich (Memoriae sorinium aperite ; 
tiiultn flum vobis uno spiritu elargiturus). — Hierher mag auuh 
der Schlusssatz von ep, 5S2 gehören, der dem Inhalt der benachbarten 
BriL'fe gumäas die Krankheit König Ferdinand'» berührt. Nun sendet 
aber Martyr mit dem Suhreiben ein Exemplar dea Druckes der 3 ersten 
Decadeu und der Legatio Babylonica, der erst am 5. November 1516 
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Mit fliesen kk'inun der Aiisdehnurif; nadi iinbf(lt.'ut(.'iidL>n 
Nachbesserutigoii ist Martyra ordnende Thätigkeit aber nicht 
erschfipft. Einer Briefsammliing wird es, tim ein wahres 
Gescliichtflwerk bilden zu können, wohl immer an der nöthigen 
Vollständigkeit fehlen. Der Autor hat den Mangel auch er- 
kannt und manche Lücken nachträglich ausgefüllt. Mehr- 
mals sind in einzelne Briefe kleinere Stücke eingesetzt 
worden, öfters nicht ohne Seltsamkeit. So will er nach 
ep. 570 ei-fahren haben, dasa der Papst von Florenz nach 
Rom reise, um auf Palmsonntag dort einzutreffen. In Wirk- 
lichkeit aber brach Leo X. schon am 19. Febinar 151C von 
Florenz auf (Arch. stör. ital. -i. ser. XX, 24) und zog am 
28. Februar in Rom ein (Brown n, 69:!l), wälirend der Palm- 
sonntag erst auf den l(i. März fiel. Und daas Martyi's An- 
gabe nicht etwa auf einer falschen Nachricht beruht, zeigt, 
abgesehen davon, dass er am 'i. April doch mindestens die 
Abreise aus Florenz kennen inusste, der folgende Brief (ep. 
571), in dem ausdrücklich der Einzug des Papstäs auf den 
Tag vor Palmai-um verlegt wird. ' Diese Fehler dürfton 
auf folgende Weise entstanden sein. 1507 zog ein Papst, 
Julius n, , zwar nicht von Florenz aber von Bologna, wo 
Leo ja auch gewesen war, nach Rom zurück und äusserte 
seine Absicht, am Palmsonntag dort eintreffen zu wollen.^ 
Dass Martyr davon erfuhr, zeigt ep. 336. Wirklich hielt 
dann Julius II. am Sonnabend vor Palmsonntag seinen feier- 
lichen Einzug in Rom (Döllinger, Beiträge III, 379). Die 
erwähnten Sätze werden also auf jene Reise Bezug haben 
und Martyr hat sie nachträglich auf Julius Nachfolger Über- 
tragen. ^ 



1. 1521; unii damal» war Kcrriinond 
iliuiiß; dcB BricfoH vfini iiucli Jonpi' 
«11 vi^rknüpfen soUtu , hinzugefügt 



beendet wurde (Harriase 
langst Codt. Bei der fitl) 
Satz, der ihn mit den 

' Falsch iat dort I 
V2. Jnnuar ^eatorbcii. B 
Btor. ital. 3. 8LT. XX, :13}. 

' Pari» de Orassis bei DQllinger, Beiträge nur politiachen, kiroh- 
licheu und Cullurgeachiohte III, ä78. 

' Ein« leiehte Veriiulerung Ifiast aiuh auch in ep. 255 nachwei»pn. 
Per Brief iat richtig vom 10. März 1503, dem Tage der Niederkunft 



j Allgabe, der König von Ungarn Hei am 
1 Tod erfolgte vielmehr am 13. März (Arch. 




Ebenso ist in up. 74(1 die Erstünniuig Lodi'w durch 
die Kaiserlichen, die erst 1522 nach der Schlacht bei Bicocca 
erfolgte, ' fölschlich vor die Eroberung Matlantls vom 19. No- 
vember 1521 verlegt. Und so hat Martyr sieh wohl auch 
durch die Allianz von 1523, der der Herzog von Ferrara 
angehörte (vergl. Brewer III, 2, 3266), verleiten lassen, ihn 
schon 1521 als Verbündeten des Kaisers zu nennen (ep. 
736), während bekanntlich der damalige Vertrag zwischen 
Karl V, und Leo X. gi'ado gegen Ferrara gerichtet war.- 

JnaiiB'B Jotirt fCarvajal 307). Da koiuile Martjr den Tod dos Scliatz- 
meiBters Cardeiiae vom 21. Janunr, aber nicht den Beines Collegen 
Chacuo vom 5. Juli melden (ih.). Dieser ist erat Eur Ver volle tändifrung 
in den Brief gesetzt worden. Wahrscheinlich ist aber nur hio intrn 
paunoa dieg tnteriit in Ambo hie... interiere und neque ingentes illi 
diviÖae in illis verändert worden. Denn in einem einheitlichen ver- 
fertigten Schreiben hatte Martjr Ohaotin, den Vater seines LieblingH- 
Kohfllera Fnjardo, mit dem er auch Helbst yertraulioh verkehrte (Cnr- 
vajal 320; ep. 223), bo sehr hinter Cardeuae zurQnktreten kaaen, wie 
es hier geschieht. Eine nachträgliche Arbeit läBst auch der Anfang 
des Briefes erkennen. Der Tod des Cardinal Mendoza vum 14. Oktober 
1503 Cv^*'K1- obenS. 50 A. I) konnte nicht wohl die ürituohe sein dafGr, 
dnBS die Königin (erst am 15. Januar 1503) Madrid verllesB (Carvajnl 
307). Hier liegt wohl eine Verknüpfung mit ep. 253 vor, die das Ab- 
leben der Eirchenfüntteu gemeldet hatte. — Harmloser oder gedanken- 
loser vnirde in ep. 410 verfahren. Es ist zwar falsch, wenn Hartyr 
hier unter den bei der Proclamation der Liga von Cambrny am spanischen 
Hofe (4. März 1509) anwesenden fremden Gesandtpii nuch Gottinara 
nennt, der damals am französischen Hofe weilte (Lettres de Louia XII, 
I, 153 ff.) und erst 1510 naoh Spanien kam, wie Martyr selbst weiter- 
hin berichtet (ep. 629 und ep. 441 ; vergl. ep. 439). Aber der Fehler 
JHt nur die Folge einer ungeschickten Bin.'<chnohtelung einer wohl eelifen 
Notiz; denn es heisst hier aufldrücklicb, daan die beiden kaiserlichen 
Gesandten nach Mon:ton gekommen ueien; und dort war Ferdinand erst 
im Jahre 1510. Aber auch 1509 hatten Maximilian und Karl zwei Ver- 
treter in Spanien (Brieftiuch Corner'e fol. .166); und diese fiusserlieho 
Debere in Stimmung dürfte den AnlasH zum Einschob dargeboten haben. 
Wie die -Stelle orsprQnglioh lautete, läsat sich nicht mehr feststellen. 

■ Vergl. Brewer III, 2, 2257 u. 2205 Die dortige französische 
Garnison befehligte damals auch Federigo da BümüIo (Gnioc. lib. XIV 
p. 425 b), den Martyr hier nennt. Es ist rIho wohl ein echtee Stück 
versetzt und leicht umgestaltet worden. 

■ Vergl. den Artikel 13 des Vertrages bei Dumont, Corps diplo- 
matique rV, 3, 98. — Hierher getaOrt ;wohl auah der Einsohub Über 
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Oefters verrathen sich die Einsätze auch schon durch 
ihre gewähltere Form, die sich von dem schmuckloseren 
Stil der anderen Partien deutlich abhebt. So begegnet etwa 
im Schluss von ep. 148 eine regelrechte klassische Periode, 
die Martyr meistens nicht anzuwenden pflegt (vergl. oben 
S. 35). Und wirklich muss dieser Theil erst nachträglich 
in den Brief versetzt sein. Denn im Anfang des Schreibens 
war Ludovico Moro's Usurpation der Herzogswürde von Mai- 
land Martyr offenbar noch nicht bekannt, ' wie er sie denn 
auch erst in ep. 149 dem Freunde mittheilt. Nun wurde 
aber Ludovico schon am 22. Oktober 1494 in Mailand zum 
Herzog ausgerufen (Fulin 675); der Bote, auf den Martyr 

Juan Manuel in ep. 144 (vergl. oben S. 74 A. 2). — So ist auch in ep. 
501 die Meldung eingeschoben, dass der Papst dem Herzog von Ferrara 
Roggio und Modena genommen habe und das letztere dem Kaiser geben 
wolle. Diese Ueberlassung war schon 1511 erfolgt (Cronaca de Tom- 
masino de' Bianchi [Monum. di stör. patr. delle prov. Modenosi] T, 
128); Martyr konnte sie also 1512 nicht erst erwarten. Das Stück 
stört auch deutlich den Zusammenhang. Joannes Nebriti titulo et ipso 
privatus Regio schliesst sich unmittelbar an Ducis nomine privatus an. 
— Falsch ist in ep. 810 die Behauptung, dass der Nuntius Castiglione 
die am 11. März 1525 zur Feier des Sieges von Pavia in Madrid ver- 
anstaltete Procession mitmachte; er traf erst am Abend jenes Tages 
ein (Serrassi I, 146; Contarini's Briefbuch fol. 421'*. Brown III, 956). 
Der Fehler wird entstanden sein, als Martyr den Schluss über die An- 
kunft der russischen Gesandten anfügte. Sie trafen erst nach dem Fest 
(Ostern = 16. April) ein (Cont.'s Brief buch fol. 435). ~ Auszuscheiden 
ist auch jedenfalls in ep. 607 das Stück, das die Erstürmung Cairo's 
durch Selim I. meldet (Selimsachus Turcarum Princeps . . . tum diruta 
tum combusta) ; setzt doch Martyr im Anfang des Briefes die Eroberung 
Egyptens schon als bekannt voraus (ex Soldanicis Regnis priscae 
potentiae superadditis, Aegypto dico etc.). Auch leitet der Uebergang: 
Facinus aliud patravit, priusquam regrederetur Constantinopolim offenbar 
auf die Hinrichtung des letzten Soldan über, die der Schluss erzählt. 
Da sie schon im April 1517 stattfand (Hammer II, 507), so ist die 
Notiz wohl durch jene Einleitung angefügt worden; denn der Anfang 
des Briefes behandelt das Zusammentreten der Cortes im Februar 1518. 
Sie versammelten sich zuerst am 2. Februar (Brit. Mus. Addit. Ms. 
9930 fol. 2. Bei Martyr ist wohl V aus II verlesen). Da die Huldigung, 
die Martyr noch nicht kennt, schon am 7. Februar erfolgte (Doc. ined. 
II, 834 ff.), ist im Datum wohl IV. Id. Febr. in IV. non. Febr. zu ändern. 
* Er schreibt: quid nepote mortuo moliatur non bene intelligimus. 
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yicii beruft, niuss also damals Italien schon verlassen haben. 
Dann konnte er aber nicht die Nachricht vuin Vertrage 
Piero de Medici's mit Kaj'l VIII. vom 8. November (ib. 107) 
oder gar von dem Einzug des Königs in Florenz am 17. No- 
vember (Godefi-oy 118) überbringen, wie der SchlusM meldet.' 
Dieser enthält auch noch weitere Unrichtigkeiten. Es ist 
falsch, dass Karl VIII. von Piaeenza aus den Herzog von 
Orleans nach Genua schickte, um eine Flotte gegen Neapel 
auszurüsten. Dieser war zwar in Genua gewesen, traf aber 
den König noch in Asti und blieb dort krank zurück; die 
Flotte aber lief schon am lö. Oktober aus dem Hafen von 
Genua aus (Pulin 70, 84, 88, 670), ein 'Ereigniss, das Martyr 
zur Zeit, als er den Tod des Herzogs von Mailand evfuhi-, 
kaum unbekannt bleiben konnte. Nicht nur zeigt sich hier 
im Gegen.satz zu den bisher selbst in Kleinigkeiten zu- 
treffenden Angaben- plötzlich eine Ungenauigkeit, die an 
der gleichzeitigen Abfassung des Stückes zweifeln lässt;" 
ausdrücklich wird auch Orleans' Thronfolgerecht für den 
Fall, dass Karl keine männlichen Erben hinterlässt, hei-vor- 
gehoben, eine Bemerkung, die damals bei Lebzeiten det; 
Dauphin wenig angebracht war, die vielmehi' erst zu einer 
Zeit entstanden sein wird, als Ludwig XII. schon den fran- 
zösischen Thron bestiegen hatte. Offenbar ist also der besser 
stilisirte Sehluss eine spätere Zuthat. 

Zu solchen verwerthet Martyr einige Male die Briefe 
seiner Freunde und wartet ihnen angeblich in der Antwort 
mit einem ausführlichen Auszug aus denselben auf, der wie 
Gcrigk (S. (iS) richtig bemerkt, nur für die Leser der Samm- 
lung bestimmt sein konnte. Es ergibt sich auch deutlieh. 
dass hier Zusätze in die Schreiben eingeschoben wurden.' 

' Dolipr muBB auch am Anfang Florentiam uaque i'in^eschobcii arin. 

* Si) wfiisa Martyr, dass Knrl Vllt. nur ü Tage in Pavin aidi 
nLiriiiilt, nnd dass ihn in Piaoeiiz« die NBohricIit vom Tode dfs Jungen 
Henoga erreicht (vergl. Godefroy 115J. 

' Vergl, Duoh oben (8. 91 A, 2) die falsche Nachricht vom Auf- 
enthalt de» Hofes. 

* Ausser den von Oerigk angeführten e|)- 729 IcOnneti hier mich 
ep. Itlß und 624 genannt werden. lu beiden Hiiid schon EinsStxe nniih- 
gcwieneiL worden (oben 8. (ia u. Oil f|; es werden daher mit ihnen 




AIht miboii milchen theüweisen VervollBtäudigiiiigeu 
Irnt Mai-tyr bei der Zusammenstellung des Werkes auch 
ganxe Briefe tingirt, Dass es im Opus epist, an solchen 
nicht fehlt, zeigt vor Allem ep. 446. mit der Martjr das 
letzte Viorteljahr von ir.lll auHfUlit.' Trotzdem klagt er 



nuolt erat die ctuBt'Ulirliuhen ßecapitulatiuiieti nua den Briefen den Em- 
lifaiigors in die Schreiben übergc[{nn){en sein. Und eine Einsohachtelmig 
ist auDli in ep, 729 za erkennen. Denn grade in dem Terdficliligen 
Tlieil aoheint die Sntzyerbindung auu den Fugen gegangen zu sein 
(atiribiB . . , expxgnntuni S. Johannis Pede portua CaBtellum , quod 
proeeidio tenebat J&nicotua quidam Vasoua Cantaber, regio iiustro 
atipendio altus diu, sed audito Oallorum advontu cum Bioftriia plaerisque 
nd Uallos trausfugisBC [sie]), ein VorkonimniBS, das sieh am Leichtesten 
auB dem niftTi gelhaften Yerklcben einea Binsohubs erklären dörfte. — 
Mnrtyra Angaben aind (ibrigens richtig. Am 25. Mai 1515 ISaet 
Ferdinand dem cnpitan Juaniocto danken für die aflcion j fidelidad quo 
iro. üstndo y BBrvioiu fBrit. Mua. Addit. Mb. 10262 fol. 405_|. 
Uni nni 14 luli [1521 1 wird aus Buyonno an Franx I gesohrioben 
Le Lftppitame qui eat au chateau dud aainct Jehim est Jenyoot IJarbf 
luubc qui toualuurt a Pu chaige de dcux ou trovn otnB hommea uu 
aervica du feu roy Latholicque et de oestuy cy lucques a ce que noua 
piismes Panpelonue et est oellu^ a qui Ion avuit iutelligen:.e pour In 
pi inse dii..elle et pnr lo traiate faiot aiecquea luj monsr Dcaparoa luj 
promiBt lad place a aou dire IPaiia Bibl nat Fonds franc 29^1 Toi 
79) 8 Juan ffillt in der Nai'ht vom 20 auf den 21 Juli (ib 2994 
(ul 91! — Am Sebluaa von ep 721 heiast es in der Onginnlauagobe 
Vnle ex Valleoleto Nonis AuguBti I5J1 Der 2 Druck läast Non Aug 
aus wohl um den "Widerspruch zu heben dass der Bnef sonst 2 ver 
Biliiedene Daten trüge denn schon vorher als Martjrs bchreiben im 
■ft ea entliehen zu Ende ist finden wir in Calend Auguati 1521 Doch 
mögen diese Worte mit dem davorstehenden acnpaent xa verbinden 
sein und nur das Datum des eingeschobenen Briefes des Cardinal 
Adrian umachreiben (Statt in mag eine S'abl zu lesen sein so daas 
die Uebcreinstiinmung mit jenum Datum f2S Juh 1 hergestellt würde) 
— HQgliohor weise sind auch die Nachrichten aus Afrika in ep 617 
hierher fu rechnen woiu die verdächtige Umgebung (ep 616 und B24) 
auflordern könnte Doch übers« breitet di Koproduktmn aus dem Brleft 
lajardos nicht das in einer Antwort lulSssige Mass; grösstenteils gibt 
filnrtyr Beriohte Anderer wieder, f Uebrigens ist der Punkt statt hinler 
vor resumptis tarnen viribus zu aetzenj. 

' In Wirklichkeit gehören ep, 447 und 448 grösstentheils in diese 
Zeit. Mnrtyr hat sie aber fälsehlioh ins Jahr 1511 gestellt (vergl. An- 
hang 3). 



über Stoffniiingel ' und weiss soinoin Freunde Tendilla niclits 
Anderes initzutheileii , als dass er künftig die spanisclieu 
Städte nicht mehr mit ihren klassischen, sondern mit iliren 
modernen Namen bezeichnen woUe,^ um den Lesern leichter 
verstiändlich zu werden. ^ Schon dieser Hinweis auf die 
Leser zeigt, dass der Brief erst bei der Zusa,mmen8teUung 
des Werkes verfasst wurde, als Martyr seine Schreiben für 
i Publikum zurechtstutzte.* Auf dieses, und 



' Nil rerum uunc liabes, qnia nihil habemue. 

* Ein Verapreohen, daa er nicht lange hält. So yerpünt er 
unter andern Beispielen auch die Benennung Hl spalis statt Sibilia; und 
im Datum der unmittelbnr folgenden Briefe 449—455 heiast es denn 
tkuch immer Sibilia; in ep, 449 und 450 sogar mit direkter Beziehung 
auf ep. 446: ex urbe Sihilia, dient Hispulim curiosuB nimium. Aber in 
derselben ep, 449 steht im Text: sumng HispalJm in^iessr ohne irgend 
welche Berichtigung; und diese Ungleiehbeit ist doch sicher in den 
Brief erst bei einer Revision hineingetragen norden, die ungenau wie 
aio war, sich mit einer Aonderung des in die Augen fallenden Datums 
begnügte. 

• Ne te ant eorum quempiam, ad quem meao pervenerinl, oon- 

' Jene Zeit war auch gar nicht so arm an Ereignissen, wie der 
Verfasser uns glauben machen möchte. Abgesehen von den Nachrichten, 
die Martyr selbst nur an verliehrter Stolle mittbeilt (vergl. S. 96 Anm. 1), 
wnr zufolge eines Uobereinlcommens awisciien Maximilian und Ferdinand 
daa Erbrecht ihres geniein.>!amen Enkels Karl durch eine nochmalige 
Huldigung der Cortes am ti. Ohtobei' lälD bestlitigt worden (Doc. ined. 
XIV, 333 ff.). Aber das Opua epist. nimmt in keiner Weise Notiz von 
dieser doch immerhin bemcrkens werthon Feierlichkeit, die aicb in der 
nSchaten Umgebung des Autors abspielte. — Diese Auslassung würe 
sei bslY erst ändlioh, wenn der Graf von Tendilla, der damals auf den 
Cortes Oranada vertrat (ib. XIV, 335 J, Martyrs Gönner und der Adressat 
uuBnrci Briefes wSre; seine Anwesenheit am Hof würde die Lücke in 
der Correspondenz auf das Beste erklären. Indess wird dort sein 
ältester Sohn, D. Luis Hurtado de Mendoia, gemeint «ein, der schon 
I50Ö Vertreter Qranada'a gewesen war (Cortes de los antignos reynos 
de Leun y Castilla IV, 2Z0). Er mochte jetzt den früheren Titel seines 
Vaters füliren, well dieser inzwischen zum marquSs de Mondejar er- 
nannt war. Zwar nacli Lopez de Haro, Nobiliario genealagioo de los 
rejea y titulos de EspaRa. Madrid 1G22. I, Index (Tabia de los mar- 
quBBBflJ hKtte er die uene Würde erst 1512 erlangt. Aber nioht nur 
flind seine Zahlen öfters falsch (H, 337 verlegt er die Entstehung de« 
Marquesatfl Comares ins Jahr I.'')HI; es wnrde 1512 errichtet [Zur. VI, 



nicht auf den Adressaten des Bnefes, ist auch op. 4(10 he- 
rechnet ; einem spanischen Granden ' hätte Martyr nicht die 
ZuBamment^etzung der Oortes geselühlert. - 

Beide fiiigirten Schreiben sollen angeblieh den Wünschen 
der Emplanger entsprechen ; es inusa daher Verdacht er- 
wecken, wenn der Verfasser erst auf Anfragen seines Cov- 
respondenten hin sich zu Mittheilungen eutschliossen will. ^ 
Es lag ja auch recht nahe , dass Martyr , wenn er in der 
Sammlung eine Lücke bemerkte, diese Wahrnehmung seinen 
Freunden zuachi'ieb, um so einen Vorwand für den nöthigen 
Einsatz zu erhalten. 

So wird denn auch ep. 173, die nur auf Verlangen 
TcndiUa's gesclu-ieben sein soll, * erat nachträglich verfertigt 
sein,^ um so mehr als auch zwei weitere Briefe (ep. 178 
und 251), die gleiclifalls das Treiben der Borgia in Rom 



332''1; Fajardo wurde huIioil 1503 marqnÖB de los Vele» [Casoales, Dis- 
oursou hiatoripus de Muroin. Murcin 1621, fol. ^291], uicht erst 1305 
|n, 342]); grade über Martjrs Göniier iat er besonders schlecht unter- 
richtet (nach I, 36» Boll er BUgar erst von Karl V. üum marqufia er- 
nannt sein, wShrend er aRlion vor desSDo ThroiibcBtoigung starb ; einen 
Theil aelner Thaten schreibt Haru jl, 368] auch »einem Vater zu, der 
bereits 1479, also vor dem Ausbruch dos Krieges gegen Oranada, ge- 
storben war [Lat'uente Aleantara, Hist. de Granada IV, 176]>. ■Wahr- 
scheinlich hatte Teiidiila seinen neuen Titel als Lohn tiir seine Partei- 
nahme lur Ferdinand im Jahre 1508 fZur. VI, 174" f.) bald darauf 
erhalten. 

' Der Brief ist an Pedro Fajardo, marqu^B de los Velez gerichtet. 

' Uebrigens Bohliesst sich auch ep. 761 direkt an ep. 7^9 an. 

° So gibt auch in ep. 643 die "Wissbegierde der Empfänger den 
Vorwand für einen Einschub ab (rergl. üben S. ST A. 2) ; und auch in 
ep. 196 bildet die Erklfirung : neque ista nunc liabuisaeB, nisi ea exigere 
a nie ita instanter conaroris den Schtuss der später angeregten Ent- 
schuldigung (siehe oben S. TT). 

* Tu iata oiigis , tu haheto. Es finden sich hier auch würtlicli 
jene geringaohätzigen ÄeuBserungen wieder, die in ep. 19ß einen Kin- 
schub terdecken aoUen. Vergl. cp. 173 : non modo fortunao caohinnos 
iatOB ac foetidas subsannationes parri facio und ep. 196: parvi namqtie 
Cacia has fortunae subaannntianes. 

° Er behauptet, itaas die ErzherEOgiu Margarethc, die schon am 
18. Mar« 1497 in Burgos ein/og {Sanuto I, 617 ff.), noch erwartet werde, 
und meldet doch schon den Tod des üerzoga von Oandia, der erst in 



Huhildorii, durch die vorgtschützte Wissbegierde der Em- 
pfänger wie durch vage Allgemeinheiten (vergl, Gerigk 
S. 2ä), die von Martyrs sonstiger Detailmalerei abstechen, 
bedenklich werden.^ Martyr mochte seine Darstellung der 
Thaten Alexanders VI. wie seines verruchten Sohnes für 
ungenügend halten und sie demgemäss ergänzen; vielleicht 
war auch mit der Zeit sein Urtheil strenger geworden. Aus 
der Widmung des Pluto furens, den er Alexander VI. zu- 
eignete, ^ sollte man wenigstens auf eine mildere Gesinnung 



der Sacht auf den 15. Juni U98 ermordet wurde (Burohard 11, 387 ff.). 
Die kurze ErwHIiiiung der Prinzeasin kann aucli nicht ein echtes Briof- 
l'ragment bilden, das fälschlich mit dem Folgenden verbunden wRre ; 
sie ist nur eine Anknüpfung an das vorhergehende Schreiben fvergl. 
Hoidenheimer 154), die jedenfalls nur naohtraglich laden Brief hinein- 
getragen sein kann. Dazu kommen nun die verdäohtigon Behanptungen 
Martyrs (vergl. Änm. 4). 

' Auch andere Berichte über Cesare sind nicht frei von Seltsam- 
keiten, die wohl auf Ueberarbeitung berulien. Selion Gerigk (8. 46J 
hat mit Recht bemerkt, dnss in ep. 284 seine Ankunft in Spanien fast 
um ein Jahr zu spfit mitgethetlt wird. WSlirend namlioh Alartyr darüber 
am 21. Juni 1505 schreibt, melden sie die venetianisohen Qesandten in 
Spanien schon am 31. August 1504 (Sanuto VI, 65). Hier könnte ein 
Dati rungefehl er vorliegen. Falsch über ist es, dass der Herzog sofort 
nach Medina del Campo gebracht wurde; dorthin schaffte mau ilin erst 
lipiitei-, und von dort entkam or. Aber noöh am 10. Juli 1505 Bass er 
in Cbinchilla (ib. 212; diese Festung ist unter Cintiglia bei Talenoin 
verstanden; vergl. Brewer IV, 1, 1442 und Yriavte, Cösar Borgia II, 
215 u. S28 ff.). Erat Ende 1505 lasRt er sich in Medina naohwoiaen 
{Zur. VI, 32" ). Hier iat also jedonCalls eine naohtrSgliche Veränderung 
vorgenommen worden, wenn nicht der ganze Brief lingirt ist. — Bei 
der Meldung von Cesares Tod in ep. 330 ist das Stück: Quam sint 
divinne arcana providenliae animadvertite .... iata dinuntur aooidiese 
offenbar ein Einschub, Das beweist nicht nur der höchst ungeschiokta 
doppelte Ansatz (quem solutis habenis .... ex alto Deus imperavit 
und nachher : Quem quondam populua .... probris laoerotur); auch 
die Worte : Haec de Valentin» extrema feruntur schliessen sich deut- 
lich unmittelbar an die Erzählung von Cesarea Fall an. Jedenfalls also 
haben seine Oeschicko bei der Sammlung der Briefe Mnrtyr mehrfach 
TiU Zusätzen angeregt. 

' CatAlogo do la bjblioteca de Salva I n. 434. Doch iat die 
Widmung auch noch in den HpSIcren Ausgaben di'v Gedichte mitabge- 
druckt worden. 

7'^ 
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gegen den Papst schliessen dürftn. Kurz, Alles führt zu 
der Annahme, dass die Schreiben erst späte Erzeugnisse 
ihres Verfassers sind. 

Auch in andern Fällen scheinen die Bitten der Em- 
planger nur ein Vorwand Martyrs zu sein, um einige Lücken- 
bilsser einzureihen. So werden in recht seltsamer Weise 
ep. 297 und 301 eingeleitet,' die einen Ueberhiick über die 
damalige politische Lage geben sollen. Offenbar hat Martyr 
gelegentlich solche Uebersichten bei der Zusammenstellung 
der Briefe in das Werk hineingetragen. Nur so lässt sich 
die Einleitung von ep. 692 erklären;^ denn unmöglich konnte 
Martyr Ende 152U noch von einem Soldan, dem Herrscher 
der egyptischen Mamelucken reden, da er doch selbst vor- 
her die 1517 erfolgte Eroberung Egyptens durch die Türken 
mitgetheilt hatte. ^ Eine solche Erwähnung konnte nur die 
Folge einer ganz oberflächlichen Ueberarbeitung sein. Wie 
er beruhen nun ebenfalls ep. 297 und 301 auf nachträg- 
licher Ergänzung. Beide handeln über Venedig und dessen 
Gegner, die sich nachher im Jahre 1509 in der Liga von 
Camhray zusammenfinden. Dasa aber schon Anfang 1506 
solche Verhandlungen in der Luft gelegen, dass vor Allem 
MartjT, der sonst nicht in Staatsgeheimnisse eingeweiht 
wurde, von ihnen Kenntniss erhalten konnte, ist völlig aus- 
geschlossen. Damit ist die Fiktion der Briefe erwiesen ; ■• 

* ep. 297 : Ab urbe Roma caeterisque urbia extra yox partibuii, 
quid hnlieutur, cupitia Intel Li }j;ere. — op. 31)1 : QuantuB est appotibus 
iatetuus: Insatiabile jam tibi, Conies Tllustris, imbibiati dcsidcrium. 
Vis ut scribnni quao non aguntur. 

- Quae a diversis orbia partibua referautur, nccipitp. Turaarum 
prinacpa ooiatur, Boldano de belloruni fremitu nulla est cum, Sophlus, 
PorHiiriim, Armeiiiorum, et Medarum dominua dormttat, soli noa ductuaniua. 

' ep. ßOT. EbetiBo ist in ep. 49S die Behauptung, dass der Gros«- 
Herr, der 8o6 und der Soldati in Frieden lebten, ein angescliickter Zu- 
satz. In der TQrki'i war damnla eine Thrunumw&lxung erfiilgt und 
bereitete sich der Uruderkries Seliin's und Adhmeth'a vor (Hammer, 
II, SSI ffj; nnd in Venedig hörte man gar von einem Kriu^ zwischen 
Türken und Peraern (Sanuto XIV, 463 i'.}. 

' Auch iat der Anfang von ep. 397, der ober daa Aufboren der 
Gewaltthaten der Biirgia handelt, 2'/.. Jahre nach dem Tode Alexan- 
ders VI. wenig nm Plntz. Martjr meldet dasselbe viel richtiger achou in 
ep. 271 vom 10. Api'il 1504. 
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sie sind eingeschoben, noi auf die kommende Liga vorzu- 
bereiten. Es wimmelt denn auch in ihnen von nichtssagenden 
Phrasen; besonders ep. 3(11 enthält auch nicht eine greif- 
bare Thataache. Man daif daher ohne Weiteres die beiden 
Schreiben für spätei'e Arbeit halten. 

Dafür müssen auch ep. 181, 185 und 2ü2 gelten,^ in 
denen die portugiesischen Indienfahrten behandelt werden.^ 
Da erst am 10. Juli 1499 die erste Kunde von Vasco da 
Gama"s Rückkehr Portugal eri'eichte,^ kann Martyr natür- 
lich nicht schon 1497 übei' die Erfolge dei' Portugiesen in 
Ostindien berichtet haben.'' Dass aber die Biiefe nicht etwa 
nur ein falsches Datum ti'agen, sonst aber echt sind, son- 
dern dass sie erst späterhin zur Ergänzung der Sammlung 
fingirt wurden, zeigt deutlich ein Verweis auf die folgenden 
Ereignisse mit dem ep. 181 schliesst.^ Danach kannte Mar- 
tyr, als er die Erfolge der einen Expedition beschrieb, 
offenbar schon den Ausgang der nächsten ; er hat also sicher 
die Schreiben erst nachträglich verfasst. Und dann ist es 
auch begi'eifiich, dass der Brief zunächst auf die fi'üheren 
Fahrten der Briefe zurückgreift, vor Allem auf die Ent- 
deckung des Caps der guten Hoffnung, die doch schon 1486 
erfolgte und also längst bekannt sein musste, dann aber 
nicht etwa die Expedition Vasco da Gama's beschreibt, von 



' Schon Humboldt fl. iH) hatte auf ihro fnlaohe Datirung auf- 
mtrkBHm gemacht; nud Schumacher (n. 3i> S. I2BJ ihre Angaben als 
nachträgliche Ergänzung erkannt. 

' Sonst werden nie nur noch in ep. 135 gestreift, auf die noch 
zurücksukommen sein wird. 

° Castnnheda, Historia do deanubrimento o oonquiata da India. 
LinbuB I83S). Livro I aap. 28; 1,91. Qoei, Chronica da — D. Sfauoel. 
Lisboa 174B. Parte I cap. 44 p. 56. Barros, Äsia. Liaboa 1778. Deo. I 
lib. i cap. U; I, 370. 

' ep. 181 ist vom I. September 1497, ep. 185 yom 7. Hovember 
1497 datirt. Auch in ep. 202 konnte Martyr nicht schon am 4. Februar 
1499 auf die Beeinträchtiguog des egyptisch-Tenetianisohen Gowürü- 
bandelB eingehen. 

* Ne metam Epistnlarum transgrediar, pauois hia te volo esse 
contentum, Pomponi, caetera quae acta »unt, atque ea non pauca, tigni- 
Hcabo alias. Mira intelliges, qnia noTa; noiu te una coena aaturare, 
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der man als der ersten, die Indien wirkiiuh erreichte, nun 
zu hören erwartet, sondern vielmehr die nächste unter 
Cabral, die am 9. März 1500 aufbrach und Ende Juni 1501 
wieder in Lissabon eintraf.' Als Martyr von ihrer Rück- 
kehr Nachric)it erhalten konnte, war die Auffindung des 
Seeweges nach Indien nichts Neues mehr ; und die Einleitung 
Über die sie vorbereitenden Unternehmungen war völlig 
übei-flüssig.s 

Darüber konnte Martyr auch gai- nicht mehr an Pora- 
poniusLaetus achreiben, da derselbe bereits am 9. Juni 1498 
gestorben wai-.s Und wenn er seinen Lehrer hier als Deck- 
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' Das beweist die Nnohriuht von der Niedermetzelung der 5Ü 
Purtiigiespn in Caliout. Auch die Angabo in ep. 185, dass nuf der 
vorigen Fahrt Vertrage mit Coohiti und Cananor abgcBeblosflcn wurden, 
Ifisst in dieser die Expedition Cabrals erkennen, Vergl. über sie den 
Brief König Manuels an die katholiaehen Könige vom 29. Juli 1501 
(Navatrote III, 94 ff.). Er, der späterhin gedruckt wurde (HnrriMu 
B. A. V. Add. n. 18 p. 23 f.), mag Martyr vorgelegen haben. Das 
Schreiben beweist, daas Goes (Parte I eap. 60 p. 82; ihm int Poschel 
8. 578 gefolgt) Cabral fälgehlieh erst am 3!. Juli nach Liasabon zurück- 
kehren lüsgt (vergl. Humboldt III, 53 Anm. 21, Daa erste Schiff der 
Flotte landete schon am 23. Juni (Paesi cap. 125; vergl. Barroe Deo. I 
üb. 5 cap. 9; I, 462). 

* Dass auch up. 135 fingirt ist, zeigt schon der Beltsame Sohluss: 
Scribo ist» nd te, mi Pomponi, quando eadunt in meutern, non quandu 
ovoniunt (So die Originalausgabe; in dem 2. Druck ist, wie auch sonst 
Öfters qn fSIsohlieh in quoniam aufgelöst worden), ep. 202 soll auf 
Pomponiua' Bitten geschrieben sein (Ab orbe autem novo quid habeatur 

= Tiraboaohi VI, 2, 9«6. ep. 271 vom 10. April 1504 trSgt daher 
sioher eine falsohe Adresse. In ep. 20t; könnte die :Notiz über die 
grosse üeberschwemmung in Rom etwa im Januar 1496 geschrieben 
sein (vergl. Areh. stör. ital. VII, i, 409 ff.; Gerigk 8. 45); der Anging 
aus der Schrift des Roman Pane im zweiten Thoil des Briefes gehört 
aber jedenfalls in eine spätere Zeit (Schumacher n. 35 p. 1 14) und ist 
wohl fingirt. — Auch mit anderen Freunden will Martyr noch lange 
nach ihrem Tode oorrespondirt haben. So starb Aroimboldo schon am 
2. Oktober 1488 (vergl. oben 8. 6 Anm. 2); trotzdem reichen die an 
ihn gerichteten Briefe im Opus epist. bis zum März 1492 (ep. 92. Nach 
Deo. II cap. 7 p. 154 will Martyr ihm sogar noch die Entdeckung 
Amerika's mitgetheiit haben, obgleich ersehen am I. April 1492 seinen 
Tod beklagt [ep. 101 ]). Sie tragen daher mindestens eine falsche 
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adresse benutzt hat, um dem Opus epistolariim einen Ein- 
schub einzuverleibea, so dürften auch die sonstigen Biiefe 
an Pomponius verdächtig werden. Und wirklich sind sie 
überreich an Spui-en nachträglicher Äi'beit. So ist in ep. 152 
die Rede von 12 aus Weatindien gekommenen, schon oben 

AdruBBs ; und auch die viollachcn Erwähnungen des CHrdinak in den 
niioh lieinem Tado verfasston Sohroiben mllsscn spSterQ Ärboit sein. 
Wuhcaclieinlicli aind diese Briefe sämmtlicli üngirt. Auch die an Arcim- 
buldö und Asoanio vov dem Tode des ersteren gerichteten Schreiben 
über die eratcu Jahre des granadini sehen Krieges sind vcrdäohtig wegen 
der grossen Verwirrung, die der Verfasaar in dor Chronologio anrichtet 
und deren er sich sohon 1438 kaum schuldig machen konnte. (So 13st 
Tendilla 14S3 Luis Osorio in der Vertheidiguug von Alhama ab [Pulgar 
lib. III aap. 32; p. 398], um 1464 den Pusten am D. ßutierre de 
Padilla, clavero de la erden de Calatravit, abzutreten [ib, oap. 33 p. 404] ; 
nach cp. 4U folgt Tendilla erst auf den clavero. — ep. 41 meldet die 
Thatsn Tendilla's in Alhama, die also in die Zeit TOn 1483 bis 
I4S4 fallen. Auf dem Zuge, durch den er ihn entsetzen will, soll 
der König Tajera genommen haben; in Wirklichkeit wird es sohon 
148:! erobert, bevor der Graf aeinon Posten bezieht [ib. oap. 23 p. 387 
f.: nach Zurita IV, 31ä* auf dem Küokmarach des KSnigs von Alhama, 
in das er Tendilla gelegt hat]. Die folgende vergebliche Belagerung 
YOD Loxa gehört aogar ins Jahr 1482 | Pulgar III, 8 und 0]. Richtig 
werden die 1485 gefallenen Stfidte aufgezählt: nur musa der Uebergang 
unno altero den falschen Glauben erwecken, clasB das Vorige sieti 1484 
ereignete. Im folgenden Jahre, also I48S, sollen Allara und Setenil 
genommen sein: sie wurden achon 1484 erobert [ib. cap. 33 und 34|. 
Im nSchaten April [also 148TJ endlioh soll die Niederlage der Spanier 
[la de las Lomas; Bernaldez oap. 60; I, 170] erfolgt sein; sio fand 
schon im März 1483 statt [Pulgar III, 1» p. 33!l|. Mai-tyr hat also 
Alles durch einander gemengt. — Dio Gofangennohmo des Königs von 
Oranada, die ep. 49 berichtet, fallt ins Jahr 1483 [ib. cap. 20); and 
damals erfolgte auch dor feierliche Empfang der Sieger durch die 
Könige [Sociedad de bibliofilios espaflules III, 63 u. 6S|, den ep. 51 
baschroibt. Aber die Niederlage des Grafen von Cabra vor Moolin 
und die Einnahme von Cambil und Harrabal gehOrt ina Jahr 1485 
[Pulgar in, 50 u, 51 1, während erst 1*87 apaniaohe Truppen in den 
Parteikrieg in Granada eingreifen [Zurita 348'' u. 3.^0' |). Auch war 
man in Rom über die Siege der spanischen Monarchen gut nnterriohtet, 
SU dass Martyr seine Gönner darüber nicht aufzuklären brauchte. Die 
Briete sind wohl eher für die Leser der Sammlung bestimmt und naoh- 
trSglioh gleiohsam als Einleitung verfasst. — Du Alonso Carillo, Bischof 
von Pamplona, am 10. September 1491 stirbt (Bnrohard I, 419), so 
tragen ap. 115 (in der übrigens auoh; Haec ego. Voa nul.eni qulbns 
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erwähnti'ii (quas siipni iiifnioravi) rSchifl'fii, wxbei sieh Mar- 
tyr auf i^ine Anj^abe vun op. 146 bezieht. Und der ver- 
dächtige SchliiSB drängt wie in ep. 185 zu 'der Annahme 
einer Fiktion.' Auch die verspätete Erwähnung des Bischofs 
von Paniplona lässt hier, wie in ep. 146 und 169 die Thä- 
tigkeit einer ordnenden Hand erkennen. Bedenklich ist auch 
in ep. 177 der Hinweis auf die »Bücher", die Martyr über 
die Entdeckungen achreiben will;- bevor er 1501 den 
grösseren Theil der ersten Deeade abfasste, konnte er seine 
Schriften über den Gegenstand doch nur als Briefe betrach- 
ten (vergl. Schumacher S. I(t2). Deutlich wird denn hier 
auch auf den Auszug aus dem Werke des Hieronyniiten- 
mönches Roman Pane angespielt, der jetzt die zweite Hälfte 
des 9. Capitt'ls der ersten Decade bildet und löUl niedei-- 
gesehiieben wurde. Nicht früher werden also die ent- 
sprechenden Theile des Opus epist. entstanden sein.^ Und 
da Martyr sich stellt, als seien ihm diese Notizen nach 
einander zugekommen,* während er wie doch durch die 
Schi-ift Pane's auf einmal erhielt, so wird diese Fiktion die 
Zweifel an der Ureprünglichkeit dei' Schreiben, die zum 
Theil auch wieder mit den verdächtigen Bitten der Em- 
pfönger niotivirt werden," verstärken. Die Briefe dürften 
vielmehr der Darstellung der Decaden entnommen und nach- 
träglich in die Sammlung eingeschoben sein. 



nrtibuB, ut ad nltioreg fortunae gradus in Urlie eniergatis, 
mihi BigiiifioHte sehr ungeHoiiiekt eingeBclioben ist), 124, ISS und 191), 
die nacli dieser Zeit an ihn gerichtet sein Hollen, mindestens eina fulsolie 
Anfsohrirt; während die Erwähnungen des episcupus Pomploneniiia in 
ep. l-ie, 152, 16U, 163, 164 und 169 naohträglioh hlnzugefflgt sein müsecn. 
up. 98 ist zwar vom MSrz 1492 datirt, handelt abor nur Ober den schon 
am [:i. Juli 14Ö1 erfolgten Tod des Primen von Portugal (Carvajnl 
2TT f.) und mag also richtig «ein. 

' soribo ista ad ts non quandu acoidunt, aed quando a te de 
meu cTDDantur Dffioina (vergl. 9. 102 kuta. 2). 

' ex libria, quoH de his tantum inventie formo, aliquando ougnusccs.' 

' ep. 177, ISO, 18», 190, 206. 

* In ep. 206 behnuptet er: accipe qaod nnper mihi de illia 
linsularibusi relatum ext; und duoh hatte er die Schrift Pane'e, der 
auoh das Foljrende entnommen int, sohon in 4 Briefen verwerthet. 

' ep. 206: De Insularibus nosiris Occeanis novl aliquid vellea; 
aouipe quud nuper mihi de iJlia relatum est. 
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So wären denn von allen Brift'fn an Poniponius nur 
noch ep. 6, 88 und 156 intact geblieben; und selbst sie sind 
nicht einwandsfrei. ep. 15ö soll wieder dem Wunsche des 
Adi'easaten nachkommen;^ und die Kürze und Dunkelheit 
dos Schreibens wird mit dem Abgang des Conriers ent- 
schuldigt.^ Dabei enthält der Brief so wenig wie die beiden 
andern irgend eine bestimmte greifbare Thataache. ep. 88 
ist eine Rechtfertigung des Martyr'schen Stiles, die wohl 
eher für die künftigen Leser der Sammlung bestimmt war; 
und ep. fi bietet eine begeisterte Schilderung der katholischen 
Könige, die aber in ihrer ganz allgemein gehaltenen Fassung 
jederzeit entstanden sein kann. Da nun alle übrigen Briefe 
an Pomponius einer kritischen Betrachtung nicht Stand ge- 
halten haben, liegt es nahe, auch diesen kleinen Ueberrest 
ihnen anzusch Hessen. 

Auch der Zweck einer aolchen Fiktion ist nicht schwer 
zu errathen. Es musste Martyr in den Augen seiner Leser 
bedeutend heben, dass er mit dem berühmten Pomponius 
Laetus in vertrauter Correspondenz gestanden. Solche Aus- 
brüche der Eitelkeit sind ihm auch sonst nicht fremd ; wii- 
werden weiterhin Gelegenheit haben, darauf zurückzukommen. 
Hier düiite diese Erkläi'ung genügen , um unseren Ver- 
dacht gegen alle an Pomponius gerichteten Schreiben zu 
verstärken. 

Hat man sie als Einschiebsel erkannt, so können auch 
andere Briefe nicht mehr als ursprünglich gelten. So sind 
schon ep. 180 und 190, die gleichfalls den Bericht Pane's 
wiedergeben, ausgesondert worden. Und wie hier die De- 
caden den Stoff für nachträgliche Zusätze geliefert haben, 
30 sind wohl auch andere Berichte über die Entdeckungen 
erst aus ihnen in das Opus epist. gerathen. Vor Allem sind 
dessen geographische Angaben bis zum Jahre 1500 sehr 
verdächtig; und die Erwähnung des 1491 gestorbenen Bisehofe 
von Pamplona in ep. 160 und 164 war in einem originalen 

' Tis, Pomponi mi ohnrUBitne, at latiua, ut napacioribus tili! 
tnbellia minuta quaeque de Novo Orbe recitem. 

' Vocor ad uuriani, di»oeditque tabellariuB. Ignonce, s\ sum brevis 
te proplerea obsoiirus. 




— 106 - 

Briefe von 14-9.'') nicht möglidi (vergl. oben S. 102 Anm. 3). 
Noch wenigtir als iu ep, 177 konnte Martyr schon in 
ep. 142 und l(i8 auf seine , Bücher" über die Entdeckungen 
vei-weisen, eine solche Beziehung kann nicht wohl vor 15Ü1 
niedergeschrieben sein (oben S. 104). Und wenn der Autor 
in ep. 13.S, 142 und IfjO weitere Mittheilungen nur machen 
will, falls er noch länger leben sollte,' gleich als habe er 
schon damals (1493—95), als er im Beginn des Mannes- 
altera stand, seinen Tod befürchtet, ao düi-fte auch diese 
Anspielung erst einer späteren Zeit angehören.- Und da 
endlich die Berichte über die neue Welt bis zum Jahre 1500 
fast durchweg an verkehi'ter Stelle stehen,^ so liegt es 




' op. 133 und 160: si viiero; eji. 142: Si dnbitur vivere. Aehn- 
lioh heisüt ob in ep. 94: si per vitae dstorem licuerit; der Brief (vom 
20. März 1492) ist sohon duroli dio Beziehung ouf den Oiirdiiiftl Arcim- 
boldo (an ihn ntid Ascanio denkt Hartj'r doch boi den Worten; Medio- 
lanensibuH nosfris purpumtia Prineipibuii, qui Runiani incolunt) verdfichtig. 

' Eine ähnliche Bemerkung findet eioh erst in den Theilen der 
orutcn Daendo, die nieht vor läl6 in daa Work gekomraen sind (Deo. I. 
oap. 10 p. 97; Late aliqusndo soribentur, ei Tixerimns und p. Wi: modo 
vivam, aliquando illa videre lieebit; vergl. Schumncher ti. 42 u. n. 45 
p. 132). Vergl. nuch ep. TTit : quau vabidua et praegiinns tortiua ot 
yigoEimuB [Hnnu«| pepererit, si vixero, intelliges; tiuch diese Hnnaliatische 
Abgrenzung ist spätere Arbeit (vergl. oben 8. 87). 

' Columbus' Rückkehr von seiner ersten Fahrt und sein Erfolg 
waren jedenfalls Ereignisse, die sieh schnell verbreiteten. Da ist es 
nicht sehr glanblich, dass Martyr sie seinen Gönnern in Oranada erst 
mitgetheilt hat, als er schon eine recht eingehende Schilderung der 
Bovölkernng Westindiens und ihrer Sitten entwerfen kennte (ep. ISB). 
Asoanio Sforza will er erst darüber schreiben, als die am 2. September 
1493 durch den Bischof von Albi vollzogene Uebergabo von Ruussillun 
fZurita V, 22') sohon eine vollendete Thatsaoho iat (ep. 134). In ep. 135 
ist die Erzählung gar mit dem Aufliruoh Karls Till nach Italien ver- 
knöpft, der erst in der zweiten Hälfte des Jahres 1494 erfolgte (Gode- 
froj 683). Und unmöglich ist es auch, dass der Autor dem Erzbischof 
von Granada Columbus' Ankunft in Barcelona vom April und seine 
zweite Ausfahrt vom 25. September 1493 iti Einem Briefe gemeldet 
haben sollte, (ep. 140). Nach ep. 142 will er gar sohon im Deoembcr 
1492 die Rückkehr des Admirals erwShnt haben, der doch erst am 
15. März 1493 in Paloa landete (Navnrrete I, 312). — Für ep. 144 vergl. 
oben 8. 74 f. — Und wenn Martyr in ep. 160 nach einer pomphaften 
Einleitung (Habe igitur, quae snbaequentur de bis nuper inventis. 
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nahe , sie für nachträgliche Ergänzungen zn halten, die 
Martyr auf Grund der Decaden in das Opiia epiat. einge- 
schoben hat. 

Diese Annahme ist nm so wahischeinlichor, als Martyr 
nachweislich der Legatio Babylonica dio entsprechenden 
Briefe des Opus epist. entnommen hat. Denn wenn in 
ep. 230 fiii' die Dogenwahl auf einen andern Bericht ver- 
L wird,^ so ist hier offenbar derExcui's gemeint, durch 
den das erste der drei jener Schrift zu Grunde liegenden 
Schreiben späterhin erweitert wurde."' Man darf daher 
unsere Briefe wegen ihrer grossen Uebereinstimmung mit 
der Legatio Babylonica nicht fUr deren Quelle halten, oder 
auch nur in ihnen gleichfalls eine Ableitung jenei' ursprüng- 
lichen Berichte erkennen; sie gehen vielmehr auf die uns 
vorliegende Bearbeitung derselben zurück.'' Und ebenso wii-d 



Caetera quno surgiint in Hiapnnia, tarn parvi sunt moraonti, i 
acribere e),'i) velim, neo deceat aures tuaa rumoribuB i 
pusillis fntigara) sich mit einer recht inlialtal euren Bemerkung (>ber diu 
a Welt begnüg (Diversi n«vium duotures nd diversft alterius hymis- 
phaerii tittorn missi sunt) und dann seiner Gvlilärung entgegen doch 
auf spanische Ereignisse übergeht, so verdeoken dieso Seltsamkeiten 
1 ungeschickten Eineohub. fUebrigens boiiieht sieh die Naoh- 
rieht wohl auf die kleinen Entdecker, die erst 1499 aufbrauhcn | Navarrote 
n Expeditionen, die die Erlaubnian vom 10. April 1495 
|ib. U, ISfi IT.] benutit hätten, iat wohl nicht zu denken. Trotzdem sie 
re gia tri rt werden sollten, hat sich über sie Nichts erhalten; und Pinion^ 
mit dem schon 1495 verhandelt wurde [ib. III, 75 f.J, segelt erst 1499 
ab; vergl. auch Preaoott II, 488). — Dasa in ep. Iß8 die Nachricht von 
der Entdeckung Paria's nicht vor Ende 149Ö geschrieben sein kann^ 
hat schon Humboldt (I, 494) dargethan. Die ilbrif,'en Angaben dos 
Briefes gehören in die Jahre 1495 und 1496 fyergl. Anhang 3). 

' De cujus [prinoipta \ electionig ordine modoque longius alias ouin 
:^ praotermitto, est animus referre. 

» Leg. Bab. üb. I p. 370; vergl. Anhang 2. 

' Für die naohtrSgliche Verfertigung der betreifenden Briefe lärnst 
sieh auch anführen, dass Martyr 1502 noch Oarci Lasso de la Vega 
als spaniachen Gesandten in Rom vermnthet (ep. 2:4—246), während 
dieser schon 1499 jenen Posten verliess (Zur. V, 163''). - Auch konnte 
Martyr in einem Brief an die Könige doch nicht vüllig über die Ana- 
fDhrung seiner Aufträge schweigen und das Herrscher paar auf seine 
Büokkehr vertrösten (ep, 230: Nunc sciant tantum Senatores ipsos . . . 
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Martyr bei der Zusammenstellung des Opus epist. seine De- 
caden verwerthet und nach ihnen die oben behandelten Briefe 
verfasst haben;' dieselben dürften daher nicht ztu- Oontrole 
der Decaden dienen. 

Ist aber eine so grosse Zahl von fingirten Schreiben 
bei der Ziisammenfügung in dasselbe eingetragen worden,^ 

me illico fucisse audivisBequo aninio libitnti, qaae mihi mandata 
)» iled (Iritis, non decidissc nrbitrur vobis e Diumoria 
Dann : Quid illis de vestra ab atnvis amicitia in eis | ! | . . . dis- 
vivero dabitur, rcferemuH. Man beachte das ver- 
dächtige 8i vivere dabitur). Ucbertviobeu int auch jedenfalls seine Be- 
hauptung, dass er auf der Hinreise die Verauchc der frauz5giechen Oe- 
aandten, Venedig für Frankreich gegen Spanien au gewinnen, vereitelt 
hniw (ep. 230). Wir liSren aonet Niehta von sokhi^n Verhandlangen. 
Auch waren die Streitiglceitcn in Neapel zwiaohen FruDEosen und 
Spaniern Anfang Oktober 1501 nooh latent. Martyr hat hier offenbar 
■«ie öfters (vergl. Cap. 2) seine ThBtigkeit vcrgröaaert. 



' Echt 



mag 



i kurze Notiz i 



I ep. 130 sein, die das 
groaso Ereigniss gleiohgüUiger behnndelt, als es Martyr in einer nach- 
trIigUchen Fiktion wohl gethan hatte. Auch die weitereu Berichte aber 
die Entdeckungen, die nach ISjähriger Panee von töI3 an im Opua epist. 
erscheinen, dürften bia auf 2 Ausnahmen echt sein. Suhon die ab- 
weichende Zählung der Decaden, die mehrmals begegnet (ep. 770 u. 
782; vergl. Anhang 2), dürften beweisen, doss diese Abschnitte vor der 
Fertigstellung jener Schriften abgefasat wurden. Dagegen acheint 
ep. 532, die die neuen Berichte duroh eine recht farblose und ober- 
flächliche Uebersohxu über die seit H Jahren unternommenen Fahrten 
einleitet, nur die Lücke auszufüllen. Da der Brief auch auf Wunsch 
des Adressaten geschrieben sein soll (Petis quid habeatur ab orbe 
novo) , und da die benachbarten Schreiben höchst verdächtig sind 
fvergl. Cap. 2J, so dürfte hier eine Fiktion vorliegen. Das gilt wohl 
auch von ep. 717, da Martyr hier sohon im März 1521 auf die nicht 
vor 1522 begonnene 5. Decade {vergl. Anhang 2) hinweist. Er benutzt 
hier auch schon Cortea' 2. Relation (vergl, heaondera Oayangos, Cortea 
p. 1Ü3 tf.), die erst am 5, März 1521 aus Menioo abging (ib. 161 1. Der 
Brief scheint nur die nachträgliche Erfüllung dea in ep. 715 gegebenen 
Versprechens auafübrlichecer Mittheilungon lu sein. Dagegen können 
die unbestimmten Angaben von ep. 715 einem Bericht nua 8. Domingo 
entnommen sein (ib. 43J, der offenbar vor dem 11. April 1521 in Spanien 
eintraf (vergl. Col. de Indiaa XXVI, 37). 

' Sicherlich sind auch manche der epistolae morales erst nach- 
träglich verfaast. So etwa ep. 46, in der Martyr den Schwager Ten- 
dilla's Sortes nennt. Dies ist offenbar nur ein Verlegenheitaname (vergl. 
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so nuiss man vermuthen, dass auch die Ueberarbeituiig der 
echten Partien dos Werkes sich nicht auf die oben (S. 87 ff.) 
angeführten, doch nur unbedeutenden Zuthaten beschränkte, 
sondern eine planniässige Anordnung und Verknüpfung der 
Thatsachen erstrebte. Und eine solche Äufputzung des 
Materials ist der Sammlung nicht erspart geblieben; in 
einigen Theilen des Werkes ist ihre Wirkung nicht zu ver- 
kennen. 

So ist die Entschuldigung, mit der Martyr seine aus- 
führliche Schilderung des Krieges von Urbino von 1517 be- 
schliesst,' kaum auf seine Schüler berechnet, denen er auch 
sonst manche Kleinigkeiten mittheilte, wohl aber auf die 
künftigen Leser der Sammlung, für die sie auch erat hinzu- 
gefügt sein wird. Sie kann daher als Wahrzeichen dafür 
gelten, dass die ganze Darstellung der Episode nachträglich 
zurechtgestutzt wurde. Gleich der Anfang ist charakteristisch. 
Nach der Meldung von der Ueberlieferung Verona's an die 
Franzosen (ep. 582), die erst dem verJEigten Herzog von 
Urbino die Gelegenheit verschaffte, ein Heer zu sammeln, 
wird in ep. 583 berichtet, dass Leo X. Lorenzo de Medici 
zum Herzog von Urbino ernannt habe. Die Nachrieht ist 
für den Anfang des Jahres 1517 recht alt; die Verleihung 
Urbino's erfolgte schon am 18. August 15H) (Annales eccle- 
siastici 1516 § 83) und wurde demgemäas von Martyr schon 
in ep. 577 erwähnt. Was ihn aber zu einer Wiederholung 
bewog, ist klai' ersichtlich. Die Peisonen des beginnenden 
Dramas- mussten vorgefühlt und dem Publikum bekannt 
gemacht werden, und so wird zur Orientirung der Leser 
noch einmal der dux electus dem dux ejectus gegenüberge- 
stellt.* Es bedarf daher gar nicht des Hinweises auf die 

ep. 332, wo er wie FulanuB, das spanische fiüano gebrnucht wird; ebenso 
ep. 340J, den Hartyr in einem wirkticheii Brief nicht aiiwendeii konnte. 
— üebor ep. 95 vergl. Cap. 2. 

' ep. 604: Cur de tnm tenui ncgocio tarn niulta soripserim, inler- 
rogabitis forte. Klagni ego pensi rem lianc esse judioo, in qua pygmneua 
l^gantem tanta cunfecerit moleatia, totque ignominiia Ingentem cuniculiiH 
leonem oni^raverit, passerculuB aquitam. Ordo fatorum ent, latentia Dei 
Judic'in sunt, quao ine in lin« trahunt phroneHe«, non res ipna. 

- DuüR ergo Urbini Duees liabemuB, ejeotum et eleetum. 
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prophetische Voraussage von Loreiizo's Widerwärtigkeiten, ' 
um die spätere Arbeit deutlich zu inactien. Nur eine solche 
künstlerische Gestaltung des Stoffes kann es auch erklären, 
dass MartjT einen Aufstand Siciliens gegen seinen Vicekönig 
Moncada erst im September 1517 mittheilt (ep. 593 und 594), 
obgleich er selbst ausdrücklich die Unruhen auf die Nach- 
richt vom Tode Ferdinands des Katholischen, den Martyr 
richtig im Januar 151ß gemeldet hatte (ep. 5ß6), ausbrechen 
läsat.^ Offenbar sollte Moncadas Auftreten, der auf Befehl 
Karls V. im Herbst 1517 dem vertriebenen Herzog von Ur- 
bino seine spanischen Söldner abspenstig macht, motivirt 
werden, ä 

Noch bedenklicher als eine solche mehr äusserliche Um- 
stellung und Anordnung echter Stücke ist eine sachliche Bear- 
beitung, die die früheren Ereignisse mit den späteren zu ver- 
knüpfen und die Leser auf das Folgende überzuleiten suchte. 
So hat Martyr sie durch 2 fingirto Briefe auf die kommende 
Liga von Cambray hingewiesen (vergl, oben S. 100 f.). 
Dahin gehurt es, wenn Martyi' schon 1494 hervorhebt, dass 
der Herzog von Orleans, wenn Karl VÜI. ohne männliche 
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' turbulas aliqunndo excitabit molestns. 

' op. 593: Cntliiilico Rege vitn fiinoln, PftnormuH c-ivitaH fore 
Kegiii Caput jugura eneüSBit. Der Ausbruch erfolgte auch im März 1510 
(vergl. Du«, ined. XXIV, 136 fl'.; La Lumia, La SioUia buHo Carlo 
V. p. 70 ff.J. Die Erzählung von ep. 593 ist übrigeuB bis in die 
Eioüelheiten zutreffend; Martyr weiss sogar, das« Moneaiia die Ein- 
ladung Meaaina'B in Melazo erhielt (vergl. Duo. ined. SXIV, 148). In 
ep. 594 Bind mit Angaben über diesen Aufstand (damnlB bedrohte das 
Volk den Inquisitor; vergl. ib. 147; Arch, Htor. aicil. N. 8. V, lüB) sulolie 
über den Tumult vuii 1517 verbunden, in dem erst die Mitglieder des 
StaatsratheB niedergemetzelt werden (La Lumia p. 297; Aroh. stör, 
ricil. N. 8. V 167 f.; VI, 126), gloieh aU handle es sieb um dieselbe Kr- 
hebung. Die Diiruhen in Neapel, die der Sehluaa erwähnt, fanden da- 
gegen wieder im Februnr 1516 statt (PftBsero 227). Die Beschreibung 
des Aufstandes von 1517 ist daher wohl nachträglich in den sonst in 
iheitliohen und daher wohl echten Brief eingeschoben worden. 
Danach ist natürlich die Angabe in ep. 5B5, dass Moncada von 
Measina bub zu dem Heere Rovere's aufgebrochen sei, nur eine nachtrlig- 
liehe Anknüpfung an die ErzBhluug in op. 593. In Wirklichkeit kam 
am 3 September 1516 nach Neapel [Passero 230). 
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Naclikominen sterbe , den französischen Thron besteigen 
werde («p. 148). Da Kai'l damals einen Sohn hatte, ihm 
auch später noch ein zweiter geboren wnrde, ist diese Be- 
merkung wohl nicht vor Ludwigs XII. Regierungsantritt 
geschrieben, auf den sie vorbereiten sollte.' Und so hat 
Martyr bei der Zusammenstellung des Werkes die Dar- 
stellung des Schisma's von 1511 durch einleitende und 
erklärende Zusätze, die bald auf längst Vergangenes, bald 
auf erst später eingetretene VorfiUle hinübergriffen , ganz 
systematisch herausgearbeitet.^ Rin solcher ist schon in 
ep. 454 nachgewiesen worden (oben S. 61 f.); und auch 
in ep. 450 ist die Aufzählung der abgefallenen Cardinäle 
ein nachträglicher Einschub,^ der die Leser mit ihnen 
bekannt machen sollte. In ep. 451 wird, nm das Auf- 
treten des französischen Königs gegen den Papst zu 
motiviren, auf die Lösung Venedigs vom Banne, die schon 
am 24. Februbr 1510 erfolgte (Sanuto X, 9 ff,), zurückge- 
griffen,'' während die sonstigen Angaben des Briefes Martyr 

' Hierhoi' gehSrt es auch, daas Martyr im fulgondeii Briof |ep. 
144) Fonsecii den Auftrng zuschreibt, vor Karl VIII. die Friedeiis- 
urknnde zu zerreisaea, nohl nur weil der OeEinndte ea H|>Üti!r getlian 
hat fvergl. oben S. 74 Aiim. l). 

' Dasi dieser Abschnitt bei der üeberarbcitung verBtitrkt wurde, 
iHt auch Bohon wegen der Bemerkung in ep. 469 walirscheinliub : Ad 
coneiliabiilarios jam noB deitera trahat. quae res tanti est momeiiti 
eto., die wohl für die künftigen Leser der Sammlung bestimmt war. 

' Das Stück scheint aohen den Zueammeiiliatig zu stören. Rex 
vern iiuator alia tendens nnimum cdicit etc. BOhloas sieh doch wolil 
direkt an; Rex OalluB Lugduni agit otc. an. Ueber die Belagerung 
Hirandola'a, daa sich Rchon um 20. Januar 1511 ergibt (Anna], ecolep, 
1511 § 46; Rosmini I, 414J, konnte Martyr auch apätestpna in der 
ersten Häirte des Februar berichten (vergl. Lettrea de Louis XII, II, 
100). und für die letzten Tage dea Januar passen auch die sonstigen 
Angaben des Briefes (vergl. Le Qlaf, Nägoc. I, 371 [buh einer Bulohin 
Nachricht mag Martjra falsche Angabe, dass Ludwig XII in Ljon sei, 
entstanden Boin| u. 374; Zur. VI, a^6^ Im Datum des Briefes iat da- 
her statt des in sieh unmöglicbeu V. nun. Febr. vielleicht V. Cal. Febr. 
xa. leacnj. Dagegen finde iob nicht, dasa Julius IL die abgefallenen 
CardinSIe vor Ende März hIb Bohismatiker bezeichnet (vergl. Sanuto XII, 
05 und 94). 

' Aach wenn Martyr schon Ende August 1610 über Ludwigs Sil. 
Absicht, ein Concil gegen den Papst zu berufen, 2U berichten weiss 



erst ein Jahr später bekannt werden konnten.' Und eine 
Nachricht, die in op. 455 deutlich den Zusammenhang unter- 
bricht,» soll offenbar auf den in ep. 458 erzählten Mord des 
Cardinais von Pavia hinüberleiten. Kurz, dieser Abschnitt 




("pp. 443), ist diese Angabe wohl ein apSterer ZuBati. Biolier muas 
in dem Brief der Satz : BunoniEm bb Poutifex contulit, ut ex propinquo 
rem amplexetur ein g esohob eii sein, der mit dem Soliluaa des Briefes, 
nach dem der Papst in Rom ist, in Widerspruoh steht fTerßl. Siinuto XI, 
263 n. 455) und offenbar den ZugfunmeuhHng stört. In Alfonaum ipsum 
duBem ist doch nur im unmittelbaren Ansohluas on: Ferrariae dueem 
familiamque illom HestBiisem recht verstandUoli. 

' Ueber den Fall von Mirandola verKl. 8. 111 Anm. H. Chnumont 
starb am 10. Mürz 1510 f Aroh. «tor, lomb. XI, 596; Roamini I, 420), Das 
Tordachtige Stück, nnch dem der Papst den König von Frnnkreinh 
schon Schismatis foutor nennen soll fvergL 8. 111 Anm. 3), soheint auoh 
den ZuKammenbangzu zerrcissen. Nach prne ira in turbntorem Onllum 
iiutrire barbam oingulo teaus dicitur [puntifex] ging es wohl sofort 
weiter: Res noster animo crucialur. Paceni inter eos totis viribus 
quneritftt. Erat dann gibt inter bds rechten Sinn. 

' Offenbar achliesat aich an den Satz: Oaüo Eegi impernnti ['.) 
Bentivolius Trivaltius immittit [Bononiaml, in patrios nvitusque laros 
looat unmittelbar an ; Idem propediein de Mirnnduln futurum arbilramur. 
Ad eum (so statt eamj qiiippe rediturara, n quo iltam Potitifox ahslu- 
Icrnt, quia praeeipue Trivultii gener sit. — In völliger Verwirrung 
scheint sieh ep. 453 zu befinden, so dnsa man vielleicht eine Fiktion 
des ganzen Briefes verniutben müchte. Murtjr meldet , duas die! abge- 
fallenen Cardinäle den Pupst vor ihr Concil citirt haben ; dagegen habe 
Julius II. durch ein publicum prnecouium ein anderes Concil in den 
Lateran berufen; endlicii beisat es, das französische und das pHpstUchc 
Heer stehen aich am Po in der Gegend ron Ferrara gegenüber. Nun 
hatte aber Trivulzio die Päpstlichen schon am 22. Mai 1511 aufs Haupt 
geschlagen und Bologna genommen. Erat durch diesen Sieg ermutbigl, 
wagten die Cardinäle zur Citaliun des Papstes zu sithreiten; sie wurde 
am 28. Mai in Raveniia nn die Kirohenlhüren geheftet (DöUirigcr, Bei- 
träge 111, 4081 Und unter dem publicum praeconium ist doch die l!e- 
rufungsbulle vom 18. Juli gemeint fAnn. ecclea. 1511 § 15; ao auch 
Oerigk 33). In einem solchen chronologtaclien Mischmasch würe mau 
hereclitigt nichts Ursprüngliche s zu suchen. Doch ist vielleicht eine ge- 
wisae Ordnung herzustellen, wenn man unter der Citation dca Papstes 
nur das Ausschreiben des Concila von Pisa veraIeJien darf, dnn am 
16. Mai erlassen fLettrca de Louis XII, IT, 238) und wohl auoli an den 
Papst gerichtet wurde. Als es in Spanien eintraf, mochte Martjr beide 
Heere noch am Po ■<uehen: denn erat um den IB. Mni zogen sich die 



hat ohne Zweifel eine Ueherarbeitung erfahren, „die Grund 
und Erfolg verknüpfte'.' 

Deinaelben Zwecke dienen einige prophetische Aeiisse- 
mngen, die mehrmals die kommenden Ereignisse schon im 
Voraus bis ins Kleinste verkünden; sie sind natürlich erst 
nachträglich in das Werk hineingetragen worden. Das 
drastischste Beispiel, auf das schon Ranke (S. 102) aufmerk- 
sam macht, bietet ep. 141. Genau weiss Martyr hier, als 
Karl VIII, eben seinen Zug begonnen, dass die Franzosen 
siegen, dass sie auch Ludovico Moi'o vernichten werden, 
dass aber auch sie wie die Heuschrecken nach Vertilgung 
der Saaten zu Grunde gehen werden.^ Und so verkündet 
MartjT in ep. 542 doch zu bestimmt den Tod Ludwigs XII. 
vor dem nächsten Frühjahr,^ als dass er beim Nioder- 

PSpetlichen auf Bfilognti zurück (ib. 232). Dann kSnnte der Brief eclit 
sein bis nuf die Angnho über ilns Lateran ooucil, die späterer Zusnt^ 
Bein müaete. 

' Ranke S. 103. Eine Einwirkung der EpSteren EreignisBc mag 
es auch ecin , wenn Mitrtjr in ep. 522 liei der Erzilhlung der KSnipfo 
in Genua vom Mai 1513 die Rullen vertauBcht und die Fregosi die 
Adorni vertreiben lässt. 1515 trat dort nSmlicli eine Yersehiebung ein: 
die bisher franzüsiBcb gesinnten Adorni wurden Parteigänger Spaniens, 
während die von den Spaniern eingesetzten Fr egosi sich nn Frankreich 
anschlössen. Seitdem mochte Martyr in dem Bericht über die früheren 
Kämpfe die beiden Faktioncn mit einander verwechseln. Doch scheint 
hier ein echtes BtQck zu Qrunde gelegen zu haben; denn Martyr läsBt 
den Dogen Joannes Adornus verjagt werden, während in 'Wirklichkeit 
Antoniotto Adorno den Dogen Janus Fregoso vertrieb (vergl. Folietn 
bei ÖraeviuB, ThesauruB I, I, 712 f. und Senarega in Muratori, Soriptores 
rerum Italioarum XXIV, 621 ff). Doch heisst auch der ermordete 
FiescD HieronymuE und nicht Laureiitinus (Folieta 713 D. ; Senarega 
G23 B; bot etwa zu diesem Irrtbum die mehrfach erwähnte Kirche des 
heil. LaurenliuB den Anlaas!' vergl. Senarega 622). 

* In ep. 163 dient derselbe Vergleich dazu, zwei disparate Stücke 
an einiinder zu heften. Der Anfang ist nach dom Tode des Prinzen 
Juan, also Ende H97, geschrieben. Dagegen capitulirt Monipcnaier in 
Atella schon am 20. Juli 1496 (Sanuto I, 244). Aehnlich vergleicht 
Martyr in ep. 7S6 die Franzosen mit Fliegen , deren immer mehr er- 
scheinen, je mehr getÖdtet vrerdeti. Derartige Bilder waren ihm also 
in spHteren Jahren geläuüg. 

' Si vernos ipee anni sequentls florcs odoraverit, autiimnos tu tibi 
quingontos poteris pollieeri, Vi>rgl. Onrigk S. 3,S f. 
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sclireibeii nicht den Erfolg seiner Weissagung schon ge- 
kannt haben sollte.^ Vor Allem die ersten Theile der 
Sammlung, die überhaupt stärker überarbeitet sind, weisen 
eine ganze Reihe solcher Prophezeiungen aufV- 



Die vorstehenden Untersuchungen dürften dargethan 
haben, wie unvereinbar die überlieferte Gestalt der Briefe 
des Opus epist. mit einer den Ereignissen gleichzeitigen 
Abfassung ist; wie bedeutende Aenderungen bei der Zu- 
sammenstellung an echten Schreiben vorgenommen sein 
müssten, um die uns bekannte Fassung herzustellen. Es 
liegt daher der Gedanke nahe, den Gerigk verficht, dass das 
ganze Werk erst nachträglich fingirt wurde, dass in ihm 
mit w^enigen Ausnahmen überhaupt keine echten Theile er- 
halten sind. 



* Doch dürften die sonstigen Angaben des Briefes echt sein. 
Martyr weiss, dass Ferdinand, der noch am 21. Oktober 1514 in Valbona 
war (Brit. Mus. Egerton Ms. 544 fol. 180), nach Leon zur Jagd auf- 
brechen will (vergl. Carvajal 335). Auch die Meldung, dass Ludwig XII. 
8000 Landsknechte im Solde hatte, findet ihro Bestätigung (Desjardins 
II, 659; 14. August). Es mag etwa Ad languentis Veneris incitamen- 
tum . . . radicalis humor exsiccatur auszuscheiden sein. — Seltsam ist 
es auch, wenn Martyr in ep. 426 Ludwig's XII. Milde und Mässigung, 
die er den Mailändern bezeigt, lobend anerkennt, um daran die Er- 
wartung zu knüpfen, dass die Franzosen bald aus Italien verjagt würden. 
Aber hier kann doch ebenso gut seine Abneigung, als eine Prophezeiung 
nach dem Erfolg zum Ausdruck kommen. 

^ So sagen die ersten Briefe das Unglück Italiens voraus und 
beziehen sich dabei wohl schon auf den Zug Karls VIII. Dessen Erfolg 
wird mehrfach prophezeit; so in ep. 123, in der denn auch die vollste 
Verwirrung herrscht. Ascanio soll „jetzt" Vicekanzler sein ; er wurde 
es schon am 11. August 1492 (Burchard II, 1; in ep. 1 u. 113 trägt er 
daher fälschlich diesen Tiiel) ; Karl VIII. soll versprochen haben, Roussillon 
an Spanien abzutreten; das geschah im Vertrage vom 19. Januar 1493 
(Godefroy 662 ff.). Galeazzo Sanseverino endlich, der in Lyon weilen 
soll, zog dort erst am 16. April 1494 ein (Desjardins I, 290). Der ganze 
Brief ist wohl fingirt, um den Lesern die kommenden Verwicklungen 
klar zu machen. — ep. 124 trägt jedenfalls eine falsche Adresse (vergl. 
oben S. 102 Anm. 3). — In ep. 135 sind Columbus' Rückkehr von seiner 
ersten Fahrt, die Uebergabe Roussillon's vom 2. September 1^93 (Zur. 
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Aber bei einem genaueren Eingehen auf die Brieft' 
lässt sich diese Ansicht nicht aufrecht erhalten. Wenn Mar- 
tyr da, wo er offenbar eine Lücke durch ein nachtiäglich 
verfertigtes Schreiben ausfeilen will , nicht einmal Tliat- 
sachen mittheilt, die sich vor seinen Augen abgespielt haben, 
sondern sich mit ganz inhaltsleeren Bemerkungen begnügt 
(vei'gl. oben S. 96 f.), so kann ihm das Material für derartige 
Fiktionen nicht eben reichlich vorgelegen haben; und es 
wird höchst unwahrscheinlich, dass er das ganze Werk mit 
seineu mannigfaltigen Angaben erst späterhin abgefasst hat. 
Es hätte auch eine so grosse Mühe erfordert,^ wie sie Mar- 
tyr nach der flüchtigen Abfassung seiner übrigen Werke 
(vergl. Anbang 2) kaum zuzutrauen ist. Viel annehmbarer 
ist es doch, dass er das Opus epist. aus seinen Briefen- 

V, 22") und der Aufbruch Korls Vlir, in Einem Briefe vereinigt; aua- 
drQckiich wird nni Aiifnny auf die 3 Theile, die doch nio einen echten 

ief bilden konnten, nufmerksam gemacht, Ilior ist also die Xleber- 
arbeitung deutlich ta erkennen, der denn nuuh Mnrtjrs Ahnungen vom 
drohenden Unglück Itaiieiis zunurechneii sind. — Aueli die Eroberung 
Unilands durch Ludwig XII. hat unaereu Autor zu manohcn Prophe- 

ungen ex evculu angeregt, ep. Wi enthält eine fingirte Anrede 
Mnrtjra an Ludovico Moro, in der er ihm sein Unglück vurauBBOgt; der 
Brief ist aha» weder für ihn, noeli für Tondilla, an den er gerichtet 
:, beatiintnt, sondern dnranf berechnet, den Leser der Sammlung: über 
die französisnli-innil3ndiB(!lie Streitfrage aufzuklaren, ebenso wie der 
Eweite Theil von ep. 192 f vergl. üben 8. 7G A. 1) und op. 195. — ep. 207 
ist eine Aus fahr ung von Moro'a kaustischer Bemerkung, das» der König 
von Frankreich in Mailand zu Mittag, in Vonedif,'' zu Abend essen werde 
(Miacell. di storia ital. XIII, 110 f.; Itnrohnrd II, 502). Murtyr dürfte 

Iaicli das Witz wort erst angeeignet liaben, nachdem es 1509 in Erfüllung 
gegangen. — Vergl. oueh die Voraussagen in ep. 201 u. 214. 
' Denn aelbat wenn MartjT für die fernen Ereigniase Briefe von 
Freunden vorlagen, so hat tr sie nicht einfach übernommen, da das 
Werk deutlich aeinen Stil verrath. 
' Ein Tagebuch kann nicht ieu Grunde gelegen haben; sonst 
konnte es ihm nicht schwer werden, eine Lücke auar.uf allen. Auch dasa 
Martjr mohrmala dieaclben Nachrichten in nur leicht veränderter Form 
Tfiedcrhnlt, erklilrt sicii wohl am Leichtesten daraus, daaa er sie aeinor- 
zeit mehreren Freunden mitgetheilt hatte und bei der Herstellung dea 
OpuH Opiat, aua Unachtsamkeit zwei aieh cntspreehende Brieftheile ein- 
achoh. So wird die Ankujift von Üesandfen aus Algier in ep. 485 und 
482 gempMpt fan letuterer Steile [unter dem 20. MHrz l'il21 sicher falsch, 
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zusammenstellte. Wurden dabei öfters mehrere Fragmente 
fälschlich in Einem Schreiben vereinigt, so reicht eine der- 
artige Mosaikarbeit zur Erklärung der oben behandelten 
Beispiele aus, in denen weit aus einander liegende Ereig- 
nisse irrig zusammengeschoben waren. Man braucht daher 
auch in solchen Fällen nicht an eine Fiktion des Briefes zu 
denken;^ ja sie ist nach den obigen Ergebnissen ausge- 
schlossen. Bei nachträglicher Verfertigung der Schreiben 
waren die Bindeglieder überflüssig, die fremde Theile ein- 
gefügt haben (vergl. oben S. 64 ff.); auch konnte nicht so 



vergl. Zur. VI, 222*). Die Nachricht von dem Entdeckungszuge des 
Gaspar de Morales steht in ep. 547 und 560 (hier wohl mit Recht ; denn 
Ende 1515 trafen Boten aus Darien am Hofe ein; vergl. oben S. 60 Anm. 3). 
Dass Karl Y. schon in liliddelburg sei und demnächst nach Spanien ab- 
fahren werde, konnte Martyr nicht schon Ende 1516 (ep. 580), wohl 
aber Anfang September 1517 (ep. 593) mittheilen. Auch dass Ludwig XII. 
das Concil von Pisa eine Farce genannt habe, wird nach einer Meldung 
des spanischen Gesandten fast mit denselben Worten zweimal berichtet 
(ep. 466 u. 485). Da der Gesandte auf den Ausspruch wohl nicht zwei- 
mal zurückgekommen ist, und Martyr bei nachträglicher Verfertigung 
der Briefe dieselbe Vorlage nicht zweimal verwerthet hätte, so ist das 
Zusammentreffen doch nur durch die Aufnahme zweier echter Frag- 
mente zu erklären. 

' Ranke (S. 103) hat es verdächtig gefunden, dass trotz Martyrs 
Abwesenheit in Egypten im- Opus epist. keine Lücke zu erkennen sei. 
Aber wenn auch diese Partie in ihrer jetzigen Gestalt manche Ver- 
letzung der Zeitfolge enthält (so bricht z. B. Friedrich von Neapel erst 
am 6. September 1501 nach Frankreich auf [Passero 128]; Martyr konnte 
die Thatsache also nicht schon vor seiner Abreise aus Spanien melden 
[ep. 219], aber er mochte sie Ende September aus Venedig den Freunden 
mittheilen. Und bei seiner Rückkehr wird er von dort über die Streitig- 
keiten in Neapel berichtet haben [ep. 223], über die noch am 22. Juni 
1502 verhandelt wurde [Zur. V, 240*]), die aber nur durch falsche Ein- 
reihung entstanden sein werden, so fallen doch nur zwei Angaben in 
die Zeit zwischen Martyrs Abreise von Venedig und seine Rückkehr 
dorthin; und grade sie konnte er unterwegs erfahren. Denn am 
Tage der heiligen Katharina (25. November) suchte seine Galeere 
auf Cythera Schutz vor einem Sturme (Leg. Bab. lib. II p. 386), der 
in der Nacht zwei Schiffe der französischen Flotte an der dortigen 
Küste zerschellte (Chroniques de Jean d'Autun II, 65 ff., Sanuto IV, 180; 
hier ist December statt November zu lesen ; denn ein Brief aus Otranto 
vom 4. November wäre nicht erst am 10. December in Venedig ein- 
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oft der Ziisaiiiiiienliang yestürt, oder das 8atzgtfüge hu iin- 
gesthickt wieder eingerenkt werden, wie es z. B. in ep. 454 
und 789 geschehen ist (vergl.S. 59 ff,), Dass sodann öfters 
Nachrichten, die aus verschiedenen Gegenden eintrafen, in 
den einzelnen Theilen richtig zusammengestellt sind,' musa 
gleichfalls für derenEchtheit zeugen; und für sie mag auch noch 
ein gradezit klassisches Beispiel angeführt werden. In ep. 767 
liat Martyr zunächst einige Mittheilungen gemacht, die 
grüsstentheils durch Contarini's Angaben bestätigt werden.* 
Dann meldet er: vor drei Tagen, am 26. August, sei Karl 
in Valladolid eingezogen.^ Da wirtlich der Kaiser an diesem 
Tage die Stadt betrat (Itin^raire 33). so ist der Brief am 
29. August geschrieben.'* Trotzdem aber erat drei Tage 
seit der letzten Nachricht verflossen sind, fahrt Martyr fort: 
„Wenige Tage darauf" {post paucoa inde dies) sei die Vic- 
toria von ihi'er Weltumsegelung zurückgekehi't. Augen- 
scheinlich ist dieser Schlusspassua nicht in Einem Zuge mit 
dem Vorhergehenden geschrieben worden ; und wenn er njjn 
auch zeitlich nicht dazu gehört,* so darf man deshalb doch 

gotraffen). Martjr honnte aisu aus Alexaadriea iLber ihren ITiitergang 
schreiben (ep. 220); und dort wird er auch von dem Auftretea des Sofi 
gehört haben (ep. 223), von dem man in Venedig zuerst im Deoeraber 
1501 orfulir (äanuto lY, \9l f.). Dasa aber das Opus epiat. aus jener 
Zeit nur diese beiden 'Fhatsaehen mittheilt, ist ^radezu ein Beweis für 
die Urspr ünglichkei C der eiuzelnen Brieftlieilc. 

' Z. B. in ep. IM, 695, 73a fvergl. oben 8. 51 ff-, 74 Anni. 2). 
' Die Belagerung von RhoduB wird nm 14. August am spanisohen 
Hofe bekannt (Contarini's Eriefbuch Toi. 259'' f.J. Am selben Tage be- 
richtet Contarlni auoh schon über die Hinrichtung der gefangenen 
oomuneroB (Brown III, 523), Elagegen war nm 21). August noch kein 
Bote Adrians aus Oenun angekummen. Hat doch Karl noch am T. Sep- 
tember erst eine» Brief des Papstes aus Santlstevan TGachard, Correap. 
112) und erst am 27. September antwortet er auf das Sohreiben aus 
Genua vom lil. August (ib, 120. Wenn er Margarethe in einer Nacb- 
sohrift des Briefes vom <>. September mittheilt, eben sei die Nachricht 
eingelaufen, dass der Popst am 10. August Genua verlassen habe [Lanz 
Correap. I, ^9], so wird dieaca Postscriptum also wohl spitteren Datums 
seinj. Dieses Stück igt dnher auszuscheiden. 

Hudiua quartus qui fuit a Calendis Septembr. dies septimus. 

Das Datum muss also IV Cal. Sept. Inuten, nicht III. 

Die Victoria landet in Sevilla erat am G. September (BrowTi 
III, 556 p, 277; Navarrete IV, 247); erat am 13. September beruft Karl 
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nicht zu (leiigk s Ansiulit. greifen, (Iüsm der yanze Brief 
fingut öti (S 3h), denn sie läast die Seltsamkeit, die Mar- 
tyr eben'io wenig in einem nachträglich vei-fertigten als in 
einem echten Schreiben bögehen konnte, völlig unerklärt. 
Sie wird vielmehi nur durch die Annahme gehoben, dass 
dem schon fertigen ersten Theil des Briefes später ganz 
oberflächlich der Scliluss angeheftet wurde; dabei mochte 
die Unverträglichkeit heider Stücke übersehen worden sein. 
Diese nachlässige Zusanmiensetzimg beseitigt aber jeden 
Verdacht, den man gegen die Echtheit des Anfangs hegen 
könnte. ' 

Nur in echten Stücken ist es auch begreiflich, dass hin 
imd wieder Verweisungen auf frühere Mittheilungen be- 
gegnen, die in Wahrheit noch gar nicht gemacht suid. Dass 
sie nicht etwa der VergessHchkeit Mai'tyrs zuzurechnen 
sind, zeigen schon die oben (S. 81 f.) behandelten Nachrichten 
über Ampudia in ep. 712 und 713. Hier ist die angezogene 
Angabe im Opus epist. erlialten; aber statt an erster steht 
sie an zweiter Stelle. Eine so widersinnige Reihenfolge ist 
bei nachlässiger Anordnung echter Fragmente — und Nach- 
lässigkeiten hat sich Martyr ja öftei's zu Schulden kommen 
lassen — leicht ei'klärlich; mit der Annahme der Fiktion 
der Briefe ist sie einfach unvereinbar.^ 

den CapitSn an den Huf (Doe. iued. I, 247). Der Fehler, den Gclion 
Humboldt (I, 249 Anm.) bemerkt hnt, Ut nicht etwu der Unkeimtnisa 
MartyrB zuzusoliretben ; denn in doti Docadon hat er dag riehtigo Datum 
der Landung angegeben fDeo. V eap. 7 p, 378). 

' Damit bdU nieht etwa die Fiktion des zweiten Theiles behauptet 
werden; nur wäre sie trotz der ungesehlokten Verbindung eher mög- 
lich. — Es mag bemerkt werden, dass auoh nm Anfang diesem Briefes 
Martyr erklärt: uno igitur fasDieulo plnro, ligabo. 

' So will Martyr nach ep. 7 19 nuch vun der in Burgoa erlasaenen 
Aohtaerkllrung gegen die coinunoroa sehnn gesprochen haben , die in 
der Sammlung Übergangen ist; und Beredet er in cp. 57t von „jenem" 
Seeräuber Barharossa, obwohl er ihn bisher noeh gar niubt genao 
— Wohl nur eine Textverdcrbnisa liegt in eji. 590 vor, wtnn ca heiaat: 
Dixi paucia ante diebua Papitlem exercitum cnm duce auu Laurentio | 
jam valido montem ImperialemPisaura imniinentemoocupaasR. HartyrJ 
hatte zwar im vorhergehenden Brief cnt die Verwundung des Herzoggi 
gemeldet; aber auch an dem hier beechriebenea Öefeobt 
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Das gilt aucli viin den Bi'iefen, in duntn mitten im 
Text ein neuer Ansatz zu bemerken ist (vergl. oben S. 50 f.). 
Das augenfälligste Beispiel bietet ep. 191 dar: der Anfang 
ist an zwei Personen gerichtet; plötzlich aber wendet sieh 
Martyr nur noch an einen Empianger.' 

Auch in ep. 612 lässt sich ein neuer Ansatz nach- 
weisen. Schon zeitlich gehören Anfang und Schluss nicht zu 
einander. Die Königin tlermaine zieht, von Karl eingeholt, 
schon am 26. November 1517 in Valladolid ein.'^ Dagegen 
wird der König erst diu-ch die Bitten der Cortes, die im 
Februar 1518 tagen, veranlasst, in Rom auf die Wieder- 
vereinigung Orihuela's mit dem Bisthum Cartagena zu 
1517 fAreh. ator. ilal. 3. aer, KX, ä89) hftt Ltirenio noch nicht thoil- 
geiiommen, da er erat am 24. Mai wieder beim Heer eintrifft (Ouicc. 
Op. ine<l. VII, 100; über deu Uebergang' der Basken vom T.Mai vcrgl. 
ib. 83; die Versebwürung Maldunado's wird am 16. Mai entdeckt und 
bestraft [Aroh. ator. ital. XVI, 9, 2aO f.]. Vergl. über die Einielheitmi 
Leoöi, Vita dj FrnnoeHCO Maria della Rovers. Vonetiti 1605 p. 237 £f., 
der Mertyra Angaben durchweg bestfitigtj. En wird daher wohl niclit 
auf einen folgenden Brief Bezug genommen. 

Bie Annahme, dass im Opus epist. echte Brielfragniente mit ein- 
ander verbunden sind, lässt aueh am ehesten die lockere Aneinander- 
reihung und die mehr zufällige Answabl der Thntsachen begreillieh er- 
seheinen. Mit Recht hat Heidenheim er (S. 75) auf den „episodenhaften 
Charakter" der Darstellung aufmerksam gemacht. Ein wirkliohes Go- 
schiohtawerlc auch in BrielTarm hätte eine fortlaufende Erzählung dar- 
geboten : vor Allem wAren nicht unwichtigere Ereignisse erwAhnt, be- 
deutendere übergangen worden. Für ein solches Vergehen mag hier 
nur ein recht seltsames Beispiel angeführt werden. In ep. 640 berichtet 
Martyr über einen vergeblichen Versuch der Verbannten von Siena, 
sich der Stadt za bemächtigen, bei dem der Papst wohl die Hand im 
Spiele gehabt habe. Der Vorfall iit ganz richtig erzahlt (vergl. Bannto 
SVIIT, 303 u. 306 nach Briefen aus Rom vom 24. ii. 37. Juni IB14. 
Danach dürfte Martyrs Datum [X. Gal. Aug.] für diesen Theil des 
Suhreibens zutreffen). Dass aber Anfang M&ra t5IA ein ernealer An- 
schlag von Erfolg gekrönt ist (ib, XXII, 30 f., 51 ; Passer» 228 J, wird 
im Opus epist. nicht mitgethcüt, obwohl die Umwälzung Martyr bekannt 
war fverg! ep 586). 

' Mit den Worten : et aceipe tu, quibua nugis fortuna res verset 
humanas. Dag Vorhergehende gehurt ins Jahr Hi)3 (vergl. oben S. 15 
Anm. 2), wahrend Karl VIII., dessen Tod der Hohl uss erzShlt, »rät 
MOS starb. 

" Itiniraire 82 Anm. 1. Vc.rgl. Vojages des souver. III, 159. 



dnngi:^ri;' Martyr novlite also wohl, wie er angibt, am 
28. Februar über die Absendung eines Boten nacb Rom in 
dieser Sache seinem Schüler Fajardo, dem adelantado von 
Murcia, berichten.* Da war aber Germaine's Einzug längst 
veraltet. Wenn aber der zweite Theil des Briefes beginnt: 
Ad te solum attinet, tu ergo aolus haec habeto, quod nunc 
referam, so ist diese Begründung der Thatsache, daes Mai-tyr 
sich nur an Fajardo und nicht wie sonst zugleich an den 
marques de Mondejar wendet, doch offenbar dei' Anfang 
eines neuen Schreibens.^ 

Endlich fehlt es im Opus epist. auch nicht an falschen 
Weissagungen. Zwar daas im Anfang des Werkes, der 
stärker überarbeitet wurde, öfters Prophezeiungen begegnen, 
die offenbar erst na«h dem Erfolg verfertigt wurden, ist 
schon (S. ll-i) bemerkt worden. In den andern Theilen der 
Sammlung aber finden sich sogar Voraussagen, die durch 
die späteren Ereignisse widerlegt wurden. So hat schon 
Heidenheimer darauf aufinerksam gemacht, dass Martyr in 
ep. 653 durch die Einziehung des Herzogthums TJrbino in 
den Kirchenstaat mit Unrecht die Wiederherstellimg des 

' Ver({!. die Cortos von Valladolid von 1518 Petitioii 10 (Oortea 
de lu9 nnliguos reynos de Leon y de Castilla lY, 264). 

' Auch vun türkisohcn ROatungen ist im Februar lölS in Valla- 
dolid diu Rede (Brewer II, 2, 3937). 

ä Umgekehrt werden auch mehrianh nn einen Briel'auliluss noch, 
weitere Notizen angehängt. So ist in ep, 310 der Bericht über die 
zweite Zusammenkunft Ferdinond's und Philipp'a vom 5. Juli 1506 oifon- 
bar mit den Warten zu Ende : Quibus agitnndu sit fluctibuB ista navis, 
non intelligimuB. Trotzdem folgt noch eine Angiibe über einen Kometen, 
der erst im August Eiohtbar wurdo (he dlny, Negoe. I, 1T9; Carvajal 
316; Doc. ineil, VIU, H7 ; Zur. VI, 8f. Er wurde bemerkt, ala Philipp 
in Tudela war. Da Anfang Juli Ferdinand aicb dort aufhielt, au mag 
der gleiche Ort den Anlna« zu der Anknüpfung gegeben haben). — So 
BohlieBst auoh ep, 139 deutlicli mit den Worten ; Uaec a. tabellariia, qui 
voUtant redeuntque oreberrimi, perferuQtur. Da.» Folgende gehSrt erat 
in den Deoember 1494 (Zur. V, 52*), während der Anfang 
Februar geschrieben ist (ib. 32'' f., 42'). — So ht auch ep. 257 gleich 
naoh dem EintretTen der Naohricht von dem Einzüge Oonsalvo' 
Neapel gesollrieben und sohlieaat mit den Worten; Exitus, qui judex 
est rerum neternus, loquatur. Erst später macht aich der gran capitt 
zu der Belagerung von Oaeta auf (Zur, V, 286 f.), die dns Folgende meldet. 
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verti'i ebenen Herzogs für ei'schwert liält, da in Wii'klielikeit 
Rovere nacli ilem Tode Leo'ei X. mit der grössten Leichtig- 
keit sein Land wiedergewann (S. 201 Anm. 1); dass der 
Autor in ep. 774 von dem neuen Dogen Andrea Gritti eine 
franzosenfreundliche Haltung erwartet, die jener dann niclit 
einnalim.' Und nicht besser ist es, wenn Martyr in ep. 253 
eine Heilung der geistigen Krankheit Juana's durch ihre 
Niederkunft fiir möglich ansieht, während bekanntlich das 
Leiden der Prinzessin auch nachher unvermindert fortbestand. 
Auch der Sarraceneneinfftll, den er in ep. 520 aus dem 
Namen des neuen Papstes — er meint Leo X. — erschliessen 
zu können glaubte, hat nicht stattgefunden. Solche falschen 
Prophezeiungen sind der beste Beweis für die Echtheit der 
beti'effenden Schreiben.- 

Kurz, wenn es im Opus epist. auch nicht an fingirten 
Faitien fehlt,* so ist es doch weitaus zum gi'össten Theil 
aus echten Stücken zusammengesetzt worden.* 

' S. 2il Änm. 1. Ter^l. MoroBioi, Historise Venctnc. Vonozia 
ITl!). Lib. I ann. 1523 p. 73. 

' Hierlier geliört wohl auch dos Unheil, das ur den Spaniern ah 
Folge ihrer NaohläHSigkoit weiaangt (ep. 262). Wetchaa spätere Ereig- 
nis.t er Eiier im Auge gehabt haben sollte, ist mir verborg'cn. 

^ Für einen Auszug am einer fremden Depeaclie könnte die 
Nachricht in ep. 4SS gelten: Ex magna urbe Mediolano per dispoaitos 
o<|uoa vcnit t'amüiaria quidam Cardinalia Medice». Da der am spanischen 
Hof weilende Guioeiardini Nichts van dem Eintreffen eines Medici meldet, 
das er nicht hfitte übergehen kSnnen, so ist uRenbar Giulio Medici's Ankunft 
in Rom gemeint, wo er am 1. Jnni l£il2 anlangte (Hanuto XIT, 317. 
Bom 7. Juni. Öinlio ist vor & Tagen angekommen). Hier kSnate 
Martyr seine Vorlage sklavisch copirt unil so dcu Eindruck erregt 
haben, als sei Oiulio nach Burgoa gekommen. Aber bei dem Zustand 
unseres Textes iat der .iusrall von Romam oder in urbem ebenso mög- 
lich. (So ist z. B. aDcU in ep. 690 nach prao formidine nostrae olasais 
und in üp. 724 nach audita genitoris eius morte Etwas ausgefallen}. 
Und diese Annahme ist um so wahrscheinlicher, als ep. 488 erat am 
21. Juni geschrieben ist, die Nachricht von Oiulio's Ankunft also schon 
aus Hom angelangt sein konnte. Keinesfalls kann diese vereinzelte 
Stelle den noch anzuführenden Gründen gegenüber für die ganze Samm- 
lung massgebend sein. 

* Abgesehen von dem Anfang, in dem i 
enthalten sind (vergl. besonders ep. 125— 127 J, 
die Minderzahl bilden. 



' auch echte Briefe 
dem sie aber wohl 



Ti'otzik'iii h]\eW diT WcTtii «li^r fiaiiimliing wein- piucär, 
wenn sie wirklich, wie Hanke (S. 1(J8) meint, diircligehends 
eine Bearbeitung erfahren hätte, „die Grund und Erfolg 
verknüpfte".^ Sie läeat sich an einigen Stellen nachweisen 
(vergl. oben S. 110 flf.) : aber sie kann keinesfalls sich auf das 
ganze Werk erstreckt haben. Trotz mancher Spuren der 
UebertÜnchung ist ein systematischer Neubau nicht vorge- 
nommen worden. Dagegen lassen sich vor Allem die schon 
bemerkten Aeiisaerlichkeiten anführen: die schematische Ein- 
reibung der eingeschobenen Stücke, die ungeschickte Zer- 
reissung des Zusammenhangs und die neuen Ansätze mitten 
in einem Schi'eiben. Auch die falschen Prophezeiungen 
wären dann getilgt worden ; und ganz unvereinbai-e Wider- 
spiüche hätten nicht unvermittelt neben einaudei' stehen 
können. Ein drastisches Beispiel für die Obei-flächlichkeit 
der Uebei'arbeitung ist schon oben (S. 97 Anni. 2) angeführt 
worden; trotz seiner Erklärung in ep. J-46 und im Gegen- 
satz za der ausdrücklichen Ablehnung in ep. 449 nennt 
Martyr im Text des Briefes die Hauptstadt von Andalusien 
doch Hispalis. 

Ein Widerspruch ist auch in ep. 6(J1 bemerkbar. Zu- 
nächst meldet Martyr, Karl sei über die rauhen asturischen 
Berge nach Reynosa gezogen; und dann berichtet er, der 
König warte in S. Vincente auf Beförderungsmittel für den 
Marsch über das Gebirge. Wirklich weilte Karl vom 29. Sep- 
tember bis zum 13. Oktober 1517 in S. Vincente und kam 
erst am 15. Oktober nach Reynosa (Itinöraire 21). Dieses 
Hyeteronproteron beweist die nachlässige Verbindung der 
beiden Stücke.^ 

In ep. 642 kommt Martyi' auf eine Versammlung des 
spanischen Clerus zu reden, die über einen vom Papst auf- 



' Darauf maohl: Haebler (Jahroaberichte der I 
Bchaft V, IJI, 221} mit Reoht attfmerkBan», 

' Abzusundern iet auoh dor Bericht über den Cundestablo Er 
begrÜHitte den Kiinig erst in Becerril am 3E. Oktober (Viijagea des 
BOuver. III, 129; Pasaero 208; Itinöruire 21). Aber richtig ist Martjis 
Angabe, dass er wegen Quart iermangela Karl nach der Begegnung 
sofort wieder vcrliees (vergl, Passeto 368 j, 
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erlogten Zuiinton vovliHinWIn wiill. Audi ur wtidf ilii' bei- 
wohnen, aber, um als königlicher Beamter keinen Änstosa 
zu erregen, schweigend Toledo folgen. Kurz, er erwartet 
die Entscheidung noch : sie ist noch nicht gefallen. Trotz- 
dem erklärt er unmittelbar darauf, die Vertreter des Königs 
hätten Nichts durchgesetzt : der Antrag sei abgelehnt worden. 
Beide Partien konnte ein aufmerksamer Bearbeiter nicht 
zusammenHchweisBen. 

Und wie wenig durchgi'eifend die Ueberarbeitung war, 
soll noch an einigen Beispielen verdeutlicht werden. Am 
Bedenklichsten mag sie noch in ep. 576 erscheinen. Mai'tyr 
di-ückt seine Befriedigung darüber ans, dass Adrian von 
Utrecht Bischof von Tortosa geworden sei, dass Mam-ique 
das Bisthum Cordova, Mota den Sitz von Badajoz erhalten 
habe. Die Verleihung Tortosa's an Adrian erfolgte am 
28. Juni 1516 (Gachard, Corresp. 233 f.); die Ernennung 
Mota's und Manrique'e ist schon am 12. Juli in Brüssel 
bekannt.' Am selben Tage spricht Ximenez' Vertreter Ayala 
auch von (Geldsendungen aus Spanien nach Flandern (Carlas 

11, 230). Damals wurde auch Karls Abreise nur lau be- 
trieben; am 19. Juli meldet der englische Gesandte, Viele 
glaubten schon gar nicht mehr an sie (Brewer II, 1, 2192); 
am 28. Juli hat auch Ayala daran verzweifelt (Cartas II, 
21'1). Um die Zeit als dieser Brief und das Schreiben vom 

12. Juli in Madrid eintraf, erhielt man dort auch Nachricht 
von dem Seeaieg über die Türken; schon am 12. August 
kann Ximenez darüber nach Flandern berichten (ib. I, 125). 
Kiu-z Martyi-s Angaben sind in bester Ordnung ; ^ selbst sein 
Datum (17. August) wird richtig sein. Aber damals wusste 
er noch nicht, dass Marliano das Bisthum Tuy erhalten 



' Cnrtaa del uardeiinl Ximentz li, 231. Mit Unrecht liaben die 
Horaiisgeber dienen Briul' ins Jahr 1517 gesetzt; vergl. Brewer II, J, 
21G6 CBrQBBd 12. Juli 1516). 

' Nur das Edikt ^e^jen dio GenueBea scheint er za Hntieipiran, 
Wanigateoa achreibt Aynla noch am 30. August: Lei« ginoveaea remiten 
« Y. B. aobre lo de CBrtagena dt. las galoras (Cartas II, 217). Martyr 
leitet die Hittbeilong nuoh mit ad alia ein. 
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hatte;' iinil wenn or also schreibt: Qimd te Tiuleteiisem i'ex 
i;reavit, audivinius, et uiia Dertosenseiii huiic iiosti'um 
Adrianum, so mag ein Einschub auf Grund der öcbon in 
ep. 574 falsch eingereihten Nachricht von Marliano'a Ei'- 
nennung (siehe oben S. 51J vorliegen. Möglicherweise ist 
aber der Satz noch hai'mloaer zu erklären. In jenem Brief 
vom 13. Juli theilt AyaJa die Ernennung Adiians zum 
inquisidor de Aragon mit (Cartas 11, 231). Sie mag doch 
auch Martyr hier gemeldet haben; und der erwähnte Fehler 
braucht nur noch durch eine leichte Wortvertauachung bei-- 
- vorgerufen worden zu sein.^ 

Dieser milderen Anschauung wird man zuneigen, wenn 
man die rein äusserlichen Wirkungen der Ueberarbeitung 
in andern Bi-iefen bemerkt. In ep. 2(10 meldet Mai-tyr, der 
Hof sei nach Alcalä de Henares gekommen, und dort seien 
zwei mailändische und ein venetianischer Gesandter, deren 
Namen er richtig angibt,^ eingetroffen; aber zu spät; denn 
kurz vorher hätten die Könige mit Frankreich ein Ab- 
kommen geschlossen. Wirklich wurde der Vertiag am 
24, November 1497 in Alcala genehmigt (Sanuto I, 8ö8) ; 
und erst am 27. November hielten die Gesandten ihi-en Ein- 
zug (ib. 865). Martyrs Angaben sind also völlig zutrefl'end ; 
seihat sein Datum (8. Decemher) mag richtig sein. Nur 
hat er den Brief fälschlich ins Jahr 1498 gesetzt, und 
dieser Irrthum wird es vei'scliuldet haben, dass er die 
Könige mit Ludwig XII, statt mit Karl VIII. Frieden 
schlieasen lässt.* Aber der Fehler ist gut gemacht, sobald 
man das falsche Ludovico ausscheidet, das Martyr ei'st nach- 
träglich eingeschoben haben wird. 



' Die Nachricht traf in Madrid erst zwischen dorn 31. Oktolicr 
und dem 7. November ein (CartaB II, 54 und 62). 

^ Ee ht sogar nioht unmöglich, daaa nur eine allerdioge durch 
die Icurz vorhergehende ep. b^i beeiofluastG falsche Auflösung vou i.b- 
kflrKungen anzunehmen ist. 

' Vergl. Sanuto 1. 652 und 786. Nur heisst Trivisan nicht Bartho- 
lomeo, Sandern Dominico. 

i RögcB dum Ludovico Rege t'r 



I 
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In ep. 208 nennt Martyr Juan Foiiseca, der dem 
Eigensinn Juana's entgegentrat, zunächst Bischof von Burgos, 
darauf aber Bischof von Cordova. Diese Diöcese verwaltete 
der Prälat zur Zeit des Briefes (1503) auch wirklich (Har- 
riase, Colomb I, ^74 n, 5), während er erat 1514 nach 
Burgos versetzt wui-de (EspaiJa sagrada XXVI, 416). Hier 
ist also eine Ueborarbeitung versucht, aber nicht durchge- 
führt worden. 

Noch harmloser, ja gradezu sinnlos ist ein Zusatx in ep. 
799. Martyr theilt mit, es seien Briefe des Sofi an den Kaisor, 
den König von Ungarn und dessen Sohn angelangt. Er 
gibt Auszüge aus den beiden letzten und erklärt dann: Ad 
Caesareni per proprium nuncium missae mixtum ex supe- 
liorihus habent initium exordioriim.i Trotzdem heisat es, 
nachdem die Einleitung des Briefes an den König von 
Ungarn angettün't ist: His dictis ad Caesarem apostrophat 
inquiena; offenbar mit Uiu'echt; denn im Folgenden ruft 
der Perser Gottes Schutz an für „den auf seinem Thron in 
Buda Sitzenden'" (aedentem in solio suo Budae). Da ist doch 
Karl nicht gemeint; ad Caesarem muss vielmehr erst später 
recht ungeschickt hinzugefügt worden sein.^ 

Dass aber nicht allein Briefe, in denen die spätere 
Arbeit nur so geringfügige Spuren hinterlassen hat, sondern 
auch solche, in denen sie mehrfach nachweisbar ist, die also 
bei der Zusammenstellung Martyrs Aufmerksamkeit erregt 



So t wohi Htatt des initium exordiaruni der OriginBlnaegabe 

ti Der zweite Drack ändert die Worte in initium exorditnm 

d ni An sng In initium exordilarum. 

b oa ist auch der Satx in ep. 492: Praeofldit ut praeses 
u D n Loisius ViamonteBing, Lerini Cornea, Navarroc eomes- 
ab dm extorris ob simultates oum Kege, quia sit Agramon- 
e u a eriuB faetiotiiH cnput, ab ea quae Begi dedita erat. Das 
»tGrende AgramontcBiua war wohl am Rande aia Name der königlichen 
Partei vermerkt und wurde ungeschickt in den Text eingeachoben. — 
Hiorlier gchürt auoh der ganz tliOrichte Einsatz in ep. öBfi: De vitae 
Regia brevitate ob gfavea merbos actate jam marcida, qut robuatoa 
etiam juvenes prosti'rnerc facile quirent, dolendum est, der den Zu- 
sammenhang vüllig ücrreiaat. Auch pr hi wohl prst viini Rande in den 
Text gernthen. 
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haben müSHen, gradezu uubegrcifliche Ergänzungen erhalten 
konnten, beweist klärlich ep. 220. Dase in diesem Brief zwei 
nicht zu einander gehörige Dinge vereinigt sind, hat schon 
Gerigk (S. 25 f.) dargethan. Am 24. December 1500 fällt 
die türkische Festung auf Cephalouia (Sanuto III, 1272) und 
am 17. Januar 1501 bricht Gonsalvo von dort nach Messina 
auf.' Dagegen scheiterte die fi'anzösische Flotte erst am 
25. November bei Cerigo (vergl. oben S. 116 Änm. 1). In 
einem echten Brief Hessen sich daher die beiden Angaben 
m'eht vereinigen. Aber die Verbindung ist auch nur f 
oberflächlich hergestellt, und die Naht ist iiocli deutlich zu 
erkennen. Gleich am Anfang heisst es: In Adria niagni 
maris Jonii sinn mnltae jacent insulae Cycladea appellatae. 
Hia majore ex parte, qiiia maritime studio principes omnes 
supei-ant. Veneti imperitant. Samen insniam, Ulisis quon- 
dam patriam," Dulichio proximam, quae nunc est Cefalonia, 
et ad Hellesponti pene fauces Rhodiia vicinani Mi- 
tylenen Turcae possidebant ; utramque armis Veneta saepe 
claasis itnpetiit, sed saepius Cephaloniam. Es nuiss 
auffallen nach der Einleitung über das jonische Meei-, die 
doch nui' die Erwähnung von Cefalonia vorbereiten kann, 
daneben Mytelene genannt zu finden. Martyr wai' über 
dessen Lage auch gar nicht im Unklaren; sucht er es doch 
ausdrücklich in der Nähe des Hellesponts und der Insel 
Rhodus. Es scheint daher ein ungeschickter Einschub vor- 
zuliegen, der wohl durch die nachträgliche Vereinigting der 
spanischen und französischen Expedition in Einen Brief 
veranlasst wurde. Und diese Annahme untei'stützt das 



I Sanuto in, 1394. Es ist dalier fnlaoii, dnas er seinen Zug ersl: 
post regni dirisionem, nach der Theilung Neapels, die Mnrtyc in ep. 
219 gemeldet hatte, untemammcn hnbe. Die Angabe ist ein nua ep. 
210 entnommener apaterec Zusatz. Als aolcher darf auch dor Schlues 
dos Briefes gelten; linec ad te ijiterduni destino, quando ad ctiriani 
ista per tnbellarioa portantur; ploerumque etiam ea differo, quia nuncii 
desunt, qui ad te profioiscantur cto. Vergl. oben 8. lü). 

' So die Originalausgabe atatt; Banion insulain, Ititacani Uüxis 
quondam patriam der zweiten; vergl. Cephaleniaro, Ulyssis quondani 
insulftm, in qua Same erat, paucis ante diobus per veatruni et Veneforum 
pxerrirus a Tun^arum potestate ereptnm (Legat. BaUyl. tib. It (i. :iK,'i). 



steife : sed saepiua Cephaloüiam, das die aus einander ge- 
fallene Satzverbindung wieder einrenken sollte. 

Mit einer gewissen Oonsequenz ist also das Schreiben 
nachträglich zugestutzt worden. Wenn es trotzdem von 
Widersprüchen nicht frei ist, auch die Zusammenfilgung 
der beiden Theile sich noch deutlich erkennen lässt, so liefert 
dei' Brief den besten Beweis dafür, wie oberflächlich doch 
die Ueberarbeitung ausgeführt wurde. Und noch deutlicher 
zeigt sie sich in ep. 519, Der Brief trägt seltsamer Weise 
zwei verschiedene, nicht mit einander vereinbare Daten;i 
der eigentliche Brief soll im Kloster Meliorata am 31. Mäi-z 
15iy geschrieben sein, die Nachschrift in Valladolid und 
erst am 20. April. Dass nicht etwa ein Veraehen vorliegt zeigt 
schon der Umstand, dass die Abweichung nicht nur die Zeit-, 
sondern auch die Ortsangaben betrifft; und vor Allem, dass 
beide Daten in sieb richtig sind.- Dass der Brief nicht 
etwa 20 Tage liegen blieb, beweist sein Inhalt; offenbar ist 
die Nachschrift am nächsten Morgen verfaset worden. Zu- 
nächst theilt nun Martyr ein Gerücht von der Wahl des 
Cardinal Medici zum Papst mit, das sich aber noch nicht 
bestätigt habe; es tauchte, wie er richtig angibt, am 27, März 
auf (Guicc. Op. ined. VI, 189). Auch seine Berichte über 
Ferdinands Krankheit werden durch Guicciardini's Depeschen 
bestätigt (ib. 192 f.); nur hört das Fieber des Königs schon 
am 30. März auf: und Martyr konnte nicht wohl noch am 
31. März schreiben, der König sei sehr krank, um erst in 
der Nachschrift zu melden, sein Befinden habe sich gebessei-t. 
Und wenn nach dem Postscriptum ein Bote Guicciardini's 
Martyr in der Nacht die Nachriclit von der Wahl Leo's X. 
bringt, so ist doch die Nacht vom 30. auf den 31. März 
gemeint , in der Guicciardini selbst die Meldung erhielt 
(ib. 190). Jedenfalls konnte Martyr am 31. März über den 
Ausgang des Conclaves nicht mehr zweifelhaft sein. Es 
st also der Anfang von ep. 519 am 30., die Nachschrift 
am 31. Mäi'z geschrieben; d. h. die erste der vorhandenen 



' Uebei die beiden Daten in ep. 729 vergl. oben 8. 9J 
' Vergi. Guioiiiiipdini, Opero ineiüte VI, IHÜ und KIH, 
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Datii'ungeii gehört an den Schliiss des Briefes. Wie ist 
aber die andere hierher gerathen ? Zur Beantwortung dieser 
Frage tnuss das folgende Schreiben herangezogen werden, 
ep. 520, die am 7. Mai 1513 geschrieben sein soll, — und 
für iliren Schluss ist diese Angabe unzweifelhaft richtig, da 
an diesem Tage die Nachricht vom französisch-venetianischen 
Bündniss in Vallqdolid eintraf (ib. 204) — berichtet, es seien 
Boten aus Rom und Florenz angekommen mit der Meldung, 
dass die gebannten Cai'dinäle in Livorno gelandet seien; 
dass der neue Papst sieh den Namen Leo X. beigelegt 
habe; dass in Genua ein französisches Schiff gekapei't 
sei n. s. w. Es mag auffallen, dass Martjr erst am 7. Mai 
zu berichten weiss, welchen Namen der am 4. März ge- 
wählte Papst angenommen ; um so mehr wenn wir Guicciar- 
dini's Bericht vom 23. April entnehmen, dass schon ein 
Courier eingetroffen ist, der am 24. März aus Rom abging 
(ib. 200). Da wir ferner erfahren, dass er Florenz auf 
seinem Wege berührt hat. so dürfte er wohl mit den von 
Martyr erwähnten Courieren identisch sein.' Diese Aniiahnte 
wird durch die Bemerkung bestätigt, dass der Bote nach 
Martyr die etwa in Florenz erhaltenen Mittheilungen, wie 
die Landung der Cardinäle in Livorno, mündlich macht, die 
römischen dagegen im Ranzen (in pera) mitbringt. Wir 
dürfen daher den Anfang des Briefes wohl dem 2Ü. April 
zuschreiben ^ dem zweiten unerklärt gebliebenen Datum von 
ep 51*i Die Vermuthung liegt nahe da-is es mit einei 
erst m jene Zeit gehörigen Paitie in den Brief gerathen 
ist Und wirklich] t e'^ kaun glaublicl da'-'- (rucciardmi s 

8e es nun dass Mortyr a 1 leoht bor ehtet war und w rkl c) 
me nie ea ae en zve Boten gekommen ae es daas uaa walirsohe n 
loher st der Text I er verderbt at le währei d er am Anfang 
erklart Ab urbe unun a Florent n s nltenim haben us tabellar 08 
spricht er gle h darauf vom Cursor und tabellanus mn or m S ngular 
' Gu cc ard n erwal t am 23 April den < ouner nur nebanbe 
er lat offenbar schon vo an gen Tage e ni,etroffeu — Der ^ohliiss 
über d n "V er rag z» aohen h rankre ch and Vpned g at naturl cl nbzu 
aondern. Und die Nachricht, dass der älteste Sohn Achmeth's beim 
Sofl lat, erreicht Venedig erst am 29. April (Sanuto XVI, 104); sio vrird 
nicht vor Hitte Mai nach Spanien gelangt Rein. 
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Diener in dov Nat;ht, als eben die MeMnrg von der Papst- 
wahl eingetroifcn , Martyr schon eine ho genaue Charakte- 
ristik Leo's X. übermittelt hat, als dieser seinem Schüler 
am nächsten Morgen mittheilt. Und wenn man die Aehn- 
lichkeit der Schilderung ' mit dem Bericht bemerkt, den 
Grat' Carpi am 16. Mär/.- aus Rom an Maximilian sendet 
(Lettres de Louis XIT, IV, 79), so wird man kaum mehi- 
daran zweifeln, daaa sie auf den Meldungen des in ep. 520 
genannten Boten beruht und also zugleich mit dem zweiten 
Datum aus ep. 519 auszuscheiden iat. Daas aber der Ein- 
Bchub das genaue Datum (mit Orts- und Zeitangabe) be- 
wahrt hat, unter dem Martyr über die in ihm enthaltenen 
Thatsachen berichten konnte und berichtet haben wird, ist 
ein klassisches Zeugnias dafür, wie ungründlich die Ueber- 
arbeitung des Werkes betrieben wurde. Ganz gewiss darf 
man sie nicht f^r eme systematische halten ; und sie wii'd 
von Ranke (8. 103) übei-schätzt, wenn sie nach ihm , Grund 
und Erfolg verknüpft" haben soll. Wohl tritt in einigen 
Fällen eine derartige Berücksichtigung der späteren Ereig- 
nisse hervor, aber sie ist offenbar niclit consequent durch- 
geführt worden. Indess mit Ausnahme dieser leichten 
Nuancirung bestätigt die bisherige Untersuchung vollkommen 
Ranke's Aufstellungen, die er mit gewohnter Meisterschaft 
auf ein paar Seiten hingeworfen. Die Briefe sind über- 

I arbeitet, manche erst zur Zeit der Sammlung hergestellt ; 
die Sngirten überwiegen am Anfang, die echten in den 
späteren Theilen des Werkes. Dieses rührt ganz von Martyr 
her, der seine Correspondenz zu einem Opus epistolanim, 
einem Geschichtswerk umgearbeitet hat. 
SohS 
repc 



suorum et nftinium et familiarum aequo amaatior dürfte 
nachträgliche Zutbiit Martyra aeiii und liem Aei-ger über die erlittene 
Schädigung entspringen (vergl. oben S. 32 Anm, 3). 

Hin ScbluBS erklärt der Qraf, der Pspst tieri comtcorRtus 
Saoerdus et crns coiisecrabitur Episeopus et die Sabbnthi out 
lunae in Tempil) PriiicIpiB Apogtolorum tripUcem caronani Pontlfieafus 
sufloipiet; und Paris de Oraasis berlohtet: die innrtia XV faotus 
Bstpresbyter et die JovisSVII. oonaecratuB etdieSabbollii XIS. coronatus 
repentiasime(Pabroiiius. Leonis X. PiintifioiaMBiimi vitn. Pi«ia 1797 p.61), 

. Pfiru- Mrirljr. 9 
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Dieselben Uesultate haben die obigen Ausführungen 
ergeben; nur lässt sich aus ihnen, da sie mehr ins Einzelne 
gehen, ein lebendigeres Bild von der Entstehung der Samm- 
lung gewinnen. Zunächst ist daran festzuhalten, dass das 
Opus epist. aus öfters datirten, zum grossen Theil undatirten 
Brief entwürfen oder Copien hergestellt wurde. ^ Ferner er- 
gibt sich auf den ersten Blick, dass die Sammlung überhaupt 
nur eine Auswahl aus Martyrs Briefwechsel enthält. Wenn 
in manchen Jahren fast alle Schreiben nur an Eine Person 
gerichtet sind,^ kann man doch nicht annehmen, dass Martyr 
wirklich nur sie mit Briefen bedacht habe."* Wohl aber 
wurde durch diese Bevorzugung der Zweck erreicht, dem 
Leser eine fortlaufende Geschichte ohne Wiederholungen dar- 
zubieten. Dasselbe gilt für den Fall, dass die Erzählung 
abwechselnd an zwei Freunde gerichtet ist,'* von denen der 



^ Da Martyr öfters seinen Freunden Copien seiner an andere Be- 
kannte gerichteten Briefe sandte (vergl. etwa ep. 219, 410, 580, 664, 
671, 768), darf man nicht daran zweifeln, dass er deren Concepte be- 
wahrte. Immer braucht das nicht geschehen zu sein, wie man Gerigk 
(S. 69) zugeben mag. Die Notizen etwa, die er nach Vergara's Zeug- 
niss (vergl. oben 8. 36 Anm. 2) während des Tischdeckens auf das 
Papier warf, wird er sich vielleicht solche Mühe nicht haben kosten 
lassen; aber sie sind dann auch nicht in die Sammlung aufgenommen 
worden. — Dass Mariejol (S. 219 Anm. 1) aus dem Zeugniss Vergara's 
die Authenticität des Opus epist. erschloss, war recht überflüssig. Dass 
dieses ein Werk Martyrs ist, hatte Niemand geleugnet; die Frage ist 
nur, ob seine Briefe zur Zeit der in ihnen gemeldeten Ereignisse ge- 
schrieben wurden; oder ob die Sammlung als eine nachträgliche Ge- 
schichte in Briefform zu gelten hat. 

^ So sind fast alle Briefe des Jahres 1509 und sämmtliche von 
1510 an Tendilla gerichtet; fast alle von 1511 und 1512 an Fajardo 
(vergl. oben S. 46 Anm. 1) u. s. w. 

' Ausser dem in Anhang gedruckten Brief an Marinaeus ist aber 
kein weiterer je bekannt geworden. Auch Llorente (Hist. de Finquisit. 
I, 350 n.) hatte keinen gesehen, wie Bänke (S. 101) meinte, sondern 
nur ein Schreiben Ayora's (vergl. Heidenheimer 72 Anm. ; Ranke gibt 
an anderer Stelle selbst das Richtige an [Werke 33 — 34, 190 Anm. Ij). 
Auch die Briefe an Morone, die Argelati (I, 48; II, 972) Martyr zu- 
schreibt, können nicht von ihm sein; denn er war Ende 1525 nicht in 
Trient. Es ist wohl Petrus Martyr Spanzola gemeint (vergl. Miscell. 
di stör. ital. III, 275, 278, 280). 

* So ep. 249 ff. und die Briefe von 1520 an. 
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eine im Aiisliind, der andere in Spanien weilt. Dadurch 
ergab sich von selbst eine Zerlegung der Nachrichten in 
fremde und spanische {vergl. etwa ep. 755, 7fil, 776), die 
der für die Anschaulichkeit nöthigen Gruppirung entgegen- 
kam.' 

Auch dieser zweigetheilte Briefwechsel hat sicherlich 
Martyrs Schreibthätigkeit nicht ausgefüllt. Ohne Zweifel 
hat er noch weitere Correapondenzen unterhalten; und aus 
ihnen sind die Einschachtelungen entnommen, soweit sie 
echt und nicht erst zur Zeit der Sammlung hergestellt 
worden sind. Martyr suchte eben seinen Briefwechsel zu 
einer Geschichte zu vervollständigen. Dabei strebte er nicht 
nach chronologischer Genauigkeit; sonst hätte er nicht Er- 
eignisse, dei'en Einti-itt er in seinen andei'n Schriften richtig 
angegeben hatte und der ihm also bekannt war, an falscher 
Stelle erzählt." Eher lässt er sich dureh sachliche Er- 
wägungen bestimmen. Zusammengehöriges unbekümmert um 
die Zeitfolge an einander zu heften.^ Hier wirkte ferner 

' Diese Scheidung mag zum Thßil ursprünglich genesen nein ; 
denn Murtyrs spanische Freunde hntten entweder einen Vorlreter om 
Hof, der ihnen die dortigen Neu igkoilen mittheilte (rergl. ep. 252); 
oder sie erhielten eine Abschrift joiier andern Briefe, die ihnen die 
Lücke nua füllte. 

' Siehe oben S. 117 Anm. 5. Auch die Entdeoicung Parin'a, die 
ep. 1B8 tillHohlioh selion 149S berichtet, verlegt Martjr in den Decuden 
richtig ins Jahr 1408 (Dec. I onp. ß p. 82). In ep. 529 macht er die 
Leser selbst darauf aufmerksam, daas ein Stüok an falachor Stalle steht 
(lioct hoo nlieno Sit loou; vergl. Dco. II cap. T p. 1ü5: licet non locata 
suia sedibus). 

' Siehe oben 8. 8B. Hierher mag ea aunh gehören, wenn Mnrtyr 
in ep. T4T in seinem Bericht von der Rinnahme Mailands durch die 
Kaiserliehen richtig die Gefangennahme Theodoro Trivulzio's erwähnt 
und daran fllBuhlich den Tod Marc Antonio Colon na'a ansohliesst. 
Dieser fällt erst ein lialbea Jahr später; aber mit ihm stirbt Camilto 
Triirnlzio (ßrewer III, 2. 2116; Cereseda I, 20 f.). Hier mag also der 
Name Trlvulzio doa Bindeglied abgegeben haben. — Und nooli klarei' 
KU Tage liegt der Orund der Anknüpfung in «p. 441. Der Brief, der 
in die letzten Tage dea Juli oder Anfang August 1510 zu setzen ist 
(vergl Lettres de Louis XII, I, 272 f.), meldet zum ScIiIubs eineu An- 
schlag des Papstes auf Genua, dessen Scheitern man iu Blois am 26. 
Juli I.IIC erfährt (ih. 272). Aber damals fiel kein Bischof ja dir Hilnd- 
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der künstlerische Drang, die Materialien dem Leser in 
plastischem Aufbau vorzuführen, der ihn, wie wir oben 
(S. 109 f.) sahen, sogar zu ganz seltsamen, öfters widersinnigen 
Umstellungen verführte. Wo sie nicht ausreichten, wurden 
neu verfertigte Partien eingeschoben, die sich durch einen 
klassischeren Anstrich oder durch gesuchtere Bilder, die 
öfters einen recht überladenen Eindruck machen, von dem 
einfachen, lebendigen Stile der echten Theile abheben.^ 
Ueberhaupt ist die kunstvolle Ausarbeitung der Briefe zu 
einem Geschichtswerk neben dem Streben nach Vollständig- 
keit der leitende Gesichtspunkt bei der Herstellung des Opus 
epist. gewesen. Er musste Martyr auch bestimmen, die 
Sammlung mit einer passenden Einleitung zu versehen ; und 
so erklärt sich das häufige Auftreten fingirter Schreiben im 
Anfang des Werkes. Später werden sie seltener, schon 
weil der vorhandene Stoff immer mehr ausreichte ; vielleicht 
aber auch, weil Martyrs Eifer erlahmte.^ Die verwandten 
Stücke sind natürlich nicht ohne Aenderungen geblieben; 
doch diese erfolgten nur gelegentlich. Manche Partien schei- 
nen ganz davon verschont;^ andere, denen sich Martyrs 
Interesse zuwandte, sind stärker bearbeitet worden.^ Aber 
auch sie haben noch so viel Ursprüngliches bewahrt, dass 



der Franzosen; erst am 29. April 1511 bei einem erneuten Versuch auf 
die Stadt wurde der Bischof von Ventimigli gefangen (Arch. stör, lom- 
bardo XI, 598). Martyr hat also die Unternehmungen gegen Genua 
verwechselt und die Gefangennahme des Bischofs irrthümlich an seinen 
Bericht über die erste angehängt. 

^ Vergl. oben S. 94 f. Man vergleiche etwa auch die schwülstigen 
Einleitungen von ep. 167 und 196, die erst nachträglich verfertigt 
wurden. (Siehe oben S. 77 und 80). 

' Anders lassen sich die mannigfaltigen Seltsamkeiten kaum er- 
klären. Vergl. vor Allem den Widerspruch in ep. 449 (oben S. 97 
Anm. 2), das doppelte Datum in ep. 519 (oben S. 127 ff.) und die un- 
geschickte Verbindung in ep. 220 (oben S. 126 f.). 

* So scheinen der Schluss des Jahres 1506, die Jahre 1507 und 
1508 den ursprünglichen Wortlaut ziemlich bewahrt zu haben. 

* Auf manche Stellen muss Martyr sogar mehrmals zurückge- 
kommen sein. Nur so ist es zu erklären, dass in ep. 640 der schon 
veränderte Text durch einen Einschub ungeschickt zerrissen wurde 
(vergl. oben S. 59 Anm. 1). 
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ofttiiibiir v'mv pliiiimil.ssige Umgestaltung des Inhalts, wenn 
auch beabsichtigt, nicht durehgefühi't worden ist, 

DasB diesea Bild von dei' Entatehung des Opus epist. 
dem damaligen litterariselien Brauch nicht widerspricht, 
lässt sich durch ein gleichzeitiges Analogou erweisen. Der 
mailäudiache Kanzler Girolamo Morone hat eine Briefsaram- 
lung hinterlassen, die Kanke gleichfalls Anlass zum Ver- 
dacht bot (S. 145 f.). Glücklicherweise ist die Originalhand- 
sthrift erhalten' und liefert den festen Grund für weitere 
Schlüsse über die Zusammensetzung des Werkes. Es be- 
steht aus mehreren Bänden, in die Morone selbst die Briefe 
hinter einander eingetragen und in di'ei Bücher eingeordnet 
hat. Diese eigenhändige Reinschrift genügt zum Beweis 
dafUi', dass jede etwa vorgenommene Ueberarbeitung von 
Morone selbst herrührt. Eine solche hat nun allerdings 
stattgefunden. In die Bände eingestreut sind hin und wieder 
lose Zettel, die besonders häufig in dem dritten Buch auf- 
ti'eten, das nicht ganz vollendet ist. Von diesen sind einige 
echte Entwürfe (vere minute) ; andere geben die Form der 
abgesandten Schreiben wieder (p. VI) und müssen also wohl 
für Copien oder endgültige Concepte gelten. Sie unter- 
scheiden sich auch schon im Abdi'uck von den übrigen. So 
brechen einige mitten im Satz ab (ep. 43, 138, 263, 307) ; 
andere enthalten Morone's Unterschrift (ep. 184, 236, 240) 
oder gar die Aufschrift an die Empfänger (ep. 233, 254, 261, 
283, 332), während sonst ähnlich wie im Opus epiat. die 
Briefe nur etwa Ludovico Regi (ep. 44) überschrieben sind, 
Dass nun der Sammlung solche Concepte zu Grunde lagen, 
wird völlig dadurch bewiesen, dass zwei Schreiben (ep. 257 
und 258; vergl. p. 656 Anm. und p. 657 Anm.) sowohl in 
dieser ursprünglichen rohen Form als auch in späterer, 
stilistisch überarbeiteter Fassung neben einander erhalten 
sind. Hier ist uns ein klarer Einblick in die Redaktions- 
thätigkeit Morone's eröifnet; und es mag davon auch ein 



' Danftoh ist die Sammlung tan 0. Müller im 2. Baoile der 
MiBoellanea di atovia italiana abgedruckt worden. Die folgende!!) Bemer- 
kungen sind der Vorrede dieser Ausgabe entiiommeu. 
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Schlaglicht auf unser Opus epist. fallen. Mit nocli gi-Össercr 
Sicherheit als bisher dürfen wir dessen Briefe auf echte 
Concepte zurückführen. 

Nur war Maityrs Werk kaum bis zu einer Reinschrift 
gediehen, da er es offenbai' unvollendet hinterliess.' Daher 
mögen einige der vorhandenen Seltsamkeiten nicht unserem 
Autor zur Last fallen. So wurde schon oben (S. 125 Anm. 2) 
vermuthet, daes die thörichteu Einsätze in ep. 492 und 565 
nur in den Text verschlagene Randbemerkungen sein dürften. 
Am Rand wird Martyr sie gemacht haben, um sie später 
zu benutzen ; und erst der Herausgeber wird sie ungeschickt 
in den Brief selbst geschoben haben. So schien auch die 
ungeschickte Stellung eines Zusatzes in cp. ö05 erklärt 
werden zu können (siehe oben S, 67 Anm. 2); und so würde 
das seltsame Hin- und Herspringen in ep. 624 begreiflich. 
Wenn hier nämlich zunächst von den spanischen Besitzungen 
in Afrika, dai'unter auch von Bugia, die Rede ist, dann die 
aragonesischen Cortos, dai-auf nochmals Bugia und endlich 
wieder die Cortes behandelt werden, so ist es doch höchst 
wahrscheinlich, daes Martyr sieh am Rand die zweite Nach- 
richt fiber Bugia notirt hatte, um sie später einzuarbeiten; 
und dass erst der Herausgeber sie mitten in den fort- 
laufenden Bericht der Cortes verhau dl imgen einsetzte und 
durch: In Africam trajiciamus und das ungeschickte: Ad 
legatiun venio verklammert« (sielie oben S. 69 f.). Er mag 
auch noch einige andere Einschachtelungen ausgeführt haben ;^ 
aber nicht alle ; denn manche Fugen sind deutlich Martyra 
Arbeit (siehe oben S. 85 Anm. 1). — 

Ein solches Hervortreten des Herausgebers lässt es 
um so wissenswert;her erscheinen, wem die Edition des Opus 
epist. verdankt wird. Aber es lässt sich nur feststellen. 



' Das dürfte schon dio fragmontariBche FaaBung von e|). 818 
beweisen. 

' 8o mag- Mortyt in ep. 486 die auszuaoheidcnde Naoiii'ioht Ton 
(Ipr Ankunft des englisolicn Oesandtsn Caiche oben 8. 68) sioli am. 
Rand notirt iiaben, um üie BjiAterliin mit dmi undern Meldungen aaa 
England zu verbinden; und erat der Herausgeber wird sie ungeschickt 
hinter die TflrkeniiMhrioht gestellt haben. 



dtisa von LL'brija, tler sonöt bt;i der Herausgabe Martyr' scher 
Schriften betheiligt war,' abzusehen ist; er war schon am 
2. Juli 1522 gestorben (Antonio, I, 134); und man kann 
etwa vermuthen, dass Marinaeus, der 1530 bei dem Drucker, 
der im selben Jahre die Ausgaben der Decaden und des 
Opus epist. herstellte, seine 23 Bücher de rebus Hispaniae 
memorabilibus erseheinen Hess,* die Edition besorgte.^ 



' Die Deoadenauägabe von lall enthält eins Yoirede von ihn, 
die in ilor Edition von 1516 wiederholt wurde. Vcrgl. über sie Sohu- 
miicbor 183 f. 

^ Bei Higuel de Eguia. Eine solche AusgBbe vom Juli 1530 wird 
Doo. ined. XX, 403 angeführt; ans ihr theilt ClomoDciii 009 ff. ein 
liingeres Stück mit. — Diofle UebereinBtimniung wäre noch beweisender, 
wenn wirklich Egnia's Druckerei „sonst wenig bekannt" war (Sohu- 
niacher S, 96); das trifft aber nioht zu (vergl. Juan Catalinn Garoin, 
Enaayo de unn tipografla Complutonse. Madrid 1889. no. 60 — 161; 
Peroz Pastor, La impreiita de Toledo. Madrid 18S7 no. 118, 133, 142, 
144]. Er scheint Anfang 1524 die Druckerei des älteren Brocar tlber- 
nommen zu haben (denn damals verschwindet ßrocar. Osroia n. 90 
gehurt tiaoh dem Eolophon itin Jahr 1Ö16; Qarcia it, 68 ist jedenfalls 
vor dem Februar 1524 gedruckt, auf den die Sündfluth prophezeit war; 
vergl. ep. 741 u. 761; Cronaoa di Tommasino de' Bianchi [Monum. di 
ator, patr. delle prov. ModenesiJ 11, 7. —- Auoh Eguia acheint erat 15124 
zu drueken begonnen zu haben. Garcia n. 46 ist vom Jahre 1526; 
und bei Gavoia n. 49 mag ein Irrthum untergelaufen sein, da Qarcia 
[p. 26] sich nur auf eine vor langen Jahren gemachte Notiz bezieht', 
dessen Sohn Juan de Broaar (vergl. Schott, Hisp. ill. I, 967 Z. 18 f.) 
sie erst von 1538 an, ala jede Spur von Egula aufhSrt, weiter betreibt 
(Qarcia n. 162 ff. Er verwendet auch dieselben Titelblätter wie Egnia; 
vergl. Garcia n. 90, 111 etc. mit n. 107, 169 etc.; und n. 131, 134, 136, 
140 mit u. 170j. — Da Murtyr schon 1J16 bei Brocar drucken liess, 
ist also aus der Wahl der Offloin der Herausgeber des Opus epist. nur 
um so weniger zu ersebti essen. 

' Man kSnute etwa auch naoh der Devise des Titelblattes: äiamla 
r„ Kala. Bustine et abstino auf Juan do Vergara schliessen, dessen 
Wahlspruch sustine et abstine gewesen sein soll (Antonio I, 793. Die 
Angabe stammt nicht von Hatamorua, de Aoademiia et doctis viris 
Hispaniae [vergl. Sehott, Hiap. ill. II, 817], wie Antonio behauptet; sie 
konnte auch nicht in jener Schrift stehen, da diese schon l&.'iS gedruckt 
wurde (Antonio I, 25], während Vergara, desaen Tod daa angebliehe 
Citat meldet, erst 1557 starb [ib. 794). Wahrscheinlich iat"in Antonio'a 
Text eine Verschiebung aingetretenj, desselben Vergara, der das Opus 
epiat, als die vortrefflichste Geaoliiohtsquelle preist (vergl. ,oben S. 36 
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Zu eintiii hiilwi'tiii Grnilii von Walirsclieinlithkeit 
sich Alonso de Valdes' Theilnahme an dei' Herausgabe 
Werkes erheben. Von ihm stehen im Opus epist. 3 Briefe 
(ep. 6S9. 699. 722), von denen zwei die Anfänge der Re- 
formation behandeln (ep. Ö89 und 722). Schon Hallam' hat 
bemerkt, dass ep. (589, die bereits Luthers Verbrennung der 
Bannbulle erwähnt, ein falsches Datum (31. August lö2U) 
trägt; und Heidenheimer (S. 203) hat den Widerspruch durch 
die Annahme eines Einschubs zu heben gesucht. Für diese 
Vermuthung Hesse sich anführen, dase der Verfasser des 
Briefes, der sich zunächst zu recht scharfen Aeuaseningen 
gegen den Papst versteigt., zum ScWues seiner katholischen 
Gesinnung durch Verwünschimgen Luthei's gar nicht genug 
thun kann. Der letzte Theil wäre also gleichsam als 
Palliativ für die zu giftigen fi'ülieren Auslassungen beige- 
fügt worden. Doch weist der angebliche Zusatz dieselben 
stilistischen Eigentbümlichkeiten auf wie der Anfang des 
Briefes^ und rührt denmach wohl vom selben Verfasser her, 
Dass dieser wirklich Alonso de Valdes war, lehrt schon ein 
flüchtiger Vergleich des Schreibens mit dem Briefe Alonso's 
vom 22. Apiil 1529.^ Dass er aber selbst seine Erzählung 
nachträglich mit einem abschwächenden Schluss versehen, 
ist doch höchst unwahrscheinlich ; da lag es doch viel nahei", 
Aam. 6). Aber ■wnhcBoheinüoli gehSrtG die Doviae xu den Arbeiten des 
Hercules, die das Titelblatt darstellt. Diesen t'rontis de los trabajoa de 
H?rcaleB wandte die OFticiii auch bei andern Werken an (Garcia n. 131, 
140, 170). 

' Introduotion to the literntnro of Eurupe I, 441 n. 

' So wird B medio tollere von der Verniohtung von Büchern ge- 
braucht, für ihre Herausgabe emilterc verwandt; ver^l. ferner Bchisma- 
ticum pronuntiat mit aemotnni pronuntiat und sententiam . . . 
pronuntiare ; dann ut Orthodoxos defendere mit ut iniquatn non ligarc. 
Diese Keihe dürfte für die wenigen Bßtze deti Sabluaaes genUgen. 

' Caballero, Alonso y Juan de Vald^B. p. 432 ff. Vergl. vor 
Allem : Habes pritnum tragoediae actum, Bocunduni accipe mit : HahcB 
primam huius tragoediae Bceaam .... Nunc ad seoundam scenam 
TetiiamuB ; oder die eh arakterieti sehen Parenthesen: quae est huma- 
nissimi principis prndentia und quae est praoHulis pietaa atque prudentia 
mit quae est malorum audacia. Auch der eigen tbümliche Gebrauch von 
ut fut hoBtem fugere), pronuntiare (hostem aperte pronunfiaro) und von 
e medio tollere für die Verniuhlung von Büchern iässt aich nachweiaen. 



den ganzen Brief uiitzutirbeiteii. Uml wirklich können auch 
die Angaben des ersten Theils von ep. 689 erst nach dem 
August 1520 gemacht sein: denn in die Darstellung des 
Gesprächs in Augsburg sind offenbar Züge der späteren 
Wormser Verhandlungen aufgenommen worden. Erst auf 
dem Wormser Tage beschäftigten sich die Stände mit der 
Sache Luthers ; dort stellten sie das Verlangen, dass der 
Reformatoi' nicht ungehört verdammt werde; und nach 
Worms wurde dieser auf kaiserlichen Befehl entboten. 
War Valdös auch noch so schlecht berichtet, es ist doch 
gai' nicht denkbar, dass er diese Thataachen auf den Augs- 
burger Reichstag von 1518 übertrug, bevor sie sich 1521 
ereignet; d. h. auch die ersten Partien von ep. 689 sind 
erat nach dem 31, August 1520 geschrieben. Damit fällt 
denn auch die Nöthigung, den Brief in zwei Theile zu zer- 
legen. Die chronologischen Bedenken sind gelöst und auch 
ein innerer Widerspruch ist nicht vorhanden. Valdös mochte 
gleichzeitig Angriffe gegen den Papst und Vei-wünschungen 
Luthers äussern; ja, diese Scheidung zwischen der Person 
des Papstes und der Sache der Religion war ihm geläufig. 
Als sich 1528 der päpstliche NmitiusOastiglione Über seinen 
berühmten Dialog beschwerte und ihm Ketzerei vorwarf, 
gestand er ein, den Papst angegriffen zu haben, verwahrte 
sich aber dagegen, der Religion zu nahe getreten, zu sein;' 
ep. 689 ist also — und zwai' von Valdes selbst — zum Min- 
desten umgestaltet worden. Sonst hätte der Verfasser nicht 
auf das Augsburger Gespräch die Züge des Wormser Tages 
überti'agen können. 

Aber solche nachträgliche Verbesserungen an einem 
Schreiben des Opus epist. konnte er doch wohl nicht eher 
vornehmen, als bis nach Martyrs Tode dessen Freunde an 
die Hemusgabe des unvollendeten Werkes herantraten. - 
Dadurch werden wir in eine Zeit geführt, in der Valdes 

' Vergl. seinen Brief an den Nuntiua (ScraBsi 11, 171 ff., Caballero 
362 f.). 

' Auch ilie spltsanie Verachiobung der Wormser VorlSIle auf den 
Augsburger Tag- miiclit eine bald nach löBl erfolgte Abfassung un- 
WBhrseheinlioli. 
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Zu einem höheren Grade von Wahrsclieinlichkeit lässt 
sich Alonso de Valdes' Theilnahme an der Herausgabe des 
Werkes erheben. Von ihm stehen im Opus epist. 3 Briefe 
(ep. 689. 699. 722), von denen zwei die Anfänge der Re- 
formation behandeln (ep. 689 und 722). Schon Hallam^ hat 
bemerkt, dass ep. 689, die bereits Luthers Verbrennung der 
Bannbulle erwähnt, ein falsches Datum (31. August 1520) 
trägt; und Heidenheimer (S. 203) hat den Widerspruch durch 
die Annahme eines Einschubs zu heben gesucht. Für diese 
Vermuthung Hesse sich anführen, dass der Verfasser des 
Briefes, der sich zunächst zu recht scharfen Aeusserungen 
gegen den Papst versteigt, zum Schluss seiner katholischen 
Gesinnung durch Verwünschungen Luthers gar nicht genug 
thun kann. Der letzte Theil wäre also gleichsam als 
Palliativ für die zu giftigen früheren Auslassungen beige- 
fügt worden. Doch weist der angebliche Zusatz dieselben 
stilistischen Eigenthümlichkeiten auf wie der Anfang des 
Briefes^ und rührt demnach wohl vom selben Verfasser her. 
Dass dieser wirklich Alonso de Valdes war, lehrt schon ein 
flüchtiger Vergleich des Schreibens mit dem Briefe Alonso's 
vom 22. April 1529.^ Dass er aber selbst seine Erzählung 
nachträglich mit einem abschwächenden Schluss versehen, 
ist doch höchst unwahrscheinlich; da lag es doch viel näher, 

Anm. 6). Aber wahrscheinlich gehörte die Devise zu den Arbeiten des 
Hercules, die das Titelblatt darstellt. Diesen frontis de los trabajos de 
Hercules wandte die Officin auch bei andern Werken an (Garcia n. 131, 
140, 170). 

^ Introduction to the literature of Europe I, 441 n. 

* So wird e medio tollere von der Vernichtung von Büchern ge- 
braucht, für ihre Herausgabe emittere verwandt; vergl. ferner schisma- 
ticum pronuntiat mit semotum pronuntiat und sententiam . . . 
pronuntiare; dann ut Orthodoxes defendere mit ut iniquam non ligaro. 
Diese Reihe dürfte für die wenigen Sätze des Schlusses genügen. 

* Caballero, Alonso y Juan de Valdes. p. 432 ff. Vergl. vor 
Allem: Habes primum tragoediae actum, secundum accipe mit: Habes 
primam huius tragoediae scenam .... Nunc ad secundam scenam 
veniamus; oder die charakteristischen Parenthesen: quae est huma- 
nissimi principis prudentia und quae est praesulis pietas atque prudentia 
mit quae est malorum audacia. Auch der eigenthümliche Gebrauch von 
ut (ut bestem fugere), pronuntiare (bestem aperte pronuntiare) und von 
e medio tollere für die Vernichtung von Büchern lässt sich nachweisen. 
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seinon litterarihdien Kampf gegen Clemens VII. begann. 
Und in diesen Rahmen gehören audi unsere Briefe (ep. (>H!) 
und 722); sie sind offenbai' dem (jedankenkreise entsprungen. 
in dem eich Alimso in jenen Jahren bewegte. Wie in dem 
Schreiben Karls an das Cardinalswlleg vom 6. Oktober 1526, 
das Valdes zum Verfasser hat,' ja deutlich in wörtlicher 
Anlelmung an dasselbe, wird behauptet, dass ganz Deutach- 
land ein allgemeines Concil verlange, damit in den kirch- 
lichen Dingen Ordnung geschafft werde ; eine Angabe, die 
kaum vor dem Keichstägsschlusä von 152:i, ja wohl nicht 
vor <lem vun 152+ gemacht worden konnte.' Ei-st die Ver- 
handlungen tlber das 1524 beschlossene Nationalconcil geben 
in dem Brief an die Cardinäle Valdes den Anlass, gegen 
den Papst in kaum verhüllter Form den Vorwurf zu er- 
heben, er verhindere eine allgemeine Kirchenversamnilung 
weil er seinen eignen Voi'theil höher stelle als das Wold 
des christlichen Volkes.^ Und derselbe Vorwurf, nur mit 



L 



' Vergl, BftUDigarten, GeBohiohte Karls V., II, ö20 Anm. 3. Dia 
AnklSnge an Valdis' Sohreiben im Opua epist., die sich dort finden 
(vergl. die folgendea Aamerkuiig'eD), können dieee Annahme noch unter- 
stützen. 

^ Wenn es in op. 669 lieisst: Ibi Oerniani gestire 
Romanenses jactare petereqne, ut genernlis ühristianornm o 
vüiitus indiceretur, in qua excmsis hie quao Lutherns acribebat, aliita 
ordo in rebus Ecolesiae atatneretur, so haben bier dooh wohl diu Be- 
aohliiaae von 1524 eingewirkt, die Yaldfs in dem BrieT nn die Cardinäle 
fast mit denselben Worten wiedergibt (Goldast, Politica imperialia, 
Franoofurti 1(914, p. 1014: omnes unanimes romedinm implorant, petunt 
(ieri generale Conailium, in quo et Luthernnae impietati et Romanae 
curiae (ut aiunt) oppressionibus obviam iri poasit. In eivitate Spirensi 
oonoiliabulnm indicunt, ut in seditionibus ortis nsque ad generalis con- 
cilii decisionem ordo aliquis stafuereturj. Auch aonat fehlt es nicht 
an wörtlicher Uebe rein Stimmung. (Vergl. ep. 722 : Nam vidoo Germa- 
norum animos graviter in aeiiem Romannm concitatoa und Goldast 1014 : 
TidimuB Germanorum animos in sedetn Romanani grayiter cemmotos). 
Sie mag die Annahme der gleichzeitigen Abfassung wenigatena unter- 
gtiitzen. 

' Ooldnst 1014: Dy ro bao [die Veraammlung von Spejer] ad 
PontiÜcem scHbimua, ut Gernianiam all imininnoti periculo per buius- 
modi generalis Doncitii indiotionem liberare dignaretur, instamus. Ipsu 
vero de conoiliabuli probibitione grutiam habet, generalis tarnen condlii 



- U9 — 

iiiisi]rüi:k;Iirhi'ii \V()i't.(;n. wird ihm in ep. (i89 und 722 ge- 
macht,' doch wohl nicht bevor die Ereignisse von 1524 ihn 
gerechtfertigt. Diese Anklage bildet auch gleichsam das 
Leitmotiv der beiden Briefe ; und es dfii-fte den Zweck ihrer 
Fiktion verrathen: auch die Herausgabe des Opus epist. 
sollte Valdes als Mittel dienen, den Kampf gegen Rom fort- 
zusetzen.- 



petitionem in tempus, ut aiebat, magia oonvenioiis differendam oensuit, 
ita ut pro naatra ergn Baorosonotnm Utam aedem obaerrantia malueri- 
mufl pontifloia nfTeolibua potius qiiitm Germaniae preoibus aimuere. Vergl. 
damit ib. 1015 : ProieBtHntes apud uniiili>otenteni Deam, ai quid inde ia- 
isommadt na deCrimenti RomaDae ecclesiae et Reipublioae Chriatianae 
acceaserit, id non noatra sed eorum culpa futurum, qui suis affeotibua 
potius quam Christi glotiae eiuaque populi aaluti inservire maluerint. 

' ep. 639; dum (ut liberc loqtiar) plus apud eum valet privatum 
conimodum in generali Synodo forte periclitaturum quam Chriatiani 
popuH Salus. — ep. 722 : ai publieam salutera privatis commodis ante- 

' Möglieberweise ist auch in ep. 801 eiue Spur seiner Thätiglceit 
zu erkeunon. Sohon Sänke (S. 107) hat bemerkt, dass hier mitten in 
Ereignissen von 1534 sieh ein Berioht Ober den Reichstag von Nürnberg 
vun 1Ö23 findet. Wenn hier aber nach einem deutlichen Tadel der 
deutaohen Fürsten (inde cotligetur Oermnnos principe» übe rtati atudere 
liberrimae^ fortgefahren wird: honesta plaeraque sunt principum postu- 
Inta, so mag dieser Gegensatz sich doch wühl am Leiohteaten durah 
einen ungesehiokten Einsohub erklären lassen, der hier einsetzt. "Wirk- 
liah Bcblieast sich der Protest des Eaisera, der weiterhin mitgothoilt 
wird, vortrefflich an jenen Tadel der deutschen Fürsten an; und daa 
dazwisohenl legende Stück enthült eben den Bericht Ober den Tag Ton 
lä23 (vergl. 'Waloh, Luthers sSmmtliche Schriften XV, 25^0 ff., beson- 
ders 2555 ff. §g 14, 17, 21, 23, 24, Das Vorhergehende kann sieh auf 
den Reioiistag von 1524 beziehen ; nur ist dann hier tSlsehlioh : Chiere- 
gatum cpisoopum Aprntenaem aus dem KinsntK fll>ernoniniBn und wohl 
zugleich das irrige: in Wurmatia eingeschoben worden. Da in dem 
folgenden Auszug aus dem kaiserlichen Schreiben richtig Nürnberg als 
Versammlungsort angegeben ist, war jene widersprechende Noti:t doch 
nur bei flüchtiger üeberarbeitung desSchreihens, nicht bei einer Fiktion 
desselben mSglich). Dieser Eiusahub schliosst nun mit den Worten: 
gravamina mihi nota sunt. In aliud tcmpus ea differo mlttenda non 
line aaaais urgentibus. Da Martyr seinen SohQlern gegenüber 
sonst nicht so zurückhaltend ist. da Vnldea auch in jener Vertheidigunga- 
achrift von 1536 die centum gravamina nur berührt, ohne auf sie ein- 
zugehen (Ouldast 1U09; vergl. Baumgarten, Karl V, II, 626 Anm.), da 
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Deshalb braucht er nicht die Edition besorgt zu haben ; 
dazu fehlte es dem vielbeschäftigten kaiserlichen Secretär 
jedenfalls an der nöthigen Zeit. Auch kam das Werk erst 
aus der Presse, als Valdes schon seit einem Jahr Spanien 
verlassen hatte. ^ Aber er wird schon vorher von dem Opus 
epist. erfahren haben;- und es mochte ihm geeignet er- 
scheinen, um es durch kleine Zuthaten zu einer Angriffswaflfe 
gegen Rom zu gestalten. — 

Mit diesem Versuch, den Antheil, der Alonso de Valdes 
an der Publication des Opus epist. zukommt, zu bestimmen, 
wollen wir die Untersuchung über die Entstehung des Werkes 
abschliessen und zu der Behandlung seines Quellenwerthes 
übergehen. 



er in der Vorrede in ähnlicher Form auf weitere VeröfFentlichungen 
hinweist (Goldast 985 : die päpstlichen Censuren gegen die kaiserlichen 
Vertreter in Italien werden verlacht: adductis causis alias forsan com- 
modius promulgandis), so geht vielleicht auch jene Bemerkung auf ihn 
zurück. Doch vergl. ep. 636: Nisi Spinosae flagitiosas spinas et col- 
legarum ejus amputaverit, prodere in vulgus cogemur, qualis pontifici 
Sit patientia, eine ähnliche Drohung Martyrs. — Späterer Zusatz ist 
auch der Schluss von ep. 801, der denn auch mit den Worten einge- 
leitet wird: Extra hanc aleam parumper et longe claudemus portas 
epistolae (vergl. ep. 805: Partioularia quaedam extra generalem aleam 
feramus und ep. 779: Aliud accipe, quo cpistola claudatur). Der Tod 
der Königin von Frankreich ist am 1. September 1524 dem spanischen 
Hof schon einige Zeit bekannt (Brown III, 865). Dagegen stirbt die 
Herzogin von Sessa erst am 18. September (Gayangos p. XXIII Anm.); 
am 22. September hat man in Kom davon erfahren (Brown III, 875). 
Und da die Verbindungen durch den Krieg gestört waren, konnte die 
Nachricht nicht wohl vor Mitte Oktober nach Spanien gelangen. 

^ Er hatte sich am 27. Juli 1529 mit dem Kaiser nach Italien 
eingeschifft (Caballero 100 ; Itin^raire 46). 

^ Carvajal, dessen Annalen 1525 abgefasst sind (Doo. ineditos 
XX, 400), kannte es damals schon. (Siehe oben S. 86 Anm. 3). 



DER QUELLENWERTH DES OPUS EPTRTOLAUÜM. 



Während die Bedeutung echter Briefe für den Forsclier 
zum grossen Thei! anch darin besteht, dass sich nach ihnen 
die behandelten Ereignisse chronologisch sicher fixiien lassen, 
ist es nach den Ergebnissen des vorhergehenden Capitels 
tiar, dass die Daten der in dem Opus epist. enthaltenen 
Schreiben fast werthlos sind. Denn nicht nur sind sehr 
häufig zeitlich nicht zu einander gehöiige Partien in Einem 
Briefe verbunden, während das Datum doch nur für eine 
derselben Geltung haben kann ; öfters ist es überhaupt nach- 
träglich verfertigt und ganz oberflächlich dem Schreiben 
angefügt worden.' Dabei lässt sich nicht leugnen, dass 
manche Briefe richtig datirt sind;^ in andern haben sich 
Qur leichte Fehler eingeschlichen, nach deren Beseitigung 
das Datum wieder völlig zu Recht besteht. Aber im All- 
gemeinen wird man doch daran festhalten 



1 Wenn es z. B. den Zeitangaben dea Textes ^derBpriolit; vergl. 
oben ä. 45. Wie ungeBchiokt dns Datum wohl angesetzt wurde, zeigt 
ep. 448. Hier will Martyr am 13. Januar 1^11 aua Madrid achreiben, 
und doch beginnt der nächste Brief damit, daas er Madrid sohon um 
7. Januar verlosBon habe. Ep. 448 gehört auch noch in das Jahr 1510 
fvergl. Auhang 3). 

» Ausser den schon oben (S. 48 ff-, 53, 128) angeführten Bei- 
spielen mng hier nooli auf op. 434 hingewiesen werden. Martyr bo- 
riohtet am 23. Januar 1510 den Fall vuii Bugia; und die Nachriebt traf 
am 21. Januar am spanischen Hofe ein (Bremer I, 819). Gprigk's 
\ß. 33) Ginwand 'm also nicht stichhaltig. 



Mavtyrs Briefdatfii, soweit sie nielit aiiderwuitlg lifstätigt 
oder wahrscheiniich gemacht werden, keinen Anspruch auf 
Zuverlässigkeit haben. 

Nicht besser steht es um dit' Datirung der „Privat- 
briefe", wie Gerigk sie uennt, d. h. derjenigen Schreiben, 
die keine eigentlich histoHeche Thatsachen enthalten.' So 
ist ep. 390 au einen Diener Martyrs gerichtet, den er seinem 
Freunde Cabanillas, als dieser als spanischer Gesandter 
nach Frankreich ging, mitgegeben hatte (ep. 475). Der 
Brief ist daher sicher zu Unrecht vom 0. Mai 15u8 datirt; 
denn Cabanillas wurde erst im April 15Ü9 nach Fninkreicli 
gesandt.'' Ebenso mag man mit Recht bezweifeln, ob Mar- 
tjT schon 1488 mit zwei Hoft'ichtern in einem so vertrauten 
Verhältniss stand, als es ep. 19 und 21) erweisen; auch sie 
gehören wohl in eine spätei'e Zeit."* Falsch datirt ist jeden- 
falls auch ep. RS; denn am 5. April 1489'' war der Hof 



' In dorn Register der beiden AusgiiUen werden sie nla apistoloe 
moralea von den lüstoriales untersoliicdeii ; und denigomüBa ^eben die 
Uebefsohriften intcr mornleB (ep. G95, 729; vergl. nueh ep. 309| und 
inter historiales (ep. 717) eine Anweisung Tür dip Aufniibme unter den 
entsprechenden Theil. 

* Brewer 1, 8 p. 2. Daas das Bolireiben wirklich dem Jahre 1509 
nngehBrt, beweist auch die Erwähnung Andrea del Burgo'a, der als 
kaiserlicher Oesnndter am franzSaischen Hofe weilen aoll. Denn I50B 
lag Maximilian im Kriege mit Franltreich und wer daher am dortigen 
Hofe nicht rertreten. Burgo ist denn nuch im Juli 150S in London 
(Lille Regiatres B. VIII, 97 ff.). Erat im Juli 1508 Usst er siob bei 
Ludwig XII. in Mailand (Lettres de Louis XII., I 175) und erst im 
September in Frankreich naoliweisen (Le Glay, Högoo. I, 257). 

* Die beiden Adressaten lassen sich auch noch in viel späterer 
Zeit nachweisen. Der Alculde Mercado wird in 150S gegen Niebla ge- 
snndt (Zur. VI, 171 ' ), nnd Gallecus iurisoonsnltus tritt noch 1516 in 
Toledo auf. (Gomez bei F!chott Hiap. ill. I 1094). Ebenso dflrfte sich 
Martjr 1468 wohl noch nicht seines Einflusses bei den KGnigen haben 
rühmen und ron ihnen ein Empfelilungsacbreiben fUr seinen Bruder 
haben erwirken können, wie ep. 18 angibt. Der Briof dürfte daher 
einer späteren Zeit angeboren (wohl auch ep. 79; yergl. 3. 1 Anm. 3). 

' Die Jahreszahl 1488 ist nur ein Versehen des zweiten Druckes; 
im ersten sind ep. 67 u. 68 in's Jahr 1489 Tersetzt. Danooli kann ep. Gl 
nicht am 13. Dezember geacbrielion «ein. Da sie auch schon das baldige 



noch nicht in Jaen J Bemerkt man nun femer mitHallam,- 
dass hier angeblieh schon fünf Jahre vor dem Einfall der 
Franzosen in Italien die neue venerische Krankheit den 
Namen morbus Galliens erhalt, eine Bezeichnung, die vor 
1494 keinen Sinn hatte, so wird man an der Zeitbestimmung 
von ep. G8 völlig irre. Man könnte ja mit Heidenheimer 
(S. 1411 diesen Anachronismus auf eine spätere Einschach- 
telung zurückfuhren. Abei- nach der Adresse des Briefes 
soll der Empfanger in Salamanca griechisch lehren (Graecas 
litt^ras profitenti). während nach einei* Geschichte der dor- 
tigen TTniversität ein solcher Lehrstuhl erst 15(>S eirichtet 
wurde.-' ep. 08 kann daher nicht vor diesem Jahre ge- 
schrieben sein. 

Ein deiartiger Widerspnich zwischen TTebersclirift und 
Datum ist in derSanmüung nicht vereinzelt. So sollep. 151 
am 21. December 1494 ab^efasst sein und ist trotzdem an 



EintreffeD des fieereß meldet und demgemäs« aus Jaen datirt ist, von 
wo Ferdinand am 27. Mai 1489 naeb dem Sammelplatz Sotogordo auf- 
bricht (Pulgar in, 104: p. 481), bo ist die Zeitangabe Idibus Dec. wohl 
nur ep. 66 entnommen, nach der Martrr aber an jenem Tage eich in 
Guadalajara auHiält. 

^ Iffoch am 12. Mai läset er eich in Cordova nachweisen (Col. de 
Indias XIX, 400): und erst im Lauf dieses Monats gelangt der König 
nach Jaen (Zur. IV, 359* i, wo wir flim am 26. Mai begegnen TCanrajal 
275 n. 3j. Und da Marter am Hofe weilte fep. 67: Giennii sum in 
curia j, ist der Brief sicher nicht Tor Mitte Mai 1489 geschrieben. 

* Introduction to the literature of Europe. I, 441. 

* Chacon, Historia de la uniTersidad de Salamanca (Semanario 
erudito publ. por Antonio Tilladares de Sotomayor XVllI, 56. Die 
Schrift ist 1569 abgefasst worden [ib. 34: vergL Antonio II, ISSjj. 
Was Prescott (11, 502 u. 27 j gegen die Glaubens Würdigkeit dieser Dar- 
stellung anfuhrt, ist nicht stichhaltig. Chacon (p. 55) sagt nicht, dass 
Juana 1512 den Thron von Castilien bestiegen, sondern dass sie in 
jenem Jahre eine Visitation der Universität Tomehmen liess. Dio Stelle 
lautet: la Bevna Dofia Juana, hija de los Reyes Catolicos, habiendo 
heredado estos KejnoH en los afios de 1512 envio al Obispo de Malaga; 
und natürlich ist das Datum auf die Bendung des Bischofs zu beziehen, 
für die sich Chacon in einer Anmerkung auf die libros del Claustro 
Idel dicho Estudio; p. 52J de este afio beruft fvergL La Fuento uni- 
vt^rnidadeH II, 311 n.J. 



den capellan mayor Juaiia'y gerichtet, die hier schon Erz- 
herzogin von Oesterreich genannt wird. Da die Hochzeit 
der Prinzessin erat im Üctober 1496 stattfand, ' ist natürlich 
die Zeitangabe des Briefes nicht zu halten.^ 

Ueberhaupt scheint Martyr bei der Einordnung der 
epistolae morales niclit viel Hücksicbt auf die Zeit ihrer 
Abfassung genommen zu haben. Wohl sind Schreiben, die 
wegen einer Änspielimg auf ein historisches Ereignisa leicht 
zu datiren waren, an ihren Ort gestellt (vergl. etwa ep. 694). 
Sonst aber dürfte der Autor sich mehr von einer gewissen 
sachlichen Gleichartigkeit haben leiten lassen. So steht 
ep. 68 mit anderen an Professoren von Salamanca gerich- 
teten Briefen zusammen; so sind drei Schreiben an drei 
Schüler Martyrs an einander gerückt (ep. 147, 148, 150); 
und so sind wohl ep. 398. 401) und 401 vereinigt, weil sie 
dieselbe Adresse ti'agen.'' Ja, Martyr scheint diese Briefe, 
soweit sich ihre Stellung niclit von selbst ergab, ohne viele 
Umstände zu Gruppen verbunden und an geeigneten Orten 
eingeschoben zu haben. So steht ein grosser Theil der 
epistolae morales gleich am Anfang der Sammlung; und 
eine stärkere Häufimg ist avich in den Jahren 1507 und 1508 
zu bemerken, ohne dass, wie wir sahen, die Briefe gerade 



' Zur. V, 100"; ^abei fungirfe der Ciippllan mayor D. Diego de 
Villaearuha) vergl. Doo. ined. VIII, 40J. 

' Folacli dntirl: mag auch ein anderer Brief an denselben Adressaten 
sein. In der Uebersohrift yun ep. 1!1, die am 2. Juni 1492 geseliricben 
sein soll, heisat VülaeBcusa sohon Decan von Qranada, In dieser Würde 
ist er aber selbst im October liS'ä noch nicht bestätigt (Clemendn 
370 f,;i. Geriglr (8. 67) hStte dieses humoristiache Sehreiben ninht für 
Ernst nehmen aüUen. 

' Sie geboren aber nicht Kusammen; denn der Empfänger Her- 
iiando de Yoga ist noch 1510 presidente del consejo de las ordenes 
(Doc. ined. XIV, 334); ep. 398, in deren Uebersohrift er schon comen- 
dador mayor de Castilla genennt wird, kann also nicht schon 1508 ge- 
schrieben sein. Dagegen mögen ep. 400 und 401. in denen von ihm 
nur als consiliario a secretis regio aurato equiti die Rede ist, nn rich- 
tiger Stelle stehen. — Hinwieder ist ep. 314 falsch dntirt: denn Luis 
de MendoEa ist um die Zeit von Philipp'» Tode am Hof (Zur. VI, SlN; 
Mnrtvr brauchte ihm also nicht zu schreiben. 
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dieser I^eit angeliöreiiJ Auch ihre Daten sind also nicht 
ohne Weiteres glaubhaft.^ 

Mehr Gewicht haben die Zeitangaben, die im eigent- 
lichen Text der Schreiben enthalten sind, wofern diese wirk- 
lich zum grossen Theil ihre Ursprünglichkeit bewahrt haben. 
Natürlich wird es auch in ihnen nicht an falschen Daten 
mangeln. Weiui Martyr seine Nachrichten aus zweiter, 
dritter Hand bezog, kann ea nicht Wunder nehmen, dass 
sich Ungenauigkeiten in seine Dai-stellung einschlichen. 
Äbei' bedeutsame Ereignisse, die sich in seiner unmittelbai'en 
Nähe zutrugen, konnte er in echten Briefen nicht wohl in 
eine falsche Zeit versetzen. So dürfte es seltsam erscheinen, 
dass nach ep. 316 der Tod Philipp's des Schönen am 
24. September 1506 (Octavo Cal. Oct.) eintrat, während er 
erst am 25. September erfolgte (Doc. ined.VrH, 396); dass 
ep. 363 die Begegnung Ferdinands und Juana's in Tortoles 
auf den 29. August {IV. Cal. Sept.) und nicht vielmehr auf 
den 28. August 1507 (vergl. Zur. VI, 144'') verlegt ; wenn nicht 
der schlechte Zustand des Textes eine hinreichende Er- 
klärung für solche Irrthümer böte. Dass sie nicht ur- 
sprünglich sind, lässt sich mehrmals klar erweisen. So er- 
zählt z. B. Martyr in ep. 733 die Verheerungen, die der 
Blitz am 29. Juni 1521 in Mailand angerichtet habe. Wenn 



' So trHgt ftuoh op. 338 ein falaolies Dsfum. In ilir beglQok- 
wünacht Mnrtjr am 2. Auguat 1507 den FrnnziBlcancr Muurus, dem or 
in Cairo nh GtiRrdinn des Klo»tci-9 vom Bergo Sion (vergl. Leg. Babjl. 
lib. III pag. 439) begegnet war, zu Eeiner Rückkehr nach Spanion. 
Nun wird aber Frn Mnuro schon im Jabro 1504 vom Sultan von 
Egjpten nacb Ttnedig und Spanien gesandt; schon am 13. April 1504 
ist er in Venedig (Aveh. venoto II, 302); und am 12. Juni 1505 beant- 
wortet König Manuel von Portugal ein Schreiben des Papste», das 
Mauro ihm überbmclit hatte (Oocs, Ohronica da . . D. Manoel. Liaboa 
1749. Parte I onp. B3 p. 126 f.). Uebrigens wird richtig angegeben, 
daas der Guardian im Orient den Papat vertrete [com vioe pimtificia 
aummi in orientali plaga; vcrgl. Leg. Babyl Üb. III, 4äS; Voyage 
d'outremer p. 97, 201]). 

* Eine solebc mehr zufullige Einordnung mag ea veracbuldet 
haben, dasa die epiatolue morales gegen das Ende der Sammlung fast 
ganz verachwindfin I vergl. Oerigk 69 J. 
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w aber hinzusetzt, das Unglück «d aui Tage vor St. Peter 
und Paul (Beatoiiim Petri et Pauli profesto) eingetreten, 
so meint er offenbar in Wirklichkeit den 28. Juni, an dem 
der Blitz denn auch einschlug;' und das falsche Datum 
(UI Oal. Jul. statt IV Cal.Jul.) ist nur durch einen Schreib- 
oder Druckfehler entstanden.^ Auf solche wird man daher 
auch die obigen Unrichtigkeiten zurückführen dürfen.^ 



' Auoh Burigozzo, Cronooa di Miluno (Arch. aCor. itnl. III, 432 f.) 
verlBgt das Ereignies suE die Tigiliii di Santo Petro, für die er fillaclilieh 
äen 27. Juni angiebt. 

- In ep. 25G bezuichnet Harter XII Cal. Mhü und Qiiarlo Ca!. 
Mail augdrüoklicli als Freitage; natllrlicli niuss auch hier ein Suhrcib- 
oder Dmokfeliler yorliege«. Wirklicli fand die Sühlaoht bei Semenara 
am Freitag de» '1 April (XI. Cal. Mali) statt (Zur. T 278-J. — 
\ 1 p 416 t ff b tfttt des 16. der 14. Mai gemeint, der Tag 

d S 11 ht b C BS l ergl. DeejardinsII 327 ff.>; denn Martyr 

t h p d f t M Id uni. — Eine Testrerderbnisa niuss auch 

1 76 1 w M tyr niittbeilt, der Papst sei am 11. Juni 

Ib ^ S fg b I en und Becunda Junii in Tortuaa einge- 

t ff E 1 gt m Tag Frohnleiclinam (also am 18. Juni) durt 

(El M II d Man»] 372 § 91. Möglicli er weise ist der 

Ell 1 aus IIXX t t den. Und wenn es in ep. 268 heisat: 
O t b d t t g quae sextu est Calenilaruni Novembriuni, 

Hd beweist schon die falsehe Qleiehutig, dess der Text verderbt ist, 
Doeh bleibt daa Datum noch immer fatscli. Die Franxosen üielien sieli 
am frühen Morgen des 20. Oktober von Salsed zurück; und schon am 
21. Oktober rQckt Ferdinand in Frankrcioli ein (Zur. V 309; Bernitldez 
cap. I9T ; II 256 !.), Höelistens mag es richtig sein, dnes man ursprüng- 
lich im spanischen Hauptquartier erst am 26. Oktober schlagen wollte, 
wie MartjT zunächst angibt ; und die reoht gezwungene Wiederholung 
des Datums gegen den SohlusB (ea dies quae est, ei nesoie, Calendarum 
Nuvembrium aextaj, die es erst auf den Rückzug der Franzosen Qber- 
trägt, wSre ein späterer Zuaatz. üebrigens befand aich Martjr nicht 
auf dem Kriegaachauplatz und konnte toiclit einen Irrthum begehen. 

> So etwa wenn ep. SI2 Philipp erst am 7. September 1506 statt 
am 0. in Burgoa eintreßen lässt (Hfibler E 
der Herzog von Alba nach ep. 492 schon a 
1512 in Navarra einrücken aoll, während 
21. begann (Bernaldez cap. 23fi ; II, 423), 
Kriegs er ei gni SS e in Nnvarra sehr eingehend schildert, wird die Angabo 
das» die Franzosen die Belagerung von Logruilo am 21. Juni 1521 auf- 
geben, nur durch ein Yerseheu entstanden sein (XXI statt XI). Ebenso 
mag, wenn nach ep. 5f.9 der Hof am 28. Oktober [V. Cal. Nov.) 1515 



Anra. l): oder wenn 
20. Juli (XllI Cal. Aug.) 
den Vormarsch erst am 
Auch in ep. 726, die die 



Aber nk:ht. immer werden die Fehler einen verhältiiiss- 
mÜBsig so hai'niloaen Ui'sprung haben; manchmal werden 
die ungenauen Daten nach trag! lelie Zuthafe'n sein, die den 

1 Madrid einzielien sali, während er dorb erst am 31. Ootober eintnif 
(Cnrjavfl! 337j, V Cal. aus II Cal. verlesen srjn Cvergl. oben 8. 60 A. 2J. 
Aehnlich wird sicti auch die in ep. 182 hersohende Verwirrung be- 
seitigen lassen. Mnrtyr erzählt, dass der Priti:f Juan um SS. September 
(Quftrto Cal, Oct.) 1497 in Bnlnmnnon eiiigotroffon , drei Tag© darauf 
(tertio die) vom Fieber ergrilfeii sei und am l!t. Tage, am 6. Oktober 
(prid. non. Oct] «cioen Gei»t auägehaucht habe. Ohne Frage ist iti 
diesen sich widersprechenden Zahlen ein Fehler verborgen; er wird 
auch nicht durch die Bemerkung gehoben, dass der Prinz nicht am 
. sonUoni schon am 4. (Jotober starb (Carjaval 289), und dass aUii 
pridie iionarum Oct. ein nnchtrSglioher Kinechub sein mag. Wird doch 
lie Frist r.wisuhen dem Eintreffen Juan's in Salanianca und seinem 
Ic nur noch verringprt. Wohl aber dürfte die Ordnung hergestellt 
werden durch die Annahme, das« ein Wort nuagefallcn und daaa statt 
Quarto Cal, Oot. Qunrto dceimo zn lesen ist. Dann wfire der Einaug 
IH. September erfulgt; nm 21. hütte die Krankheit begonnen, und 
dreizehn Tage spater, nm 4. Oktober, wftro der Prinz verschieden l_doeh 
stimmt die Rechnung nur, wenn man bei tertio die und Tertius deoimus 
, eutgegen dem rSmisehen Itvaucli, den Anfang.stermin nicht mit- 
lÄlilt). — Das« in unserem Text nuch Verwechselungen von Cal., non. 
ind Id. vorkamen, wurde schon oben (S. 45 A. 2, 67 A. 2, 73 A. 4, S2 
V. 3, 93 A. 2, 111 A. 31 bemerkt. Ganz unmöglich ist in ep. 426 das 
Datum TII non. Aug. Da am 15. August 15U9 aus Rom gemeldet 
wird, morgen seien es H Tage, dass Ludwig XII. Abbiatcgrasao ver- 
laHSOn habe (Sanuto IX, ttO), so tut jedenfalls statt non. Id. zu lesen; 
doch bleibt die Angabe ungenau. Vertausohung von Julius und Junius, 
die doch auch nur als Schreib- oder Druckfehler anzusehen ist, hat 
schon Heidenheimer (S. 211 Anm.) hervorgehoben (nach op. 780 soll 
der Vertrag Venedigs mit Knrl V. nm 28. Juni statt am 29. Juli 1523 
[Berg. II 5T0 f.| abgeschlossen worden sein). Sio wird wobl auch in 
einer Angabe von pp. 351 vorliegen. Da Ferdinand schon nm 4. Juni 
1507 Neapel vcriicas (Pnsecro 14S), so konnte Mnrtyr kaum am Ei. Juli 
schreiben, er solle am 2S. Juni (septtmum Cal. Julii) dort abfahren, 
wie es in ep. 351 geschieht. Da indess um den 20. Hai aus Neapel 
gemeldet wird, der König wolle circa finem prncsentis mensis aufbrechen 
(Banulo VII, 82J, so mag in beiden Fallen Julii aus Junii verderbt 
sein. Wenn Martyr endlich in ep. 790 behauptet, seit Ende August 
Cab Augasti mensis calco) seien keine Briefe aus Italien eingetrulTcn 
wfihrend er kurz vorher (ep. T8S) die Ankunft eines Boten in den 
letzten Tagen des Oktober selbst erwühnt hutte (vergl. Brewer III 
2,-3532), so dürfte aus VIIP"" ffilschlich Augusti geworden sein. 
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Briefen In Iiiiheroni Maasse tlen Ohaniktoi' einer geHcliiclit- 
lichen Darstellung verleihen sollten. Dass solche Vervoll- 
ständigungen dem Werke nicht fremd sind, zeigt ep. 218, 
in der die Worte hinu pridie Cal. Oct. abduxerunt völlig in 
der Luft stehen und deutlich erst später hinzugesetzt sind. 
Und so wird auch in ep. 670 die Angabe, dass Karl V, 
am 22. Mai 1520 von Corufia abfuhr — in Wirklichkeit 
stach die Flotte schon am 2(1. Mai in See (Itineraire 27 n. 1) 
— , erst nachträglieh in den Brief hineingetragen sein. .Ja, 
es ist möglich, den Irrthum auf seine Quelle zurückzuführen. 
In der Throm-ede, mit der die Cortes von 1523 eröShet werden, 
ist die Abfahrt Karl's auch auf den 22. Mai verlegt.^ Und 
den offiziellen Bei'iclit über diese Versaminiiing hat Martyr 
noch anderweitig benutzt.^ Aus ihm wird daher auch jenes 
falsche Datum in ep. 67Ü übergegangen sein." 

' Corte« de bs antiguos rejnos de Leon y Caetilla IV, 340. 

* Nicht nur stimmen die Mittlieilungen über jene Tagung in ep. 
T81 mit ihm völlig Qberein ; es wird dooh auch schon die Beantwortung 
der Petitionen und der Schluns der Cortes erwähnt, die erat am 24. 
AugUDt statt hatten (Cortes 402; Danvila II, 54), wShrend der Brief 
nach anderen Angaben vor dem 20. August geschrieben sein inuss 
(nee an euo tempore fieri possit, ut paoto Etemus eum Britanno Bega 
ioto, intellign, cui promissa est irrnptio in Oatliam . . . die Augusti 
vigesimo). Er ist daher wohl auf Grund der offiziellen Cortesakten 
hergestellt worden. DemgemSiiB beginnt er denn nuuh: Sera interdum 
sese offerunt tabellarii ad vos, propterea Eerae tibi nosti-ae literae vide- 
buntur (vergl. oben S. 73 fl.). 

' Auch die Angabe in ep. 634, dass die Nachriclit vom Tode 
Mtutimilian'a den spaniaohen Hof in Tlerda erreicht, iat möglicherweise 
dieser Quelle entnommen (Cortes IT, 337). — Dagegen wird in dem 
falschen Datum der Sohlacht bei Vülalar (ep. 720: 20. April statt 23.) 
nur wieder eine Terderbniss des Textes zu constatiren sein. Der Tag 
jenes Entsoheidangskampfes war zu bekannt, als dass Martjr bei nach- 
traglicher ErgiinzuDg sich über ihn im Irrthum befinden konnte. Viel 
wahrscheinlicher ist es, dass tertia ausgefallen ist. ^ Bedenklicher ist 
es, wenn ep. 539 den 14. April 1514 als Todestag Almazan's verzeich- 
Tiet, während der Secretär Ferdinand'» schon am Montag den 10. April 
starb (Berg. I p. XVIII. Nach Sanuto XVIII, 176 meldet der venetia- 
nischo Gesandte in Spanien wohl fälBohlioh Almainu's Tod schon am 
8. April). Bezeichnete die IV etwa uraprüiiglieh den Monat und ist 
dann, als eine am Rand beigefügte Äufiusung (Aprilis) sie unnöthig 
machte, nicht mehr verstanden und fBlaclilioli zum Tagesdatum genogen 
worden f — Vergl. auch oben H. 49 Anm. 2 u. 8. 92 Anni. 1. 
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Solchen Ergebnisöeu gegenübei' miiss audei'erseits hei- 
vorgehoben werden, dass die fehlerhaften Zeitangaben Mar- 
tyre in den allermeisten Fällen nur leichte Versehen sind, 
die zum grossen Theil dem Druck zur Last fallen ; dass 
seine Daten sehr häufig zutreffen , ' und daea sie sogar 
raehrfaeh vor den anderen Quellen den Vorzug verdienen.^ 



' Hier mögen nur zwei Beispiele fingeffihrt werden , bei denen 
mau zunSehst zweifelhaft sein könnte. In ep. 497 wird berichtet, da»» 
am SC Auguat 1512 es durüber in Tudeta zum Kampf gekommen sei, 
ob man sich den Spaniern ergeben wolle oder niclit. Nun erfahren 
wir, ditas der Stadt zunitohst eine UtSgtga Frist gewährt wurde (Zur. 
VI 301"), und dasa sie sich dann am 9. September ergab (ib. 305'). 
Tudcls hat tilso wirklich am 26. Auguat »ich in Unterhaiiillungen ein- 
gelauaen, wohl, wie man aus Martyrs Angabe entnehmen dni-f, erst 
naoli einem Kampf der Agramoutesen und Beaniontosen. — Nach e]i, 162 
hat der marquea de Pesoora vor dem Sturm auf Genua die Stadt am 
19., 2b. und 28. Mai I&22 zur Capitulation aufgefordert; und dass 
wenigstens unter dem letzten Datum mit der Stadt verhanUelt wurde, 
hören wir auch anderweitig (Doo. ined. XXTI, 42]. Ea werden also 
wohl auch die beiden anderen Zahlen richtig sein. Falaoh ist es zwar, 
dasa Peacarn aohon um den 15. Mai vor Genua eintraf; er kann dort 
nieht vor dem 22. Mai angelangt sein (Brewer lU, 2, 2275; Martyra 
oi reit er Idus Maii zeigt ouch, daas ihm keine genaue Angabe zur 
VeHügung stand). Aber er mag auch achon vom Marsoli aus eine Auf' 
forderung an die Stadt erlaaaen haben. 

* In ep. 65S berichtet Martjr über einen Auflauf in Valencia 
vom 25. Januar lä20, der nach Eeculanu (üb. X oap. 5 g 7 cot. 1472) 
nm I. Februar stattfand. Doch wird dieses Datum durch Escolano's 
eigene ErzBhlung widerlegt. Denn am l. Februar (vispera de nuestrn 
Beilora Candelaria) wird schön ein gerichtliches Urthuil über den Anlasa 
jenes Tumultes verkündet (ib. g 8 col, 1473). — Nach ep. 4i)7 überfällt 
Navarro am Freitog den 19. April 1510 von Bugia aus das feindlioho 
Lager; ein anderer Berioht verlegt den Zug auf Freitag den 13. Aprit 
(Doo. ined. XXV, 4S2) ; nbor offenbar mit Unrecht ; denn nicht der 13., 
wohl aber der 19. April war ein Freitag (jener Berioht enthalt mubr- 
mala soloho Fohler ; hier ist wohl Xin aus SIX verlesen worden). - - 
Da noch in der Angabe von ep. 468, daHS das englische Heer am Hitt- 
1 Spanien gelandet sai, Wochen- und Monats- 
> darf uisn sie wohl aufrechterhalten, trot»- 
Bricfe Ferdinand'a vom 20. Juli, den er in 
at, die Engllinder schon am S. Juni landen 
Hier kann doch leicht ein Schreibfehler vor- 



wooh, dnn 9. Juni 1512 
lag XU einander stimmen, 
dem BerualdeK in 
sein Werk anfgenari 
t (cup. 235; II 



liegen 



Aber nadi den vielfachen Unrichtigkeiten wiril man es sich 
für die Bennteung des Opus epiet. docli zur Norm machen 
müssen, dass seine Zahlen immer einer scharfen Kritik be- 
dürfen imd im Allgemeinen gegen abweichende Angaben 
anderer Quellen zurückziistehen haben. Kurz, der chrono- 
logische Werth der Martyr' sehen Briefe ist nicht eben sehr 
bedeutend. 

Viel höher sind ihre sachlichen Angaben zu veran- 
schlagen. Schon Ranke hat auf die vortrefflichen Verbin- 
dungen unseres Autors hingewiesen : wie ihn bald der 
König, bald die Granden oder auch die fremden, vor Allem 
die italienischen Gesandten mit Nachrichten versahen. Deren 
Inhalt hat daim zuerst Heidenheimer einer Kritik unter- 
zogen, die ihre Zuverlässigkeit klar erwiesen hat: in einer 
nicht unbedeutenden Reihe von Fällen konnte er die An- 
gaben der Martyr' sehen Briefe durch urkundliche Quellen 
belegen. Und seine Aufzählimg lässt sich noch vielfach 
vermehren. Um hier nur kurz einige Gruppen derartiger 
Beispiele anzuführen, so entspricht die Erzählung von dem 
Mordanfall auf König Ferdinand im Deceniber 1492, von 
den Stadien seiner Krankheit und dem Benehmen des irr- 
sinnigen Mörders (ep. 125—127) bis ins Einzelne den Brie- 
fen Isabella'a und eines anderen Augenzeugen.' So werden 
in ep. 203 und 253 Martyra Meldungen durch die gleich- 
zeitigen Berichte des vonetianischen Gesandten aufs Beste 
bestätigt (vergl. oben S. 48 f.). Seine Angaben in den 
Jahren 1508 und 1509 stimmen mit den Depeschen des 
Venetianers Corner überein.^ Vor Allem seine Schilderung 



T S. ; Oviodo, Libro de ia cnmara roal del prinoipo 
D. Juan ISooiedad de bibliof, eßpafl. VII) 193 ff. 

' Sclion Heidenheimer (8, 177 Anm. 4) hat darauf hingewieecn. 
Hier mng nur nooli ein Kall verzeiolinat werden, weil sich dabei ein 
Irrtliuni Oerigli'B (S. 31) berichtigen läset. In ep. 392 erwähnt Martyr 
den Tod Ludovioo Moro's und den Aufruhr des marquos de Pliego in 
Cordova; und von beiden ErcignlBSen redet auch Corner in Depeschen 
vom 28. Juni 150S ("Briefhuoh fol. 33B'' u. 341). Darnach ist denn auch 
ilaa ganz unmögliche Datum V non, Jun. in V non. Jul. zu ündern, fniU 
Martjr nicht etwa am 27. Juni (V, Col, Jul.) geaohrieben haben sollte, 
rU er die Nachricht vuni Tode LudoTioo's eben erhalten. 
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des navaiTesischen Krieges von 1512 wird Zug für Zug 
dnreli Guicciardini's Berichte, durch die offiziellen Send- 
schi-eiben Ferdinands, die uns Bernaldez bewahrt hat,' dui'ch 
die Erzählung Zurita's und Padilia'e- als richtig erwiesen.^ 
Die Briefe des Cardinal Xinienez und seiner Secretäre aus 
den Jahren 151G und 1517 entsprechen mehrfach den Mar- 
tyr" sehen (vergh z. B. oben S. 123 f.); und auch in den fol- 
genden Jahren fehlt es nicht an Bestätigungen seiner No- 

' Dnss die bei Semaldez erhaltenen Briefs Ferdinaad'a an den 
Erzbiachof von Sevilla nur die an diesen gerichteten Ausfertigungen 
aolaher offiziellen Bulletins eind, lässt aioh wenigstens in einem Falle 
dentlicli dai'thuii, Dass in cnp. 233 erhaltene Schreiben über die Sohlacht 
bei Rnvenna citirt Zurita nla laa cartas que el Re; hizo escrivir de la 
nueva desta batulla fVI 281'J. Es ist daher begreiflich, dass sie dem 
OLtra de los Palacios zukamen. 

* Loren^o do Padilla, Crönicn de Felipe I llamado el HermoBO 
(Doo. inod. Vni, 5-267J. 

'■' So giebt ep. 492 richtig an, dass den vorrückenden Spaniern 
eine Abtheüung von Roncaleaen, den besten Soldaten des Königreiches, 
entgegentrat, den Psas ober ohne Widerstand räumte (Bernaldez eap. 
236; II 423 f.). So ist es auch riohtig, daas Paniplona, sIk Alba mit Sturm 
drohte, ohne Weiterungen sich Kilnig Ferdinand unterwarf {vorgl. Aleson, 
Anales do Navarra T, 2&9 ff.l. Als dann Alb« gegen Lumbier zieht, 
wohin der König von Navnrra geflohen war (und nioht nach dem be- 
naehbartcn Sangaesa, wie ep. 402 u. 495 angeben), sendet dieser seine 
Vertreter uad räumt nach einem Vertrage das Land (Aleson V, 286 f. ; 
der Vortrag ist in Brit. Mus. Egerton Ms. 544 fol. 49 enthalten). Zu 
einem Abkommen ist ca also entgegen der Darstellung von ep. 495 ge- 
kommen^ ober der Erfolg ist der gleiohe. Und zutreffend ist ei auch, 
daas Maya und S. Juan del Pie dcl Puerto auf Befehl des Königs den 
Spaniern überliefert werden (Egert. Mb. 544 fol. 49 § 2). Auch die 
Angaben von ep. 502 , dass Valdes Truppen führte , die naoh einem 
Aufruhr S. Juan verlasaoo hatten, und dass er mit nur 400 Mann dem 
feindlinhen Heer entgegentrat, finden in dem Bericht Zurita's (VI 318* 
und 320'') ihre Beatätigung. Ebenso sind die Schlappe der Sponier bei 
Mongelos und die Verhandluagen Alba's mit dem Dauphin riohtig er- 
zählt (vergl. Zur. VI, 319' u. 320'' f., Päd. 323 ff.). Dagegen rückt 
Alba nicht des Naohta aus S. Juan, trotzdem ein Theil des Kriegsrathea 
dafttr iat (Päd. 228); nuoh finde ich niohla über einen Aufstand von 
Lumbier und Sanguosn : nur die dortige Gegend scheint unruhig ge- 
wesen ED sein (Zur. VI, 320*); endlich nimmt zwar Fonseoa die Stadt 
Tafalla (Päd. 221), das Sohlofis aber ergiobt sich amt dem atcaide de 
los doncelea einige Tage vor dem 30, Ootober (Zur. VI, 322). ep. B06 
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tizen.' Auf die reichen und voitrefflichen Berichte über 
den Aufstand in Castilien wird noch zurückzukommen sein. 
Und seit erst Karl V. wieder in Spanien weilt, setzen 
die Depeschen der venetiani sehen und englischen Ge- 
sandten die Genauigkeit der Mai'tyr'schen Angaben in 
helles Licht. 

Und nicht nur über die Vorgänge in seiner Nähe ist 
unser Autor gut unterrichtet; auch über ferne Ereignisse 
ist er zuverlässig, go sahen wir schon, dass in ep. 143 
der Zug Karls VIII. bis in die Einzelheiten i-ichtig geschil- 
dert wird ; und dass ep. 805 eine Fülle der besten Nach- 
richten über die Belagerung von Pavia enthält. Dazu mag 
hier nur noch die Darstellung der afi-ikanischen Siege des 
Grafen Navano im Jahre 1510 angeführt werden, die durch 
Zurita's und Bernaldez' Angaben - fast wörtlich bestätigt 
wird.^ Martyr dürfte hier wohl die einlaufenden Berichte 



boTiohtet Über den Sinftill der FranzoBen in Quipuzooa und die Ver- 
theidigung von 8. Sebastian dasselbe \Tie Zur. Tl, 32b'- f. (Während 
hier Lnutreo als Führer der Franzosen angegeben ist, nennen der eng- 
lische Gesandfe |Brewer I 3bU p. 451] und Padilln [p. 22!] wie Mnrtyr 
den Herzog von Bourbon) u. s. v, Dass über die Vorhandlungen 
Fcrdinanil's mit den englisohen Generalen Mnrtyrs Angaben mit den 
nepeaohen des engliBoheii Gesandten am apunisuhen Hofe iiberein- 
stimraoö, hat schon Heidenheimor (S. 187 f.) hervorgehoben. 

• So meldet Martyr z. B. am 12. Januar 1519, der Papst habe 
Francesco Chieregato gesandt, um die liQckgabe Tripalda's an die Oraini 
KU erwirken (ep. 833). Unit schon am 8. Januar schreibt Corner, 
Chieregato sei gekommen, um die Resti tutton der in Neapel ein- 
gezogenen outer der Orsini zu erlangen CSanuto XXVI, 447). Dazu 
wird Tripaldft gehört haben; nennt sich doch 1489 Oianpaolo Orsino 
Atripaldi oomes (Leonü Vita di Bnrt. d'Alviaiio p. 14ä). 

' Beiite stimmen hier so genau überein, dass ihnen olTenbar der- 
selbe Bericht, wahrs ehe inlieh ein orfiziellea Bulletin, zu Grunde liegen muss, 

' Vergl. ep. 43* mit Zur. VT, 210 und Bernaldez cap. 222; 11, 341 f. 
(p. 342 muss Yiernes ein Schreibfehler sein, vergl. p. 341: el Babado 
viapera de los reyes) ; nur der Unfali des Grafen von Altamira mag 
vielleioht einer späteren Zeit ongehüren und hier eingeschuben sein 
(vergL Zur. VI, 212"; Bernaldez ö«p. 222; II 345. Doch fällt der Graf 
auch Tiaoh dem Bericht seines Bruders, des Bischofs von Astorgn im 
Kampf [vergl. Sandoval I 33 p. 24 f., dem beide Versionen vorlagen]). 
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eingesehen IiüIkii ; uni.i auch in anderen Fällen scheinen sie 
ilim bekannt gewoi'den zu sein. So hat schon Heidenheimer 
darauf hingewiesen, dass in ep, 436 Martyr über einen Biief 
des spanischen Gesandten in Frankreich zutreffende Angaben 
macht (S. 180; vergl. Berg. II, 47); dass der drastische 
Ausspruch JuHus' II, er habe der Person des Herzogs von 
Ferrara, nicht seinem Staat freies Geleit gegeben, auch von 
dem venetianischen Gesandten überliefert wird (S. 185 f.; 
vergl. ep. 496 und Sanuto XIV, 455); dass ep. 706 die 
Vorsichtsmassregeln des Papstes ebenso schildert, wie eine 
Depesche des kaiserlichen Botschafters in Rom (S. 204; 
vergl. Berg. II, 324 n. 303). So sahen wir auch schon, 
das9 Martyr im ep. 519 fast wörtlich die von dem Grafen 
Carpi gegebene Charakterschilderung Leos X wiederholt 
(vergl. oben S. 129). Auch in ep. 810 erinnert das Urtheil 
Über den Grafen Castiglione an einen Bericht des Herzogs 
von Sessa.' Und wenn Martyr in ep. 690 schreibt, der 
Grossherr löse seine Flotte auf, die er nur aus Furcht vor 
der spanischen gesammelt habe,^ so gibt er geradezu 
eine Meldung des kaiserliehen Gesandten in Rom wieder.^ 
Jedenfalls sind derartige Anklänge der beste Beweis für die 
Vortrefflichkeit der Martyr' sehen Angaben. 

Selbst anscheinende Fehler erweisen sich öfters als gut 
begründete Notizen. So meldet Martyr in ep. 384, Trivulzio 
habe die Deutschen in ihrem Lager überfallen und geschlagen, 

ep. 137 vergl. mit Doc. ined. XXV, 4a2 ö., Zur. VI, 211" ff. Auch daa 
Seegefecht, das Martjr in op. 443 beechreibt, Btimint in allen Einzel- 
heiten mit Zuvitn'8 Bericht überuin {VI, 226" f.). 

' Er eelireibt am 7. August 1524, Ca§tiglione Bei ein caballero 
mujr honrado de muir buetuts letras y que no habia dada menos ouenta 
de ai ei] Ins armaa (Cnimlleri), Alonao y Juan Valdfia p. 132), 

' Der Text ist hier durch Auslassungen und t'aUohe Interpunktion 
völlig verderbt. Offenbar iBt zu lesen: Turcarum princeps clasaem 
diasclvit suani prae formidine nustrae olBssi», quam ad Orientem misimuB 
[hier ist etvfa paralain nuBgefallen] , quandoquideni non ultra auam 
alnit, quam nostra oonstitcrit, quae de deditiane Gervonai jam et it^HU 

' Am 5. Juli 1520 »ciii-eibt D. Juan Manuel an den Kaiser: V. 
A. BAbre por via de Nnpoles, oomo el armada de) Turco se desbarata 
y »o hizo oon teraor de la de V. A. fBrit. Mus. Addit. Ms. 88572 fol. 215). 
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während in Wirklichkeit Alviano den Sieg errang und Vene- 
dig sich gerade über die Unthätigkeit des französischen 
Feldherrn beklagte (Romanin V, 185 f.). Aber am spa- 
nischen Hof muss damals eine andere Version umgelaufen 
sein; gratulirt doch König Ferdinand dem venetianischen 
Gesandten zu dem Erfolge Trivulzio's.^ Auch in der falschen 
Nachricht von ep. 706, dass die Colonnesen die Bürgen von 
Gianpaolo Baglione gewesen, während dieser sich vielmehr 
auf die Orsini gestützt hatte (Arch. stör. ital. XVI, 2, 288), 
steckt ein richtiger Kern ; denn am 11. October 1520 schreibt 
ein französischer Agent aus Rom, dass Prospero Colonna 
einen Handstreich auf Perugia zu Gunsten eines der Söhne 
Baglione's beabsichtigt habe, und dass der Papst daher den 
Palast bewachen lasse. ^ 

Natürlich fehlt es in den Briefen auch nicht an Irr- 
thümern, wie solche ja jede Quelle aufzuweisen hat. Am 
Begreiflichsten sind sie bei solchen Mitheilungen Martyrs, 
die er nur indirekt erhalten konnte, und die durch die 
mehrfachen Uebertragungen ihre Ursprünglichkeit eingebüsst 
haben mochten. So könnte in ep. 377 die Nachricht zu 
erklären sein, dass der Sohn des Grossherrn, der in Wirk- 
lichkeit sich zum Soldan von Aegypten begeben hatte (Sa- 
nuto IX, 27 ; Hammer II, 347), zum Soti von Persien ge- 
flohen sei.^ Auch die falsche Angabe des Contingentes, 



* Depesche Corner's vom 6. Mai 1508 in dessen Brief buch fol. 331. 
2 Paris. Bibl. nat. Fonds franc. 3897 fol. 44. In demselben Briefe 

heisst es auch, dass der Cardinal S. Giorgio nach Neapel aufbrechen 
will. — Zweifelhaft mag es sein, ob mit der Nachricht vom Tode des 
Sultan Selim , der am 21. September 1520 eintrat (Hammer II 534; 
Martyr gibt fälschlich den 15. September an), auch schon die Meldung 
vom Aufstand Gazele's anlangte Obwohl dieser Statthalter sich sofort 
erhob (ib. III. 9), schreibt man von Rom aus doch erst im Januar 1521 
von der rebellion in Anatolia (Berg. IF, 334 [7. Jan.]; vergl. Brewer 
ni, 1, 1132 [19. Jan.]), während Selim's Tod schon am 11. November 
1520 weiter gemeldet wird (ib. 1054). Wahrscheinlich ist die Partie 
erst später eingeschoben und dabei zugleich eine Veränderung vorge- 
nommen worden, auf die noch später einzugehen sein wird. 

* Ist hier etwa nur eine Abkürzung falsch aufgelöst worden? 
Doch richtet Martyr auch in den in ep. 520, 522 u. 530 mitgetheilten 
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das der Papst nach dm- lieiligeii Liga von 1511 zu stellen 
verpflichtet war, neben der richtigen Aufzählung des apa- 
nischen (ep. 467 ; vergl. Lettres de Louis XII, III, 68 f.) 
mag auf eine solche allmähliche Entstellung zurückgehen.^ 
Und ebenso dürfte sich Martyr verhört haben, wenn er in 
ep. 529 die Gefangennahme des Grafen Bemardino Antignola 
nach Friaul verlegt, während derselbe in der Nähe von 
Padua den Feinden in die Hände fiel.^ Wie solche Irr- 
thümer entstehen mochten, zeigt recht anschaulieh ep. 149. 
Martyr berichtet hier, dass Alexander VI. auf Bitten 
Karls VIII, dessen scribam, pecuniarum sagacem extortorem 
zum Cardinal creirt habe. Offenbar ist Guillaume Bri^onnet, 
Bischof von St. Malo, gemeint (Burchard II, 322; Fulin 
186), für den als ehemaligen General des finances de 
Languedoc auch jene Beschreibung zuti'ifft. Nun wird er 
aber Joannes Matero genannt, also doch Jean Matheron 
Chevalier docteur en chascnn di"oit pi'esident de . . . Pro- 
vence (Godefi'oy Ö61), der seit Anfang 1494 als französischer 
Diplomat in Italien thätig war (Desjardins I, Sil, 410, 414; 
FuHn 68 und 141). Von ihm wird auch Mai'tyr gehört 
haben, und ihn hat er hier mit dem Bischof von St. Malo 
z n sammenge worf en , ^ 



NttObriohtcn ans der Türkei Verwirrung nn. Nicht Prinz Corcut und 
auch nicht lieaaen Bruder Achnitt ainii natu Sofi geflohen, Bündern nur 
des letzteren ältester Sohn (Sanuto XYI, 1<94; Hammer IT, 392). 

' Denn die ZbIiI der päpstlichen Reiter ist richtig angegeben; 
nur setzt Martyr noch ebenso viel FuBsvolk hinzu, nls die Spanier auf- 
zubringen hatten, wfihrend der Papst in Wirklichkeit gar keine In- 
fanterie stellen sollte. 

' Er ist oiTenbar unter dem Bcrnardinua yalmontanus gemeint. 
Denn in Cittadella, wo er nncli ep. 589 gleichfalls den Spaniern in die 
Hände fällt, wird der Neffe Alviano'a, Bernardin di Antignola, gefangen 
genommen (Saniitu XVIII, 2äS, 290). Und er gerSth auch am IS. Sep- 
tember 1513 in der Nähe von Pidun in die Oefangenschnft (ib. STIT, 
66, 6T). Mit welchem Recht ihn Martyr Vnimontanus nennt, kann ich 
nicht beatimmen. Violleicht war er Besitzer von Valmnntone (bei 
Velletri), das 1&28 einem Orsini gehört fDoe. ined. XXXVIII, 493). 

' So auch in cp. 161; vergl. Comniineg Vlll, 4 p. 440 id. Dupont; 
Aroh. stör, ital. VI, 2, 313. — Falsch scheint die Angabe von ep. 114 
zu sein, das« Ludovico Horo im Jahre 1492 einen Curier des KSnigs 



Bedenklicher als derartigL' Verweohslmigi'ii, ilweii sich 
unser Autor in den aus der Fei'ne einti'eifenden \aclirichten 
schuldig macht, sind Fehler, die er in der Darstellnng der 
ihm näher liegenden Ereignisse begeht; aber auch sie sind 
meistens recht harmlos. Wenn z. B. 758 meidet, einer der 
Hofprediger Karls V., der Dominikaner niagister llamirez 
Michael Salraantinus, weile im Auftrage des Kaisei-s bei der 
verwittweten Königin von Portugal, so ist die Thatsache 
seines dortigen Aufenthalts richtig; nur ist er nicht von 
Kai-l, sondern von seiner Mutter abgesandt worden.' Seist 
auch der Cardinal Caesarini nicht am 10. Juni 1522 in 
Sai'agossa eingetroffen, und der Papst am nächsten Tag von 
dort aufgebrochen, wie ep. 762 angibt ; sondern der Cardinal 
hält am Morgen des 11. Juni seinen Einzug in die Stadt, 
die der Papat am Nachmittage verlässt.^ Aber Martyr war 

von Neapel auf ge fanden und ao deHsen Verauoh, sieh mit Frankreich 
gegen Mailand zu verbinden, kennen gelernt iiahe. Wohl aber redet 
er im Mai 1492 von einem pHpsHichen Gesandten, der gegen ihn ge- 
richtete Anecbietungen nach Frankreich gebracht habe und den er bei 
der BUcklcehr aurhebeu laasen wullle ; doch sei der Gesandte aus freien 
ßtiiekon zu ihm gekommen und habe ihm Allen mitgetheilt (DeBJardina 
I, 5a7). Um dieselbe Zeit beklagt er sich auch darüber, dass der König 
von Neapel in Frankreich seinen Sturz betreibe f ib. 542 ; vergi. Dela- 
borde, Eupädition de Charles VIII. p. 230 n. 4). Es scheint also auch 
hier eine Verweehaelunff vorzuliegen. 

' Juans, schickt den maeatro fray Miguel quo cata aqui per pre- 
dicodor an ihre Tochter (Berg. Suppl. 413). Hier, wie auob bei Martyr 
ist offenbar gemeint fray Miguel de Salamanca, fraile do Sancto Domingo, 
den Las Cnsas unter den Hafpredigern Kari's erwähnt (IIb. lil. cap. 133 ; 
Doo. incd. LXVI 51). Auch Oriedu nennt einen Miguel Ramirez unter 
Karra Hofpredigorn (lib. XVII cnp. 2; I 495). 

' Dos ergibt sich aus der Meldung des englischen Gesandten, 
dass der Cardinal at 10 of Lhe elok afor dyner angekommen sei, während 
der Papst at 4 of Uie olok die Stadt verlassen habe fBrewer III, 2, 313 
ergannt nach dem Original im Rocord Office]. Schon der Unterschied 
in der Angabe beweist, dnsa das eine Mal der Vormittag, das andere 
Mal der Nachmittag gemeint ist fdass damals in Spanien im Gegensatz 
zu Italien schon unsere StundenzShIung im Gebrauch war, zeigen z. B. 
ep. 255 und 474 | Hispsno more] ; verg!. Carvnjal 309, 329, 349). Vor 
Allem aber hätte der Oeaaiidtc nicht verfehlt, die Seltsamkeit zu betonen, 
dass der Papst dem Cardinal geradezu absiehtlioh auagewioheu sei, wenn 
er wirklich nur wenige Stunden vor dessen Ankunft abgereist wäre. 
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damals nicht in dei' Umgelmiig dos Papstes und mochte in 
einem so nebensächlichen Punkt falsch berichtet werden; 
in der Hauptsache sind seine Angaben gut begründet.' 

Viel schlimmer sind einige Versehen, die erst durch 
nachträgliche Ueberarbeitung in die Briefe hineingetragen 
wurden. Schon oben (S. 92 f.) wurde auf eine Reihe solcher 
Entstellungen hingewiesen; und zu ihnen sind wohl auch 
nocli einige andere zu rechnen.- Aber abgesehen von diesen 
späteren Zuthaten, die doch im Verliältniss zu der Menge 



' So jiHhlt ei' auch die durch Caesarini überbrachten Geschenke 
des Cnrilinalcollegs richtig auf (vgl. Oacbnrd Correap. 93). Dass man 
das Geachiohtchen von Adriaii's Streit mit den Zolibeninten nicht deshnlb 
Terwerfen darf, weil der englische Üesandte darüber schweigt, hat 
Heidenheimer (S, 30 Anw. 2) mit Eeeht gegen Hafler (Adrion VI. 
8. lT7) bemerkt. Wenn HÖflcr hier diese Anekdote der Missgunst 
lUnrtyrs gegen Adrian bat zuschreiben wollen, so hat er übersehen, 
iafs die Spitze der Erzählung sich gegen die Zollbeamten richtet (vergl. 
ep. 498 u. J44). 

* 8o wohl die Nachriahten vom Zuge der Schweizer nach Burgund 
und dem Vertrag von Dijon in ep. 528. Nicht nur ist statt La Tremoillc 
La Pulize als Commandant der Stadt genannt; sondern auch die Ver- 
handlungen aind falsch dargeatcUt. So wird nicht die Herausgabe 
Burgund's stipulirt (yergl. den Vertrag in den Eidgen. Abschieden 
IIT, 3, T34 f.); auch liegen die Schweizer nicht mehr vor Dijon, als 
Ludwig XII. die Bestätigung des Vertrages verweigert. Die Angabo 
muBB umsotnehr später etngeaohobcn sein, als Martyr in ep. 530 den 
Vertrag richtig angibt, ohne auf die frühere Meldung zurückzukommen. 

Hügl ich erweise ist in ep. 52S daa StSuk Annuit hia omnibua ex- 

plere rex naohtraglich eingeschoben und zugleich der folgende Ueber- 
gang: Ad Anglinm divertamus hinzugesetzt wurden, an dessen Stella 
uraprfinglich Rex Angina stehen mochte; denn diese Worte muss sich 
der Leaer jetzt als Subjekt dea nSchsten Satzes ans jener einleitenden 
Wendung mühsam ergBncen. — Fniseb ist auch die Nachrieht in 
ep. 533, die dann in ep, 572 wieder aufgenommen wird, daas Heinrich VIII. 
mit Ludwig XII, Busgemacht habe, dieser solle Tournuy nicht zurück- 
verlangen und Therouenne nicht wieder aufbauen (vergl. z. B, Lettres 
de Lonis XII. IV, 212, 218; Le Glay Sögoe. 1 557 f.; von der Neube- 
festigung Therouonnc's hürt man in England Ende 151!1 [ib.] und dann 
erat wieder im Juhre 1517 [Brewer II, 2, 3802 und 3l)B4j; die Notiz 
steht alao nni uiiriehtigen OrtJ. Da die benachbarten Briefe walir- 
aeheinlich flngirt sind fvergi. oben S. 108 A. 1 und weiterhin), so mag 
auch dieser Fehler auf die Ueberarbeitung zurilckzufQhren sein. 



der Briefe cecht selten sind, lässt sich iler Inlmlt der 
Martyr'ßchen Schreiben mit Recht als ganz vortrefflich be- 
zeichnen. 

Dieses Urtheil wird nur bestätigt, wenn man durcli 
die Sammlung hiiiduith die Kcihe von offiziellen Brieten 
und Aktenstücken verfolgt, die dem Autor bekannt geworden 
sind. Denn nicht nur ihre bedeutende AiizaiU, auch die 
Genauigkeit, mit der sie in den Fällen wiedergegeben wei'- 
den. in denen eine Controle möglich ist, mnss dem Opus 
epist. Zutrauen erwecken. So stimmen die Angaben in 
ep. 443 über die Bannbulle gegen Ferrara völlig zu den 
bekannten Fragmenten derselben (Ann. eccles. 15U) g 14 
und 15). Die Bedingungen des Vertrages mit Tromecen 
sind in ep. 456 richtig mitgetheilt.' Die Briefe Sultan 
Selima über seine Siege in Persien und Syrien sind zum 
Theil wörtlich, zumTheil, wie Martyr selbst bemerkt, etwas 
verkürzt in ep. 543 und 579 übergegangen (vergl. Samito 
XIX, 21ö f. und XXni, 254 f.). Auch die von den Auf- 
ständischen verbreitete angebliche Vertilgung über die neuen 
Steuern wird in ep. 715 bis in die Einzelheiten getreu 
wiedergegeben (vergl. Maldonado 289). In ep. 716 ist die 
Antwort Valladolid's an die Gouverneure geradezu eine 
Uebersetzung des Originals (vergl. Sandoval VIII, 34). 
Dass in ep. 735 das französische und das kaiserliche 
Manifest an die Kurfürsten (vergl. Lanz, Monum. Habs- 
burg. 184 ff. und 190 ft.), in ep. 753 das Wahldecret 
des Cardinalcollegiums an Adrian VI. (vergl. Öachard, 

' Vergl. Zur. VI, 249'' f. Dagugen sind in ep. 467 die Besüm- 
mungen der heiligen Liga von 1511 nur zum Theil richtig angegeben 
(b. 8. 155). Auch der Vertrng a wischen Julius II, und Maxim iliaii rom 
19. NuTömber 1512 wird In «p. 514 ungenau wiedergegeben Cvergl 
Banuto XV, 334 ff.). Doch Martyr beruft BJoU hier nur auf ein Gerücht ; 
und wirklich wird am 20. NoTember aus Rom Ähnliches gemeldet, tix- 
gleioh mit der im Folgenden horichtoteii Sendung Campeggio'» an den 
Herzo"- von Mailand (ib. 351; doch weiss mnn dort nur Ton einer 
20tägisen Frist für Venedig, nicht tou einer 25tagigen, wie Miirtjc 
angibtj. — Die Meldung Ober dae Monstrum von Bergamo in ep. SIO 
beruht offenbar auf dem Bericht, den uns Vitnl I Voy.iges des souver. 
III, 177 f.) bewahrt hat. 
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Correap. 3 ft'.|, in ei>. 799 die Briefe des Sufi an die 
christlichen Fürsten (vergl. Lanz I, 52 f.) und in ep. 8(il 
das Schreiben Karls V. an seinen Bruder (vergl. Buchholz, 
Gesch. Ferdinands I. II, 64) richtig eitiit sind, hat schon 
Heidenheimer hemerkt (S. 206 ff.. 213 und 215 Anm. 4). 
Und so werden auch die Angaben von ep. 778 über den 
Brief Solimans, in dem er Venedig den Fall von Bhodus 
mittheilt, durch dieses Schriftstück selbst bestätigt;' und 
die Meldungen über das Vorrücken der Franzosen , die 
ep. S((3 einem Schreiben des kaiHerlichen Gesandten Ca- 
racciolo entnimmt, entsprechen durchaus einer auf uns ge- 
kommenen Depesche des Diplomaten (Berg. II n. tiSl). 

Wenn uns daher die Akten, auf die sich Martyr be- 
zieht, auch nicht erhalten sind, so dürfen seine Mitthei- 
lungen doch für glaubwürdig gelten ;S um so mehr, als er 
öfters auch ohne dai'auf zu vorweisen , derartige Stücke 
verwei'thet hat. So hat schon Heidenheimer bemerkt, dass 
die in ep. 218 entwickelten Entschuldigungen der Könige 
für ihr Vorgehen gegen Neapel wörtlich mit dem von ihnen 
eilassenen Manifest Übereinstimmen ;^ so schienen schon 
oben (S. 153) mehrere Briefe den einlaufenden Berichten 
entnommen zu sein; und so ist ep. 781 nach den Cortesakten 
von 1523 abgefasst worden. Demgemäss haben Martyr 
für seine Aufzählung der Forderungen der comuneros (ep. 
686) deren 118 Capitulos vorgelegen, die sie am 20. October 



' Vorgl. Lßtt. dei principi 11, fol, 85° {nur fehlen hier die Be- 
atimmuiiKeii zu Ounaten der Bewohner von Rhoilue. Ist etwa der Text 
nicht voUstÜndig-?). Ob da» Schreiben des Ctirdinul VoUerra, durch 
das er Franz I. zum EinfiiU in Italien nulFurdert, von Martyr richtig 
wiedergegeben wird, kann ich nicht bestimmen riergl.Brewerlll, 2,3999). 

' 8o in ep. 711 der Brief Oarl'i V. an aeino Schwester fyergl. 
Berg. Suppl. 396J; in ep. 713 die Äuazage biib dem aufgefangenen 
Schreiben des Cardinal Adrian ; in op. 777 die Beglaubigung der ruaai- 
schcn Gesandten; und in ep. 790 die Depesche an die EidgenoHBen. 

' S. 162 f.; vergl. Borg. I, 259 ff. Diege» Stüdc ist olFenbnr ein 
Manifest, daa die Politik der Regierung rechtfertigen sollte. Es ist 
sieber nicht nur nach England iTlaasen worden. 
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1520 an den Kaiser senden;^ und die Verhandlungen in 

* Zwar wurden schon sehr früh ähnliche Entwürfe verbreifet, 
die aber doch von einander und von den von der Junta endgültig fest- 
gesetzten Forderungen in Einzelheiten abweichen; und grade in diesen 
Punkten schliesst sich Martyrs Bericht den capitulos der Junta an. So 
verlangt der von Valladqlid ausgehende Entwurf (Danvila V, 200 ff.), 
dass nur die königliche Familie umsonst Quartiere erhalten soll, ohne 
indess eine bestimmte Zahl derselben anzugeben (ib. 203); dagegen be- 
schränkt die vielleicht von Martin Mufioz de las Posadas ausgehende 
Fassung (Doc. ined. I, 272 ff.) den König auf 10 Quartiere, spricht aber 
auch jedem Mitglied des Staatsrathes eines zu (ib. 21(9). Die capitulos 
hinwieder, die Sandoval (V, 27) thörichter Weise als Petitionen der 
Cortes von Corufia anführt, obwohl man in ihnen liest: que el servicio 
que los procuradores otorgaron en la Corufia; no se pida etc., gewähren 
auf Reisen dem ganzen Hofe 15 Tage lang an einem Orte Quartiere, 
sonst dem König 100, den Käthen und anderen Personen keines. Die 
Junta endlich setzt fest, dass auf Keisen der ganze Hof sechs Tage 
lang, sonst nur der König mit 70 Quartieren versehen werden, der 
Staatsrat!! etc. keines erhalten soll (Sandoval VII, 1, art. huespcdes 
[p. 314]); und dasselbe berichtet Martyr, nur weist er dem König nur 
60 Quartiere zu (doch mag hier auch nur ein Lesefehler vorliegen; 
sesenta statt setenta). — Die angeblichen capit. von Goruila verlangen, 
dass Karl sich nach seiner Rückkehr verheirathe; die capit. deVallad. 
fordern gradezii die Heirath mit der Prinzessin von Portugal (pet. 35) ; 
die Junta wünscht nur, dass der König nach seiner Rückkehr sich dem 
Willen des Landes gemäss verheirathe (p. 312); und so gibt auch 
Martyr die Forderung wieder. — Ueber die Zusammensetzung der Cortes 
endlich enthalten die capit. von Corufia und Vallad. nichts ; der Ent- 
wurf von Martin Mufioz bestimmt, dass in jedem Bisthum die könig- 
lichen Städte einen Hidalgo und einen Bauer abordnen sollen, und dass 
das Bisthum ausserdem durch einen Geistlichen, zwei Caballeros und 
zwei Bettelmönche vertreten werde (Doc. ined. I. 273 ; danach stammen 
diese Artikel offenbar aus den Kreisen der Mönche, die, wie uns ein 
gleichzeitiger Autor versichert [Brit. Mus. Egerton Ms. 309 cap. 8], 
grösstentheils den Aufstand begünstigten). Dagegen fordert die Junta, 
dass die wahlberechtigten Städte einen Adligen, ein Mitglied der com- 
munidad und einen Geistlichen des Kapitels absenden, von denen die 
beiden ersten aus den Einkünften (propios) der Stadt, der Geistliche 
vom Kapitel besoldet werden soll (p. 317). Ganz dieselben Bestimmungen 
oitirt Martyr; ihm haben also sicher die capit. der Junta vorgelegen. 
Da sie erst Mitte October 1520 fertig gestellt wurden, kann Martyr sie 
natürlich nicht schon Mitte September ausgeschrieben haben. Man muss 
also den zweiten Theil von ep. 686 von dem Anfang, der in die erste 
Hälfte des September gehört (Martyr glaubt, dass Albadeliste noch in 



Calais sind in yp. 739 wohl nach deuselhen Materialien 
ilargestellt, die Gattinara zu seinem Resume verai'beiten liess,' 
Aber wenn daher die Angaben unseres Autors als 
durchaus gut beglaubigt gelten dürfen , so muss man sich 
andererseits auch wieder hüten, sie zu überschätzen ; und 
weil ilun gewisse Briefe und Aktenstücke zugänglich waren, 
darf man ihm doch nicht eine Kenntniss der eigentlichen 
Staatsgeheimnisse zutrauen. Dass diese Martyr verborgen 
blieben, ergibt sich schon aus einer oberflächlichen Durch- 
sicht des Opus epist. So berichtet er z. B. Nichts Über die 
Verhandlungen mit Frankreich in den .Fahren 1.513 und 1514 
(vergl. über sie Zurita an den entsprechenden Orten) ; und 
wenn ihm auch das Kommen und Gehen der Gesandtschaften 
anSällt, 90 ist er doch nur auf Vernmthnngen angewiesen 
{ep. 518 und 521). Begi'eiflicherweiae. denn am Hofe Fer- 
dinands wurde das Geheimniss auf's Strengste bewahrt 
(Guicc. Op. ined. VI, 24); selbst die eigenen Gesandten an 
den anderen Höfen waren nicht Über die Pläne des Königs 
unterrichtet (Zur. VI, 351'' f.; vergl. einen ähnliclien Fall 
Zur. V, 199'). Gegen eine solche Beschränkung der Mar-_ 
tjT' sehen Angaben können auch jene, wie es schien, urkund- 
lich gestützten Berichte Nichts beweisen. Nicht nur ent- 
halten sie nur Thatsachen, deren Verbreitung durchaus in 
Ferdinands Interesse lag;* zum grossen Theil seheinen sie 



Zamora sei; er ist aber schon am 11. September von dort Ter^o^t 
innfler n, 505 ; vergl. Borg. Suppl. 224]. Für das Uebrige vergl. ib. 
227 u. Höflec I 4a. Nur die Ankunft der Junta in TordesiUas un<l 
Dcnift's Vertreibung flndot erst am 19. a. 20. Septemlier Htntt [Berg. 
Suppl. 23r) l'.]; naoh diese Partie ist also abzuaondern), trennen. Wnhr- 
sohoinlieh ist der Sohluss fiogirl; er uM wieder einem Wunseh des 
EmprSngers entsprechen. Cüt quid isti aeditionum exoitaEores potant, 
tibi flignifioem oupis ; vergl. oben S, 98 f.). 

1 Vergl. "Weisa Papiers du Cardinal Granvelle I, 128 ff. Auch 
in ep. 296 dürften die Schiokaale Pbilipp^s des SohCnon auf Keiner 
apanUohen Fahrt nach einem uns erhaltenen Brief fVoyagi'B dea souver. 
I, 501 ff.) goachildort sein, trutudem Mavtjr die Ereignisse Rüaohlicb 
ineinander suhiebt (Vor gl. darüber unten). 

* So konnte ea z. B. seine Pläne nur fjirdern, wenn der in ep. idü 
und 4S5 mitgetheilte Auaspruoh Ludwig''« XII., da» pisanische Conoil 
sei nur eine Farce, um den Papat zu »chreeken, mflgliohst bekaniit wurde. 
BoniBT». Po'ru. Martyr. [1 
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den Manifesten entnommen zu sein, durch die der König 
von Zeit zu Zeit sein Volk über die wichtigsten Ereignisse 
aufklärte und zugleich seine Politik rechtfertigte. Wenig- 
stens in zwei Fällen lässt sich diese Herkunft ziemlich deut- 
lich darthun. Wie ep. 471 gibt auch Bernaldez, der häufig 
solche Bulletins in sein Werk aufgenommen hat, den Brief 
des Königs von Tremecen an Ferdinand wieder;^ und den 
Vertrag zwischen Navarra und Frankreich, auf den sich 
ep. 491 bezieht, theilt er in unmittelbarem Anschluss an 
einen officiellen Erlass mit, aller Wahrscheinlichkeit nach 
aus derselben Quelle.^ Kurz, das Richtige hat wieder Kanko 
gesehen, als er das Opus epist. mit unseren Zeitungen ver- 
glich (S. 102) ; aber auch schon der verständige Zurita hat 
bemerkt, dass Martyr nur die Hofneuigkeiten, wie er sie 
gerade erfahren honnte, seinen Freunden mitgetheilt habe.^ 
Damit steht es nicht im Widerspruch, dass unser Autor 
wohl das eine oder andere Mal Einsicht in vertrauliche 
Depeschen nehmen konnte;^ gelangen doch auch unsere 
Zeitungscorrespondenten hin und wieder in den Besitz solcher 
Stücke. Aber in geheime Verhandlungen scheint er nur 
* einmal eingeweiht gewesen zu sein ; als nämlich in den 
ersten Tagen des Jahres 1516 Adrian von Utrecht für seinen 
Zögling Karl mit Ferdinand einen Vertrag über die Regierung 
Castiliens abschloss, muss der Entwurf zu Martyrs Kennt- 
niss gelangt sein.^ Aber in jener ersten Zeit von Adrians 



» Cap. 229 ; II, 377 ff. Eine Copie des Schreibens befindet sich 
auch in Brit. Mus. Addit. Ms. 8219 fol. 145, die das von Martyr ange- 
gebene Datum enthält (nur Kezem st. Rageu). 

* Cap. 235; II, 413 ff. Ein ganz ähnlicher spanischer Auszug 
des Vertragsinstruraentes findet sich in Brit. Mus. Egerton Ms. 544 
fol. 37 f. 

* VI, 327": Pedro Martyr .... escrivia todas las nuevas de 
Corte a diverses Grandes de Castilla y de Italia, de la manera que el 
las podia saber. 

* So bezieht er sich in ep. 260 auf einen Brief Ferdinand's an 
IsabeUa: und in ep. 450 gibt er einen Auszug aus einer Depesche 
Ferdinand's an Heinrich VIII. 

'^ Vergl. ep. 565 mit dem Druck des Abkommens ( Doc. ined. 
XIV, 347 ff.). Auch Zurita (VI, 401»' f.) hat ea vorgelegen. 
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Anwesenheit in Spiitiien diente ihm Martyr gleichsam als 
Dolmetsch {vergl. oben S. 2ti); nnd als solchem wird ilim 
jener Vertrag zugänglich gewesen sein. Die anseheinende 
Ausnahme bestätigt also nur die Regel. 

Da nun unsere Briefe im Wesentlichen nur die Nach- 
richten wiedergeben, die grade am spanischen Hofe umliefen, 
ist es denn auch begreiflich, dass sie eine Keihe unrichtiger 
Angaben enthalten, die offenbar auf falschen Gerüchten be- 
ruhen. In einem Falle wenigstens lässt sich diese Herkunft 
mit vollster Sicherheit nachweisen. Am 1. September 1519 
meldet Martyr, der Viceköiiig von Neapel habe eine Be- 
stätigung in seinem Amte von Chievres durch Bestechung 
erwirkt, und zwar in der Foitu, dass er ihm das Herzogthum 
Sera und die Würde eines Admii'als von Neapel um einen 
übertrieben hohen Preis abkaufte (ep. 64fi). Diese Angabe 
muss uiuichtig sein; Chievres hatSora seinen Erben hinter- 
lassen, denen es Karl erst im Jahre 1533 abnimmt (Sando- 
val XX, 20). Aber genau dasselbe berichtet der venetianische 
Gewandte am 19. August 1519 aus Barcelona (Baumgarten 
Karl V., I, 328 f.) ; das Gesehichtc-hen wni- also offenbar am 
Hofe verbreitet.' 



' Noch im Auguat tÖ2() btiaahwert sich Ptalzgral' Friedrich über 
itin Bc»techiing Chi^TToa' durch den VicekSnig (Brewer, III, 2, App. 8). 
Auch villi dem VerknnC von Sora wuriio noch weiterhin ßeredet; itm 
(I, MSrz 1521 meldet der englische Oeeandte aus WomiB, Ohiävrea hitbo 
SnriL and . . . al the offlces that he had there [iu Naplee] für 100000 duc. 
verkauft (Brit. Mua. Cottoninn Ms. Vitelliua B. XX fol. 210 ff.). Eb 
iiiQgen daher derartige Verliandlun^eu stattgefunden haben, die aber 
rieht Kuni Ziele führten Uebrigens ^Sre der angegebene Preis iiieht 
ilhefmilssig hoch gewesen, wenn das Hernogthum wirklich einen Netto- 
ortrug von 5000 duc. abwarf, wie Spinell! bei der Nachricht von seiner 
Verleihung an Cliüvroa mittlicilt (Brewer 11, 1, 258B nach dem Original 
ergänzt). Auch die von Martyr genannte Summe ~ und jedenfalls 
wird unter Beinen zwei Angaben die kleinere (120000 duc.) der Wahr- 
heit näher stehen — iat nicht Db^r tri eben, da ja auch die Würde des 
AdmirRls, mit der frUher nine Einnuhme von 5000 duc. verbunden war 
(Zur. V, S28''), auf den TicekÖnig Obergoheti sollte. Hiesen auf seinem 
Puateu zu belaaBeii, werden also Chievres andere Motive bestimmt haben; 
und i*« mochte wohl nCtzlich erscheinen, dem Manne, der schou zehn 
Jahre die Begierung des KOnigreiohes geleitet hatte und mit deisen 

U* 
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So mag sich auch die falsche Meldung in ep. 785 er- 
klären, dass der Grossmeister von Rhodus bei Baiae nicht 
habe landen dürfen, weil er Franzose sei. In Wirklichkeit 
war er soeben erst in Messina mit allen Ehren empfangen 
worden, obgleich erst kürzlich eine französische Verschwö- 
rung auf Sicilien entdeckt war (La Lumia, La Sicilia sotto 
Carlo V, p. 201 f.). Als er weiterfuhr, brach auf seinen 
Schiffen die Pest aus, und ihretwegen stieg er bei Bajae an's 
Land.^ Natürlich wurde ihm der Ansteckungsgefahr wegen 
ein abgesonderter Platz angewiesen (Passero 304); aber 
schon 3 Wochen darauf, am 19. Juli 1523, zog er feierlich 
in Neapel ein (ib. 305). Diese Quarantäne mag am spanischen 
Hofe von den nicht Eingeweihten in eine Abweisung des 
Franzosen umgedeutet worden und so die Angabe in Martyrs 
Briefe übergegangen sein. Jedenfalls darf man daran fest- 
halten, dass unser Autor nur die Hofneuigkeiten, und hin 
und wieder denn auch den Hofklatsch, allerdings mit grosser 
Genauigkeit in seinem Opus epist. verzeichnet hat.^ 



ersten Familien verwandt und verschwägert war (Passero 160, 234 u. 
248 j, seine Verwaltung auch fernerhin anzuvertrauen. Daneben wird 
es dem Zeitgebrauch gemäss an einer Handsalbe nicht gefehlt haben ; 
man darf wohl annehmen, dass von dem Credit von 30 000 duc, mit 
dem der Fürst v. Bisignano, ein Verwandter des Vicekonigs (ib. 248 ), 
am spanischen Hofe gewisse Geschäfte betreiben wollte (ib. 266), ein 
Theil in Chi^vres' Tasche gewandert ist. 

* Charri^re, N^gooiations de la France dans le Levant I, 108. 

* Darunter wird es auch nicht an Ungeheuerlichkeiten gefohlt 
haben, die mit unseren Zeitungsenten wetteifern könnten. Dahin möchto 
ich die Notiz in ep. 637 und 640 rechnen, dass Leo X. die Kaiserkrone 
für seinen Neffen Lorenzo erwerben wollte. Die Nachricht ist so selt- 
sam, dass Martyr sie kaum nachträglich in sein Werk einschieben 
konnte. — Dass er in ep. 531 nur auf einem Gerücht fusst, erklärt er 
ausdrücklich selbst (uti feratur, accipito). Die Mittheilungen sind dem- 
gemäss auch recht wenig glaublich. Dem König soll ein Zaubermittel 
eingegeben worden sein, um seine Zeugungsfähigkeit zu verstärken. 
Richtig ist, dass das Geschichtchen am Hofe verbreitet war. Denn 
auch Carvajal gibt es wieder (p. 334). Doch kann es desshalb nicht 
mehr Zutrauen beanspruchen, da dieser Autor sich auch sonst an den 
Hofklatsch gehalten hat; vergl. z. B. p. 254 f. und 336 f., wo Zurita's 
(VI, 393*) scharfer Tadel durchaus gerechtfertigt ist. — Uebrigens ist 
ep. 531 wahrscheinlich erst nachträglich verfertigt worden. Nicht nur 
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Naclitiem m die Auadehnung der den Briefen zu Grundn 
liügenden Materiaiien gleichsam umacliriebeQ ist, liegt die 
Untei'suchung nahe, wie weit bei dem Aufbau die Indi- 
I vidualität des Verarbeiters eingewirkt hat. Mit Recht hat 
Mariejol (S. 225 f.) auf die (Iramatische Lebendigkeit hin- 
gewiesen, die in Martyrs Darstellung hervortritt. Wie sie 
. auf die Vertheilung des Stoffes eingewirkt, haben wir schon 
^ oben (9. Iü9 f.) gesehen; und es ist an und fTir sich nur zu 
wahrscheinlich, dass sie auch auf die Darstellung selbst von 
Einfluss war und den Autor zu drastischen Ausdrücken und 
Uebertreibungen verleitete. Das hat denn auch schon der 
kritische Zurita erkannt, der Martyr vorwirft, er habe die 
erhaltenen Nachrichten nach seiner Phantasie vergrössert. ' 
Wie dieser Tadel zu verstehen sei, zeigt eine andere Stelle. 
Martyr erzählt, dass der König seit seiner Krankheit die 
Geschäfte, die früher seine Lust gewesen, verabscheue;* eine 
solche Ilebertreibung(encarecimiento) lehnt Zurita entschieden 
ab (VI, 387'). Und wenn auch hier der Leser kaum in Ge- 
fahr ist, Martyrs Angaben ganz wörtlich zu nehmen, so 
können doch In andern Briefen ähnliche übergrosse Schroff- 
heiten des Ausdrucks irreleiten. Dazu gehört etwa die Be- 
hauptung in ep. 447, dass nur Fabrizio Colonna das fran- 
zösische Heer vor Bologna vor völligem Untergange gerettet 
habe.^ Dass Fabrizio einen Angriff verhinderte, der för die 
Franzosen nicht ohne Gefahr gewesen wäre, geben auch andere 
spanische Berichte an {Zur. YI, 236") ; aber von da bis zur 
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üull aie auf Veranlassung Jes Emptluf^ers geschriebea «ein (verg). obmi 
S. 08 f.); eie sieht auch nnmictdbar vor eiDem Brief, der boIiob üben 
(S. lOH A. 1) ali fingirt gelten muBste; und wird also mit ihm gleichen 
Ursprung haben. 

■ VI, 327' : toti I nuevas] soliu encarecer a su fanteiBia. Wie viel 
im vorliegenden Fall, dam Fluchtplan des Berzogs yon Calabrien vom 
Jahre 1012, Marter aus seinem Eigenen hinzugethan and in wie weit 
er nur dem GBcedo des Hofes folgte (vergl. ep. 5M), kann ich niislit 
f^ntsoheidan. 

ep. 54:^: Negocia sequi et quaerere suiebst, a, uegocii« nunc 



' Ad interniciem autum fuissut de Oallis, ni Fsbrieiua ubstitilBet. 
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gänzliclien Vernichtung ist es doch noch recht weit:^ und 
wenn Martyr in ep. 721 versichert, der Conimandant von 
Pamplona habe die Festung überliefert, ohne auch nur einen 
Angriff abzuwarten (sine vi illata), so ist die Angabe sichei* 
falsch; bekanntlich erhielt lOigo de Loyola dort durch eine 
französische Kanonenkugel jene Wunde, die für ihn Veran- 
lassung wurde, sich einer neuen, bedeutsameren Thätigkeit 
zu weihen. Richtig aber bleibt, dass der Platz sich nur 
wenige Tage hielt.^ 

Bedenklicher ist es, dass bei der Erzählung von Philipps 
Heise nach Spanien in ep. 29() ein Feuer, das auf seinem 
Schiffe ausbricht, mitten in einen erst 24 Stunden später 
beginnenden Sturm verlegt wird,^ doch wohl nur um die 
Situation dramatischer zu gestalten ; denn aller Wahrschein- 
lichkeit nach hat Martyr eine Relation vorgelegen (siehe 
oben S. 161 Anm. 1), die die Zeitfolge wahrte. Eine solche 
Verschiebung der Thatsachen steht aber, soweit ich sehen 
kann, allein;*^ sonst hat man es nur mit übertreibenden 
Wendungen zu thun, die davor warnen müssen, Martyrs 

* Ebenso übertrieben wird wohl die Bedrängniss eines anderen 
französischen Heeres im Jahre 1506. ep. 321 : parum defuisse, quin 
Gallorum exercitus funditus interierit. 

* Baumgarten I 489. Die Stadt ging ja auch durch Verrath 
verloren (siehe oben S. 95 Anm. 4). Möglicherweise Hess sich Martyr 
hier durch eine Abneigung gegen den Commandanten bestimmen. Und 
eine solche dürfte in ep. 741 in dem Urtheil über Diego de Vera zum 
Ausdruck kommen. Wenigstens ersieht man aus dem Bericht Bonnivct's 
vom 23. Oktober 1521, dass Fuenterabia durch die französische Artillerie 
sehr stark gelitten hatte (Paris. Bibl. nat. Fonds frang. 2971 fol. 142 f.). 
— Dass auch in ep. 208 die Feigheit Galeazzo Sanseverino's übertrieben 
wird, hat schon Heidenheimer (S. 160) bemerkt. Vergl. Jean d'Au- 
ton I 30 ff. Umgekehrt mag eine Vorliebe für Fonseca (vergl. ep. 
407) Martyr veranlasst haben, seine Thaten herauszustreichen (ep. 501, 
502, 504). Jedenfalls ist Ferdinand's Verzweiflung und des Feldherrn 
sichere Kühe mit zii grellen Farben gemalt (ep. 501). 

* Vergl. Haebler S. 83 Anm. 2; Voyages des souver. I 502 f 

* Nur wenn die falsche Angabe von ep. 686, dass der Staatsrath 
Nachts und heimlich aus Valladolid geflohen sei, während er in Wirk- 
lichkeit Nachmittags abzieht (Hoefler I, 43), zur Erhöhung des dra- 
matischen Eindrucks gemacht sein sollte, hätten wir hier ein Gegen- 
stück zu der im Text bemerkten Verschiebung. 
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" Woi'te zu piiistiun. Kurz, die draniatischcJii Neigung*;n unseres 
Autors haben keinen tiefgehenden Einiiuss auf die Darstellung 
gehabt. 

Höher ist vielleiclit dieWifkung persönlicher Verstim- 
mung oder Wohlwollens zu veranschlagen (vergl. S. 166 
ÄJim. 2), und dass eine Förderung oder Schädigung seiner 
Interessen Mai-tyrs TJrtheil nicht ungetrübt lieas, ist schon 
oben hervorgehoben worden (S. 32 Anm, 3). Auch sein 
italienischer Patriotismus mag das eine oder andere Mal in 
der Darstellung die Thatsachen verrückt haben;' und zu 

' Vergi. oben S, 'M f. Und eine ubBiohtliohe Uebertroibuug xa 
Gunsten der Itnliener rang auch iu ep, 534 vorliegen. Der Sieg, iluti 
iiK Uktober 1513 dan spaniadie Heer über die VenatiauBr urfoofit und 
den Martjr trotz Bsiner Stellang am spnnisohen Hofe lieltlsgt («crgl. 
Utiidaiiheimer S. 102 A.nm.), \»t tmoh seiner Soliilderung dadurch xa er- 
klären, dnM ein Theil der Tenetianiseheti Truppen, der in Treviao Ing, 
der Schlacht fera blieb; hüthe dieses Corps, wie es leicht gekonnt, in 
don Kampf eingegrilfeD, »o meine man, dni^B der AuBgaiig ein anderer 
gewesen wHre. Dieser Version liegt nur die Thatsaohe xu Grunde, das« 
Baglione, der Fahrer der Beaateung von Treviao fSanuto XTlr, 141, 
14^), bei einer Umgehung des feindlichen linken Flügeln durch ooapirtes 
Terrain aufgehalten wurde (Sandoval I, 54 p. 44) und daher zu spat 
kam. Aber an der Schlacht hat er Theil genemmea und ist sogar in 
bipaniache Gefangenschaft gefallen (Sanuto XVII, 174). Martyrs irrige 
Darstellung kann ihm kaum am apanisohen Hof, an dem man die eigenen 
Erfolge nioht grade verkleinert haben wird, mitgetheilt worden sein. 
Er mag sie aufgebracht haben, um die Niederlage seiner Landsleute, 
die für sie besonders schimpflich war (Valles, Uistoria del marquea de 
Püscara. Anvers. lä&8 p. 28*), zu beschönigen. Doch wSre eine soluho 
Entstellung erst nach einiger Zeit möglich gewesen. Und dafür, dasH 
der Brief wirklich erst nachträglich verfertigt wurde, lassen sich auoh 
einige Fehler deaaeltaen anführen. Statt Baglione nennt Martjr als 
Commandant vun Treviso Marcantonio Cnlonna, der damals vielmehr 
den Spaniern die päpstlichen Truppen zuführte (Sanuto XVI, 56B). 
Und auch der Gesandte des VioekSniga (Martyr nennt ihn abwechselnd 
Brizuela | ep. 530] und Briiegrtus | op. 534], und so gibt ihm auch Zurita 
beide Namen [VI, 327", 374"]; vcrgl. über ihn auch Berg. II, 171 f.; 
194 f.; Passeru 24H| kann nioht wohl an dorn Verwüslungszug gegen 
Venedig, den das spanische Heer erst am 23, September begann (Zur. 
VI, 370''), theilgenommen haben, da er, wie ca scheint, bereits am 
17. September am spanischen Hofe war (Guicciard. Op. ined. VI, 253). 
-Da nun ausserdom der Brief eine Uebersieht über die Vorteile auf dem 
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noch bedenklicheren Entstellungen ist es da gekommen, wo 
Martyr unter der Herrschaft einer gewissen Tendenz zu 
stehen scheint : in der Schilderung der ersten Regierungsjahre 
Karls V. in Spanien und der Misswirthschaft seiner vlämischen 
Minister. Zwar wenn in ep. 602 behauptet wird, der Erz- 
bischof von Saragossa, der den König in Tordesillas be- 
grüssen wollte, sei gar nicht vorgelassen worden und habe 
unverrichteter Sache wieder umkehren müssen, während ein 
anderer Gewährsmann versichert, dass Karl ihn gut, wenn 
auch mit Zurückhaltung, empfangen habe (Passero 263), so 
könnte Martyr, der damals in Valladolid weilte, allenfalls 
durch ein Gerücht getäuscht worden seinJ Wenn er aber 
in ep. 641 nach dem Bericht eines spanischen Gesandten, 
der in Adrianopel eine Audienz gehabt,'-^ über den Sultan 
Selim referirt und dabei dessen Erzieher Peribassanus ob 
seiner Uneigennützigkeit und Fürsorge für seinen Zögling 
preist, ja ihn als leuchtendes Gegenbild dem verhassten 
Chievres gegenüberstellt, so kann Martyr hier nimmermehr 
von dem Vorwurf freigesprochen werden, die ihm zugehenden 
Nachrichten absichtlich zurechtgestutzt zu haben. Jener Peri- 
bassanus nämlich ist offenbar Piri Pascha, der zur Zeit jener 
Audienz das Amt des Grossvezirs bekleidete (Hammer II, 
524 und 674). Da er aber diese Würde, in der er unter 
Selim schon drei Vorgänger gehabt, erst auf dem Rückzug 
aus Egypten erlangte, als der Sultan schon alle seine Siege 
erfochten hatte, so ist es einfach lächerlich, wenn Martyr 
ihn zum Erzieher desselben macht oder ihm gar dessen 
Grossthaten zuschreibt. Es ist auch nicht daran zu denken, 
dass der eben aus der Türkei zurückkehrende spanische 

Kriegsschauplatz seit dem Juni gibt und dabei zum Theil die Angaben 
von ep. 525 und 529 wiederholt, ohne auf sie Bezug zu nehmen, so ist 
das Schreiben wohl ein nachträglicher Einschub. Die verdächtige Nach- 
barschaft (ep. 531 und 532; vergl. oben S. 108 A. 1 u. 164 A. 2) kann 
diese Annahme nur unterstützen. 

* Denn Passero's Gewährsmann hat Martyr gegenüber oflFenbar 
recht; eine so brüske Abweisung des Erzbischofs, wie er sie meldet, 
hätte doch auch anderen Berichterstattern auffallen müssen. 

* Ueber sie berichtet der dortige venetianische Geschäftsträger 
am 3. April 1519 (Hammer II, 529 Anm. e.). 
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sandte HWr dun Groösvezier so schiecht iinterrichtL't ge- 
wesen sein Holite. Vielmehr hat erst unser Autor diesen 
zu einer leuchtenden Folie umgestaltet, von der sich die 
Verworfenheit Chievres' um so augenfälliger abheben musste. 
Eine solche Umwandlung könnte Martyr in seiner Entrüstung 
über die damalige Misswirthachaft sofort bei Empfang der 
Nachrichten vorgenommen und Piri Pascha schon seinen 
Correspondenten als Muster eines FUrstenerziehers vorge- 
führt haben. Aber ebenso möglich ist ea doch, daas die 
immerhin gewagte Verdrehung der Thatsachen erst später- 
vorgenommen wmde, als Martyr bei der Zusammen- 
,ellung der Briefe die Darstellung nachbesserte und durch 
Auftragen von mehr Licht und Schatten das Werk ein- 
drucksvoller zu machen suchte. Dass einzelne Partien des 
Opus epiet., denen Martyr ein besonderes Interesse zuwandte, 
die Spuren einer solchen Thätigkeit deutlich aufweisen, ist 
ihan oben (S. 110 f.) dargethan worden; und dass auch die 
'erwaltung Chievres' zu diesen bevorzugten Abschnitten ge- 
"hörte, dafür fehlt es nicht an Anhaltspunkten. Denn wenn 
Martyr inep. 633 eine Abachweil'uug über den Tod Philipp'a 
des Schönen mit den Worten beschliesst : Haec ego tacniaaem, 
ni Castellam ab ea labe nitidissimam labefactai-ent rabidi, 
so wird man diese angeblich« Zurückhaltung Martyrs seinen 
vertrauten Schülern gegenüber bezweifeln dürfen und nach 
den bisherigen Erfahrungen {vergl. oben S, 109) in dem Satz 
wiihl eher eine an die Leser der Sammlung gerichtete Ent- 
schuldigung sehen.' Und eine solche mag auch in ep, 623 

' Die dann natürlich erat nHchträglioh in den Brief f^etragen würo 
ubeiiBo wie jene Abaoliweifung. Uebrigena scheint deren Angabe, A&ns 
Philipp'» Tod eine Folge ObermäBgigen Liehesgenussea wfir, unrinhtig 
£U Hoiii ; nach dem ürtbeti doB Dr. Parra fDoo. ined. VIII. 394 ff.) war 
er ilurcli ein auR einer Erkältung entstandenes Fieber vorursBobt; und 
dneaulbe hatte auch Martyr seiner Zeit berichtet fep. Hl'A]. Wenn er 
hier jetzt jener andern V'craiun fulgt, so dürfte seine Neigung mitwirken, 
nlle mügliolien Todeeraile auf mosBloBe Liebe zurüekzuführen (vergl. 
i<p. UH, 193, 477, 6S6): eine Suuht, die wohl durch eigene mihleohtt 
Erfahrungen Martvrs zu erküren iai. Die Belehrungen, die er aeinen 
Schülern über den (ieaohlechtegenuaB ertheilt (ep. 3H9 u. 5421, kUnnen 
eine flülohe Vcrmuthurig nur unterstützen. 
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vorliegen, wo der Autor eine recht allgemein gelmltene Ein- 
leitung niotiviren zu müssen meint. ^ Nimmt man nun danach 
an, dass unser Abschnitt nachträglich überarbeitet wuide, 
so dürfte doch auch erst späterhin jener Vergleich zwischen 
Chievres und Pii*i Pascha in das Werk hineingetragen sein ;2 
und auch die Abweisung des Erzbischofs von Saragossa mag: 
erst dann ihre jetzige Form erhalten haben. Sind doch alle 
diese Züge geeignet, die verhasste liegierung der Vlamländer 
anzuschwärzen und den folgenden Aufstand der comuneros 
zu entschuldigen.^ 

Viel auffälligere Spuren hat im Opus epist. eine andere 
Eigenschaft Martyrs hinterlassen, die er mit den meisten der 
damaligen Humanisten theilte: seine Eitelkeit; ihre Einwir- 
kungen sind zahlreich und mannigfaltig. Schon oben (S. 105) 
führten die angeblich an Pomponius Laetus gerichteten Briefe 
zu der Vermuthung, dass Martyr durch solch augenfällige 
Beweise seiner intimen Freundschaft mit dem berühmten Ge- 
lehrten bei den Lesern Ansehen gewinnen wollte. Und nicht 
minder verdächtig ist ein ähnliches Verhältniss, das Martyr 
wirklich bei der Nachwelt berühmt gemacht hat. Mehrfach 

* Mit den Worten: Cur haec tarn longa oratione protulerim audite. 
Auch sie wird orst späterhin eingeschoben sein. Gemeint ist im Folgen- 
den wohl die Ueberlassung von 274 Mark Perlen und 615 perlas buenas 
an Frau von Chievres (Herrera Dec. IT lib. 3 cap. 7 p. 70J; eine Ver- 
leihung, die Anfang 1519 in Barcelona bestätigt wurde (Argcnsola 6.52, 
dem offenbar die Schenkungsurkunde vorlag). Wenn Martyr nur von 
160 Hbrao octunciales (das sind eben Mark; vergl. Dec. IT cap. 4 p. 133) 
redet, so mag hier ein Schreibfehler vorliegen. Ob aber das Stück hier 
an richtiger Stelle steht, kann ich nicht bestimmen. 

2 Und ebenso wird in ep. 706 die gleiche Behauptung, dass Piri 
Pascha Selims Thaten vollführt habe, erst später hinzugefügt sein, als 
ein fremdes Stück dem Brief einverleibt wurde (siehe oben S. 154 Anm. 2). 
Auch ep. 662, die gleichfalls den getreuen Erzieher preist, ist nicht 
unverdächtig (siehe unten). 

^ Diese Tendenz mag auch einen Fehler in ep. 637 hervorge- 
rufen haben, den schon Heidenheimer (S. 198) rügt. Wenn hier Martyr 
irrthümlicli behauptet Maximilian habe seinen Dienern Nichts vermacht, 
weil sie eigennützig und ungehorsam seien (vergl. dagegen die Be- 
stimmungen in Maximilian's Testament [Buchholz, Ferdinand I, I, 477 
und 481]), so dürfte die Spitze wieder gegen Chievres und Seinesgleichen 
gerichtet sein. 
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rberul't er siL-h auf Brii>fc. die Coliimhus an ihn yerichtet inüip ;' 
ja er will dem Adniira! gar in inniger Vertraulichkeit ver- 
bunden sein.3 Daas diese enge Freundschaft nicht bis auf 
die Zeit vor der Entdeckung Amerika's zm-ackzndatiren ist, 
haben schon Schumacher (S. 11t) und Harrisse (Colomb I, 92) 
dargethan ; nicht nur erwähnt Martyr Columbus vor dessen 
Rückkehl' von seiner ersten Fahrt gar nicht; selbst diese 
behandelt er zunächst so gleichgültig, dass ein näheres Ver- 
hältniss beider Männer noch nicht bestanden haben kann.^ 
Und dasB in dem vergleichsweise kurzen Aufenthalt Colon's 
am Hof* eine intime Freundschaft zwischen ihm und Mai'tyr 
geschlossen wurde, mag man billig bezweifeln. So viel man 
wenigstens aus dessen Schriften entnehmen kann, sind ihre 
Beziehungen keine innigen gewesen. Ganz kühl erzählt er 
den Sturz und die Gefangennahme des Adnürals {Dec, I cap. 7 
p. 73 f.); und als er im Jahre 1510 seine Schrift von 1501 
vervollständigt, sieht er sich nicht genßthigt, auf Columbus' 
weitere Thaten und Schicksale einzugehen, obgleich der Ad- 
miral in der Zwischenzeit eine neue Fahrt unternommen hatte 
und nach seiner Rückkehr gestorben war. Fr-tt in seiner 



. I lib. 2 p. 22 j vergl. Sohumuohet 
e praefectua ipa» i 



' ep. 152, 184; 
Hiirriase, Cdlomb I 92 n. 2. 

' Deo. I lib. 2 p, Z3: Soripsit eniin 
Olli Hum iiitima fa miliar] tBtE^ conjunctus. 

' Vergl. die Erwähnung der Entdeckung in ep. 130. So 
vk'l wird man der Stelle wohl entnehmen dürfen, selbst wenn Mnrtyr 
den Admiral nur deashalb Christopborua quldam Colonua vir I.igur 
genannt haben sollte (Dec. I cap. 1 p. 1 ; ep. 130, 134, 135), weil dicacr 
seinen italieniBuhen Freunden unbekannt war (Cidmpt 63). 

* Colon war am 15. März 1493 in Patos gelandet CNavnrrete I, 

Sl'ij: er mag daher wohl am ü. April in Bareelona eingebogen Hein, 

1 allerdings von vielen Fehlern entstellter später Bericht angibt 

^Co). de tndisB XIV 5G5) ; er hfitte sieh dann, whh reuht wahrschciu- 

■ dam Empfang der königlichen Einladung vom 30. März 

! II 27 f.) auf den Weg gemaoht. Aber bereits am 30. Mai 

^erläsat er Barcelona (ib. III 315 n. 3). Und doeh müsste die An- 

lÜlierung Hartyr» an den Admiral in dieser Zeit erfolgt sein, da unner 

lutor schon in der Besehreibung von Colon's zweiter Keise und /u 

r Zeit, ala der Enldenker noch nioht naoli Spanien Kurüokgekelirt 

■, sich der Intimitat dea Adinirals rühmt. 
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3. Decade nimmt Martyr Veranlassung, die Darstellung von 
Columbus' 4. Heise nachzuholen (Dec. III cap. 4). YAne 
solche Vernachlässigung verträgt sich schlecht mit der an- 
geblichen Vertraulichkeit beider Männer; man darf wohl 
diese Freundschaft als eine renommistische Ausschmückung 
Martyrs ins Reich der Fabel verweisen. 

Demgemäss werden auch die Briefe, die Columbus an 
Martyr gerichtet haben soll, bedenklich; um so mehr, als 
sie nur an verdächtigen Stellen erwähnt werden. Eine der- 
selben (Dec. I cap. 2 pag. 22) ist so eben als unglaub- 
würdig erwiesen worden; ep. 152 trägt deutlich die Spuren 
späterer Arbeit (vergl. oben S. 103 f.), und auch in ep. 164 
muss die Erwähnung des Bischofs von Pamplona eine nach- 
trägliche Zuthat sein (vergl. oben S. 102 Anm. 3). Da wurden 
denn wohl auch die Hinweise auf jene Schreiben des Admirals 
erst hineingetragen; auch sie sollten dem Leser grösseren 
Kespect vor Martyr beibringen. ^ 

Dieser Zweck wurde natürlich noch besser erreicht, 
wenn die Thaten unseres Autors aufgebauscht wurden ; und 
das ist auch mehrfach geschehen. Schon Mariejol (p. 63) 
hat vermuthet, dass der Bericht der Legatio Babylonica 
über Martyrs energisches Auftreten gegenüber dem Sultan 
übertrieben ist ; und ebenso hat sich oben (S. 107 Anm. 3) 
schon ergeben, dass er bei seinen Verhandlungen in Venedig 
seine Verdienste um die K()nige vergrössert hat. Die köst- 
liche Erzählung sodann, wie er im Mai 1506 König Philipp 
unter vier Augen einen schönen moralischen Vortrag hält, 
um denselben zur Verständigung mit Ferdinand zu ermah- 
nen, während ein Freund die Thür bewacht, damit Niemand 
diesen wichtigen Staatsakt störe (ep. 306), wird man ohne 
Weiteres als thörichte Ausschmückung zu verwerfen haben.'-' 



* Mögliclierweiso hat auch in ep. 803 Martyr nicht einen an ihn 
gerichteten Brief Caracciolos, sondern dessen uns erhaltene Depesche 
an den Kaiser wiedergegeben (vergl. oben 8. 159); und mit den 
Worten: Scripsit ad nie hätte sich der Autor mit Unrecht berühmt. 

2 Die Darstellung des Thronstreites zwischen Ferdinand und 
Philipp im Opus epist. hat also keinesfalls ihre ursprüngliche Form 
bewahrt. Sie müsste aber von Grund aus umgestaltet sein, wenn Martyr 




f Au;;li in dem Bericht über die Verhau dl iingen, die nach 
dem Kali von Tordesiilaa der Bischof von Zaniora und Don 
Pedro Laso mit der Regierung anknüpfen, hat Martyr seine 

wirklich aolioti uiii 12. Mai I5üfl bei Philipp in Corufla eingetroffen 
w&re, wip Höfler nach einer Depesphe Quirini'a (Ardiiv für üster. Oesoh. 
6G, 214) meint, DtLnn h&tto Martyr Ferdinand offenbar sofort bei der 
Naohrioht von Pliilipp's Ankunft verlaasen Cjedenfalls nicht or8t in 

r Astorga, wo Ferdinand frühestens im Laufe des 10. Mni ankam; vergl. 

t Brit. Mus. Bgerton Ma. 544 fol. 378J und wflro zu diesem übergegnngon. 
D seinem Werke aber hätte er sieh späterhin, als Ferdinand wieder 
1 Castilien regierte, aU einen treuen Anhnnger des alten Königs aiif- 

, gespielt. Da könnte er auch seine Sendung von Ferdinitnd an Philipp 

. flngirt haben, von der wir sonst iiinhts hören; denn der D. Pedro, den 
Ferdinand in einem Briefe als seinen Qesandten erwShnt fBor^. Suppl. 

1^ 7ft (.), ist nicht Martyr, sondern D. Pedro de Ayala (vorgl. Znr. VI, 50'). 

I pQr Martyrs Abfall von Ferdinand liease vch ferner anführen, dnsn 
auch sein Hönner Talavera Ferdinand verdächtig gewesen sein muss; 
denn die Anklage auf Ketzerei, die damals gegen den Erxbischof er- 
hüben wurde fOlemenoin 491), hatte wohl einen politischen Hintergrund 
fvergl. Haebler 78 f. und Doc. ined. VH!, a37 ff.}. Aber das Alles 
sind doch nur Yenuiithungen ; nnd der Wortlaut der Depesche Quirini's 

I (heri per uno dun Petro martire da In corte do la maeatn catholiea mi 

1 farona ad rennte Uttere de la sublimita voatra) sagt nur, dnsK Martyr 
die Briefsendung an den Gesandten vermittelt hat, nicht aber daaa <>r 
selbst in Corufla angekommen ist. aolaiige daher nioht bestimmtere 
Angaben für sein damaliges Eintreffen vorliegen, ist man noch niolit 
liereehtigt, seine Darstellung völlig auf den Kopf xu xtellon. — Sic 
enthitlt zwar manche Fi>hler, wie Haebler dnrgethan hat; einige sind 
«ber nur Ungenauigkeiten, wie sie Er;iählern, die aaf Beriehte Anilirpr 
angewiesen aind, Fast immer begegnen (vergl. Haebler S. 83 Anni 2 u. 
85 Anm. 2): andere sind wohl durch Martyrs ungenügende Kennliiisii 
rmilnaat ; er war auch in dieser Zeit aioher nicht in die Verliimd- 
lungeii eingeweiht (vergl. z. B. ep. 293 mit Zur. VI, 28''; wohl nar der 
ivo Druck, den aber erst die 2. Ausgabe aufgebracht hat, konnte 
Haebler [3, 71 Anm. 3] veranlaaaeii, in dieser rhetorischen Erklärung 
eine aktenmSeaige Orandinge zu erkennen). Doch ist es möglich, dnas 
die gar ssu harmlose Schilderung Ferdinand'a apäterhin ein wenig auf- 
getragen wurde Cvergl. Haebler 36). Ein anderer Fehler Hartyi's 
dürfte durch eine Textverderbniss zu erklären sein. Er behauptet, dnss 
iFuann trotz ihrer Schwangerschaft ihren Gemahl auf seiner Reise nach 
Spanien begleite (ep. 296 u. 305). Da die Königin am 15. September 
ISO.-, geboren hatte (Doc. ined. VIII, 333J und er.t am 14. Januar 1507 
wieder einer Tochter genas (Garvajal 317), ist diese Augabe jedenfalls 
Terfrüht. Da aber Martyr nachher den Tag ihrer Entbindung richtig 
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Betheiligung stark vergrössert. Nach seiner Darstellung 
(ep. 709) hätte er diesen Vermittlungsversuch veranlasst 
und den Plan zu einer friedlichen Entscheidung durch den 
päpstlichen Nuntius entworfen; demgemäss sei sein Diener 
Hernan Rodriguez mit entsprechenden Vorschlägen zum 
Cardinal Adrian nach Rioseco geschickt worden. Aber wäh- 
rend Rodriguez erst um den 23. December 1520 dort ein- 
getroffen sein kann*, langt schon am 14. December der 
Dominikanergeneral in Tordesillas an, um im Auftrag der 
Junta zu verhandeln (Höfler I, 70). Er dürfte auch die 
Anträge des Bischofs von Zamora nach Tordesillas haben 
gelangen lassen ;2 und er hat die Verhandlungen mit Laso 
geleitet.^ Sie scheinen also vor Martyrs Eingreifen be- 
gonnen zu haben, so dass seine Initiative zweifelhaft wird; 



aii«>fibt (ep. 331), ist es lücht eben wahrscboinlich, dass der Fehler 
durch eine bewusste Ueberarbeitung entstand. Bemerkt man nun, dass 
Martyr Juana's geistigen Zustand als einen saturnischen zu bezeichnen 
pflegt (vergl. ep. 255, 332, 339, 411, 431, 516), dass er in ep. 684 von 
ihr meldet: Vivit eadem Saturnia gravedine pessundata, und dass 
er seinen Freund Marinaous auffordert, von sich zu werfen Saturn um, 
quo vivis pessundatus et praegnans (vergl. Anhang 1), so ist es boi 
dem Zustand des Textes doch recht glaublich, dass in den Worten : 
Reginam ducit Joannam uxorem gravidam (ep. 296) und: Joanna vero 
uxor ut invalida praegnans ducitur (ep. 305) Saturno ausgefallen ist 
( oder ist in ep. 305 statt des ungeschickten ut invalida zu lesen Satur- 
|no] valido?). — Pass die chronologische Unordnung in ep. 309 wohl 
nur durch Zusammenfügung echter Stücke entstand, wurde schon oben 
(S. 89 f.) dargethan. — Dürfte nicht auch bei der falschen Angabe von 
ep. 308, dass Philipp von Rivadavia über Lemos gezogen sei, nur ein 
Schreib- oder Druckfehler für Limia (Val de Limia oder Guinzo de 
Limia; vergl. die Karte) vorliegen? — Kurz, ich glaube, dass auch in 
dieser Partie trotz mancher nachträglichen Zuthat keine völlige Um- 
gestaltung und conscqucnte Bearbeitung der vorhandenen Materialien 
stattgefunden hat. 

* Er findet dort nämlich den Grafen von Benavente (ep. 709), 
der von Tordesillas aufgebrochen war, um sich auf seine Güter zu be- 
geben, und sich am 23. December in Rioseco aufhielt (Höfler I, 75). 

^ Höfler III, 14 p. 28; vergl. Ferrer del Rio Historia del levanta- 
miento de las comunidades de Castilla p. 387. 

* Höfler III, 45 p 38 ; vergl. Sandoval VIII, 36 nach Ortiz, dessen 
Datum (p. 425: vispera de los Reyes) nach Adrian's Brief falsch 
sein dürfte. 
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iiiul siclier hat ur auch sonst seiiicn \iitheil u!n rt rieben. 
Eine Folge dieser Verschiebung ist es denn luch wohl, dass 
Wartyr den portugiesischen Gesandten der nnt dem Nuntius 
in Valladolid einzieht, aus fieien Stücken ungeiufen (ep. 
712: licet noti vocatum) erscheinen Iksst wählend derselbe 
in Wirklichkeit von der Junta, die sieh auch schon früher 
an don König von Portugal gewendet hatte (Sandoval VIT, 
13), ausdrücklich eingeladen war (Berg. Suppl. 361). Denn 
wenn die comuneroa den Portugiesen zu den Verhandlungen 
zuzogen, so können sie nicht ausschliesslicli die päpst- 
liche Vermittlung durch den Nuntius im Ängu gehabt haben, 
die Martyr angeregt, gefiirdert und fast zum Äbschluss ge- 
bracht haben will (vergl. ep. 709, 710 u. 712). Damit 
verlieren aber seine Bemühungen viel von der entscheiden- 
den Bedeutung, die er ihnen zuschreibt. Sollte sie ihnen 
gewahrt werden, so musste das Auftreten des Gesandten 
möglichst in don HJntergi'und tteten. Dabei braucht Martyr 
die Thataachen nicht mit Absicht zu entstellen; er könnte 
sie in naivem Selbstgefühl grösstentheils unbewusst ver- 
schoben haben, wozu noch eine ungenügende Kenntniss der 
Vorfalle beitragen mochte.' Bethoiligt war lt auch jeden- 
falls. Ist doch sein Diener zu Sendungen an die Granden 
verwandt worden (Höfler III, 70), und hat seine Thätigkeit 
später die Anerkennung der Gouverneure wie des Kaisers 
gefunden (vergl. S. 28). Aber die Neigung, die eigenen 
Verdienste herauszustreichen, bleibt der Darstellung unver- 
kennbar aufgeprägt.^ 



' So braucht er von der Sendunj; des Doroinikaner-Geuemla iin 
Tordesitlaa Nichts gewusst lu haben und auch über ilie Vorhniidlung 
der Junta mit dem portagieaisoheu Oeaanäten nicht klar gpwaf 



* Dahin gehört es doch auch, wenn Martyr die Antwort rti'ti 
Kardinal .Wrian dem Bisohol' Ton Zariiora und D. Pedro Laso etat 
filiaraetzt haben will (ep. 709J. Daas der Bischof, der unter Alexntidev VI. 
in der papattiohen Kamtnet beBchäftigt war fDoc. ined. XXXVIII, 454; 
dooh ist Oviodo zum Theil ungenau; yergl. Latupnto X, 507 T.), l5D.fi 
PhiliiJp den Sdiönen iii Rom vertrat fDoo. incid. VIII, M4 f.), Itein 
Latein Terataud, ist recht unwahrsoheinUch. 
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Sie kommt wohl auch in der Schilderung der Gesandt- 
schaftsreise Martyrs, die er Ende 1519 nach Valencia unter- 
nommen haben will, zum Ausdruck. Nach seinen Angaben 
ist er mit dem Führer der kaiserlichen Garden, Cabanillas, 
am 2. December 1519 von Barcelona abgegangen und am 
13. des Monats in Valencia eingetroffen (ep. 649 flf.). Dort 
hatten schon die Bewegungen begonnen, die im folgenden 
Jahre zu dem Aufstand der Germania führten. Nun ist es 
aber eigenthümlich, dass die sonstigen sehr ausführlichen 
Darstellungen dieser Unruhen über eine solche Gesandtschaft 
völlig schweigen; es ist das um so seltsamer, als Martyrs 
Begleiter Cabanillas einer vornehmen Familie Valencia's 
angehörte, und einer jener Berichterstatter erst kurz vor- 
her gemeldet hat, dass eine Gesandtschaft der valencia- 
nischen Zünfte am Hofe von Cabanillas freundlich aufge- 
nommen worden sei (Argensola 783); da konnte der Ver- 
fasser eine Sendung dieses Mannes doch nicht mit Still- 
schweigen übergehen. Auffällig ist es ferner, dass Martyr, 
wenn er wirklich von der Regierung nach Valencia gesandt 
war, in seinen Briefen an den Grosskanzler gar nicht auf 
seine Aufträge und deren Ausführung zu reden kommt. 
Seine Berichte bleiben vielmehr hier ebenso auf der Ober- 
fläche der Ereignisse wie sonst, ohne irgendwie tiefer ein- 
zudringen. Ja selbst manche offenkundige Thatsache sucht 
man in dem Opus epist. vergebens. So gibt sich Ende 
December 1519 die Germania eine neue Organisation ; ^ 
Martyr schweigt davon. Ende December versammelt sich 
der Adel zahlreich in Valencia (Argensola 851). Martyr 
erwähnt vielmehr, dass das Volk die Adligen aus der Stadt 
treibe (ep. 651 und 656), worüber sonst Nichts berichtet wird. 

Danach könnte man geneigt sein, Martyrs Reise nach 
Valencia überhaupt ins Gebiet der Fabel zu verweisen.^ 



^ Am 28. Dezember 1519 wird zum ersten Mal nach dem Vor- 
bild von Christus und seinen Jüngern eine Behörde der 13 gewählt 
(Kseolano X cap. 4 § 5 col. 1461; Argensola 850). 

^ Dafür Hesse sich auch anführen, dass Martyr in ep. 713 schreibt: 
Don Petrum Lassum . . . scis liujus oitati leporis primum fuisse moto- 
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Aber mit Unrecht; niclit nur lassen aicli die plastis<;hen 
Schilderungen eines Tumultes in Valeucia (ep. 658) und des 
begeisterten Empfanges der Zunftdeputation (ep. 659 u. ÖßO) 
für die Anwesenheit unseres Autors anführen; wir besitzen 
auch ein sicheres Zeugniss dafür, dass Martyr Anfang lö20 
in Valencia gewesen ist. Am 5. Februar 1520 wird dort 
der Druck seiner Gedichte vollendet (Catäiogo de la biblio- 
teca de Saiva I n. 434); und die Wahl der Offizin, die 
Mai'tyr sonst nicht mit seinen Werken bedacht hat, ist doch 
offenbar eine Folge seines Aufenthaltes in Valencia. An 
Martyrs Heise ist also nicht zu zweifeln ; und man rauss 
versuchen, die angeführten, unleugbaren Bedenken auf andere 
Weise zu heben. Dazu ist vor Allem ein Eingehen auf die 
Briefe erforderlich, in donon der Autor seine Gesandtschaft 
schildert. 

Da ergibt es sich nun, dass von 1 1 Briefen {ep. 651 — 661) 
8 der zweiten Halte des .Tanuar oder der ersten Hälfte des 
Februar 1520 angehören' und nur 8 (ep. G51, 655 und 656), 

ik'nm, qmxl minime fuerit a Regiaa nnvis |;uberniitoribus auditus iu oppido 
^■.U>'EO'''ü - ■ • Apnd Turrim Cremntaim ex intinere ad Vallnoletutn, <| u ando 
M ox LaIb tania rcgredieb ftmur. Denn wenn der Autor wirklich 
^ mit dem Kniser aus Catalenien zurückgekehrt wilre, kjtnnte er damals 
nicht in Valencia gewesen sein. Er wül denn auch den Hi>f in Val- 
ladolid getroffen haben fep. 662 ff.). Diesem Widerspruch gegonübor 
I und bei dem schleohten Zustand imsereB Textes wird man unbedenklich 
Hjie Iciebte Ä.enderunf; von regere diebamur in regredi ebnmini vornehmen. 
Tacb ep. 652 ist Adrian bereits einf;etreiren, der erst am 34. 
' 3anunr dem Adel »eine Beglaubigung vom 17. Januar übergibt (Viciana, 
Hiat. de Valencia lib. 4; Brit. Mus. Egerton Hs. 412 fol. IT W.)- und 
Karl hat schon Barcelona veriaasen, von wo er am 23. Januar auf- 
brjolit fltin^raire 26). Der Brief gehört also in jene Zeil, Dagegen 
wird Martyr den Tumult gegen den Ilerzog yon Cardonn noöh in Barce- 
lona geschildert haben; beschreibt ihn der englische Gesandte doch 
sehon nm 23. Dezember 1519 (Brewer III, 1, fitili). Das Stünk ist also 
auszusondern. — ep. REiS bezieht sich offenbar auf den Schluss der 
catalonisohen Ciirtes, der erst am 19. Januar 1520 erfolgte (Coroleu j 
Pella, Las cortes Catainnas 2. ed. Baroel. 1878 p. 342). Dagegen wurden 
(Jrbino und Sinigaglia schon früher dem Kirchenstaat einverleibt. Be- 
reits am 2. Kovemher 151i) bestätigt der Papst als Landesherr Sini- 
gaglia seine Privilegien iL. 8iena, Storia della ritti dJ Sinig. Sinigag- 
lia I74G p. 171 f.; gütige Mittheilung des Herrn Dr. Brosch). Martyr 
BBrniji, Painu Utnjr. 12 



1, 
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die überhaupt keinen Aiiiialt. zu einer liestimnitun Datiriing 
geben und ausserdem deutliche Spuren der Ueberarbeitung 
aufweisen,' in eine frühere Zeit fallen könnten. Man wird 
daher zu der Annahme gedrängt, dass Martyr erat Mitte 
Januar in Valencia anlangte. Dann wii'd er aber kaum 
als kaiserlicher Gesandter dort erschienen sein. Denn schon 
am 1. Januar 1520 wird am Hof der Abgang des Cardinal 
Adrian nach Valencia als Vertreter des Kaisers betrieben;- 
nnd bereits am 24. Januar trägt, der Cardinal dem Adel 
seine Aufträge vor (Viciana fol. 17 f.). Da hätte die Itegie- 






Iiat also niülier nucli in Burcelons ilnvon erführe 
wird die Alireise Eiirrs aus Barcelona echon tilg bekRiint rorituagcaeUt. 
— Nach ep. fi57 iat schon ein Bote dca Kaisers aua Lerida, wo dieser 
Tom 29. — 31. Januar weilte, in Vftlenoin eingetroffen. — ep. 6,^8 gehildert 
einen Auflauf vom 25. Jntiuar (der Brief ist also wohl vor dem 2. Feb- 
ruar [IV nun. Febr.] geaohriebou. EtwalTCal. Fehr. [29. Jan.]?). — 
ep. 659 beschreibt die Vo rbe reit un gen zum Empfang- der kaiserlichen 
Oeaandten. Der eine derselben, der Tioekanzler von Aragon, legt dem 
Adel am 10. Februar seine Beglaubigung vor (Viciana fol. 22); das 
Schreiben ist also wühl am 9. Februar abgefasnt worden (quae ad noctem 
fient). Und damit ist ep. 660 auf den IS. Februar zu versetzen (nudJuB 
quartua). — Falsch dntirt muBs auch ep. 662 sein ; denn in 5 Tagen 
konnte Harter nicht von Valencia naoh Valladolid gelangen. Oder ist 
dieses sehr energische Sohreibou Oberhaupt erat später fingirt? vergl. 
oben S. 170 Anm. 2. 

' Am sioherston np. 655, die nicht nur mit einer annalistiaohen 
Formel suhliesst (siehe oben S. ^6 f.}, sondern auch dem Verlangen des 
Fmp^ngers entsprechen wiU. Auch ep. 651, die den OrosakanEler und 
Hnrliano über die Zusammensetzung der Talen oianischen Cortea belehrt, 
hat mindestens Zusfitze crlinlton, die auf die Leser der Sammlung be- 
rechnet waren. Der Brief ist um so verdächtiger, ala er mit der Ein- 
leitung von ep. 656 im Widcrsprucli an stehen scheint Dort heiast ea : 
Mens Yos optare dicitia literna, dum ahaum. Illas habotote. Das klingt 
doch wie der Beginn einer Corrcspoudeiiz und scheint vorauageheude 
Briefe au szusoh Hessen. Beide Schreiben enthnlten denn auch ganz die- 
aelben Angaben dbcr die valenciani schon Zünfte. In cp. 656 endlich 
sind wohl die Worte : est unimus incipere onnum vigesimnm a quin- 
gentesimo supra millosimum später eingeschoben. Sonst mag der Brief 
echt sein; aber Nichts hindert, ihn in die zweite Hälfte dea Januars 
zu vcraotzeii. Denn nach Esoölano (VII. oap. 1 § 1 col. 270) ist der 
grao von Valencia immer einen grosscu Theil des Jahres trocken. 
Martjrs Notiz ist also nioht an ein liestimmtes Datum gebunden, 

" Danvilu ; Collado, La germauia deValenda. Madrid 1UK4 p. 191. 
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riiiig, als sie Adrians Sendung schon beschlossen hatte, 
doch nicht noch einmal Martyr abgeordnet. Mail darf wohl 
vielmehr die Vorgänge sich folgendermassen zurechtlegen. 
In dem Gefolge des Cardinais befand sich Martyr, der zu 
seinen Vei-traiiten gehörte (vergl. oben S. 26). Man hatte 
dem Kirchenfüi sten abti auch Cabanillas beigegeben, der 
ihn mit seiner Kenntniss dei valencianisclien Zustände unter- 
stützen konnte. Ihn mag Adrian ein Wenig vorausgesandt 
haben, um den Adel auf sein Eintreffen vorzubereiten ; und 
dem Freunde (veigl ep 412) mag sich Martyr angeschlos- 
sen haben, etwa in der Absicht, den Druck aoiner Gedichte 
zeitig beginnen zu lassen. 

In diesem Zusammenbang sind auch all die oben her- 
vorgehobenen Seltsamkeiten völlig erklärt. Wenn Cabaniilas 
zum Gefolge Adrians gehörte und nur wenige Tage vor ihm 
in Valencia anlangte, so ist ee nicht wunderbar, dasa die 
Geschichtsschreiber seine Sendung nicht erwähnen. Hat 
Martyr keinen besonderen Auftrag gehabt, sondern nur 
seinen Gönner begleitet, so ist es begreiflieh, dass seine 
Berichte wie auch sonst nui- die Oberfläche der Ereignisse 
wiedergeben. Ist er endlich erst Mitte Januar nach Valencia 
gekommen, so ist es natürlich, dass in seiner Schilderung 
alles Frühere übergangen wird, dafür aber das Folgende 
um so anschaulicher hervortritt. Kurz, die Thatsachen 
fügen sich aufs Vortrefflichste unserer Anordnung ein, so 
dass sie wohl als gesichert gelten darf. Nach dieser An- 
nahme hätte Martyi- also auch hier seinen Antheil an den 
Ereignissen vergrössert und zu dem Zweck nachträglich 
einige Äenderungen und Zusätze gemacht, der Grundstock 
der Erzählung aber wäre intact geblieben.' 

Mit diesen Ausbrüchen der Eitelkeit steht auch Mar- 
tyrs angebliche Scheu, mit seinen Werken an die üoffent- 
ücbkeit zu treten, gar nicht im Widerspruch. Zweu' ver- 

' DafQr, dnss wenigstens die letzten ao ungemein dramatiadh ge- 
haltene» Briefe ihre urspriinglicho Form bewahrt haben, Ifiaet sieh an- 
""bton, daaa Martyc um SohluaB von ep. 65B Terspricht, die Fortaofaung 
am näobaten Tage zu liefern, und trotzdem ap, 660 erat 3 Tage apSter 
(iiudiuB quartus ; im Datum ateclct alna ein Fehler) geaohrieben 
haben will. 

18« 
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Wenn es nicht dazu gekommon ist, so lag das wob! an 
dem Umstand, dass, als Martyr in Venedig eintraf, der Doge 
gestorben und die Neuwahl noch nicht vollzogen war.^ Jeden- 
falls ist das kein Grund, die Angabe Trivigiano'e zu ver- 
werfen ; stand er doch mit unserem Autor so vertraut, dass 
er eine Abschi-ift der ersten Decade erhielt. Vielmehr wird 
Martyrs ängstliche Zui-ückhaltung etwas zweifelhaft; und 
es wird im Jahre 1511 wohl keines starken Drängens der 
Freunde bedurft haben, um ihn zur Herausgabe der Arbeit 
zu bewegen.^ Und seheint schon hier, wo es an solcher 
Aufmunterung doch nicht ganz gefehlt hat,''* die Bescheiden- 
heit unseres Autors mit stai'k aufgetragenen Farben gemalt 
zu sein, so ist sie an andern Stollen erst recht übei'trieben 
worden. Seit der Errichtung des Indienrathes war Martyr 
ihm als Chronist beigeordnet; und als solcher hatte er die 
Pflicht, die einlaufenden Neuigkeiten zu verarbeiten und 
darzustellen. Wenn er ti'otzdem auch die späteren Decaden 
nur auf Zureden seiner Umgebung verfasst haben will,'' so 
verräth diese Behauptung eine auf die Leser berechnete 
Aflfectation. 

Abel' in der erheuchelten Demuth tritt hier auch wieder 
die Eitelkeit des Verfassers zu Tage, der sich offenbar seiner 
Gönner berühmen will. Diese Absicht scheint auch in den 
angeblich nach der Erobenmg Granada' s geschriebenen 
Briefen vorzuheiTSchen (ep. 92 ff). Martyr stellt sich, als 
ob er bei seinem Freunde, dem neuen Erzbischof, zurück- 
geblieben sei, während die Könige schon Anfang März die 
unterworfene Stadt verlassen haben (ep. 92); demgemäsB 
bedarf es erst der Aufforderung einer Reihe der ange- 
sehensten Personen, um ihn an den Kof zu ziehen. Aber 

' Vergl. 8«nuto IV, 113, 143, US; Leg. Bub. üb. I p. 370. 

' Wia er Halbst in einem Schreiben an Tfiodilla und auoh Lcbrija 
behauptet fvergl. Bchumaoher 133 f.). Eh ücsho sich zwar dafür an- 
föhren, dasa Martyr die Arbeit so lange Zeit (vön 1502— lölO) liegen 
liefis. Aber 1502 muß ihm die Fortsetzung keinen Gewinn verBproohen 
haben, während 1510 nein neues Amt ihn zam Schreiben aneporaen 
rnuaste. 

' Vetgl. Lebrijd'a Vorrede bei Hohiunacher 134. 

' Vergl, den Beginn der 2., 4. und 8. Decade, 



— 182 -^ 

diese Darstellung erhält einen bedenklichen Stoss durch die 
Thatsache, dass die Könige nicht Anfang März, sondern 
erst in der zweiten Hälfte des Mai nach Andalusien aufge- 
brochen sind;^ dass sie am 24. Juni in Guadelupe, am 19. 
Juli in Aranda del Duero weilen (Carvajal 279 Anm. 2). 
Martyrs Angabe, dass er den Hof Anfangs Mai eingeholt 
habe (ep. 108), ist also jedenfalls unrichtig; und der be- 
treffende Brief muss daher mindestens später überarbeitet 
worden sein. Da ferner die Könige, wie sich aus den an- 
geführten Daten ergibt und wie auch Zurita (V, 10") aus- 
drücklich berichtet, ihre Reise nach Aragon beschleunigten, 
so müsste Martyr, wenn er sie schon in Valladolid erreichte 
(ep. 108), nicht lange nach ihnen Granada verlassen haben. 
Damit wird aber sein dortiges Verweilen überhaupt einiger- 
massen zweifelhaft; und nach den bisherigen Ergebnissen 
darf man wohl annehmen, dass der ganze Abschnitt, der 
ja keinesfalls seine ursprüngliche Form bewahrt hat, mit 
der Tendenz zugestutzt worden ist, Martyrs Zurückhaltung 
zu veranschaulichen und den Lesern eine möglichst hohe 
Meinung von seiner Stellung am Hof beizubringen.- Kurz, 
seine Eitelkeit hätte ihn wieder zu Entstellungen verführt. 
Nach diesen vielfachen Bedenken gegen die Darstel- 
lung des Opus epist. wird es an der Zeit sein, nun auch 
mit einigen Worten seine Bedeutung für die Geschichte des 
behandelten Zeitraumes anzugeben. Um zunächst die Partien 
des Werkes, die für unsere Kenntniss besonders ergiebig sind, 
kurz aufzuführen, so nehmen unzweifelhaft die Briefe, die 
sich mit Johanna der Wahnsinnigen und ihrem Benehmen 



^ Am 17. Mai Urkunden sie noch in Santa Fe (Recopilacion de 
algunas bulas del summo pontifioe etc. Toledo 1545 [Brit. Mus. Addit. 
Mb. 9928] fol. 16') und erst am 30. Mai sind sie in Cordova nach- 
weisbar (ib. 175*). Zurita^s Angabe (V 10®), dass sie erst Anfang Juni 
aufgebrochen sind, ist also unrichtig. 

* Dazu sind wohl die meisten der hier vorhandenen und doch 
recht nichtssagenden Epistolae morales erst später fingirt worden. Yor 
Allem ist ep. 95 geradezu unmöglich, in der Martyr dem Cardinal 
Mendoza eine begeisterte Schilderung von Granada entwirft. Ist doch 
der Cardinal damals selbst in die eroberte Stadt eingezogen (Arch. 

atpr. ital. VII, l, 312), 
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nach dem Tode ihres Gonmhls bcacliäftigoii, die erste Steile ein. 
Hier ist unser Werk durchaus eine Quelle ersten Kanges, die 
dui-ch die neu hinzugekommenen Berichte nur immer mehr 
bestätigt wird.' 

Nicht so hervon-agende Bedeutung, aber immer noch 
hohen Werth haben die zahlreichen Briefe Martyrs über den 
Aufstand der coniunidades. Sie bieten manche Nachrichten, 
die wir trotz der reichlich fliessenden Quellen sonst nur 



' Su arzHlilt eine gleiuhzeitigc flandrisclio Daratellung, daea die 
Königin niohl: von dam SrEUikenlager ihres Gemahls gewiohen sei, aber 
auuh nicht eine Thrüjio vergosaeo haihe (Voyagea des soiivor. I 461; 
vergl. ep. 316^; und dort hSrou wir nuch, dass Juana von ihrer Laune, 
kein SohriCtstüok zu unterzeichnen, nur zu Gunsten ihrer belgisehen 
Capelle abgcwiehcn ist fVoyagea 463; vergl. ep, 317). Die Nachricht, 
doss aie aiuli eine Fabel tod einem König, der nach vielen Jahren 
wieder vom Todo auferstanden sei, habe einreden lassen und nun daa- 
aelba von Philipp erwarte (ep. 32S), wird duroh Badoer'a Relation be- 
stätigt (Sanuto XIX, 373. Entweder hat Sanuto die sich widerapre eh enden 
Zahlen falsch niedergegebeo, oder Badoer hat die Relation sohon löVS 
geu oh rieben ; vergl. für einen ähnlichen Fall Baumgartcn, Karl V, I 
486 Amn. l). Auch die Aussprüche der Königin in ep. 320 u. 323 
kehren in Briefen, die den Vertretern Sevilla's zukamen, fast wörtlich 
wieder. So sagt aie am 6. Deoembor dem Almirante : lo que yo queria 
es, que viniesse el rey mi eenor; mos eeria mui gran desaeato, que 
estanda su AI. cu deacanao y entendiendo eu cosas que oumplen a su 
servipio en au reiuo, yo le aupliease, que dexasse aquello por venir a 
trabnjar en los mios (Brit. Mus. Egerton Ms. 309 fol. 150" ff. ; vergl. 
ep. 330). Am Montag den 8. (! musa 7. heiasen) erklärt sie Villena; que 
esta [la vonida del rey de Romanos] no era moneati'r aca para la 
guvernacion del reino, que an lo de alln tenia hart» que govemar; y 
el principe mi hijo es mui pequeno para ponerlu en aquesaa cosas que 
decis. Jo tengu determinado, que el rey mi seüor y padre venga a In 
gOTernaoion de estos reynos, y asai so In he embiado a auplicar por 
cartas de su emhajador, assi por mia enfermedados como por el dea- 
cargo de mi conoiencia; y espcrando a su AI, paraque entienda en todo, 
no so ha proveiiio eato que deois del rcino; mas el verna placieado a 
nro. sr. y lo proveera (ib. fol. 152 IT.; vergl. ep. 323). Da die Ver- 
treter Sevilla'a in den Besitz dieser Briefe kamen, darf man wohl an- 
nehmen, dass dieselben von den Anhängern Ferdinands verbreitet 
■wurden, um für ihn Stimmung zu machen. Wenn daher Martyr ihren 
Inhalt erfuhr, eo braucht er deshalb doch nicht tiefer als gewQhnlich 
in den Gang der OeauhÜfte eingeweiht gewesen zu sein. 
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mühsam erschliessen könnten.^ Aber derVortheil wird da- 
durch gemindert, dass grade hier sehr häufig nicht zu ein- 
ander gehörige Partien vereinigt sind.- 

Auch die Darstellung der ersten Anwesenheit Karls in 
Spanien ist trotz der Ueberarbeitung, der sie wohl unterzogen 

^ So meldet ep. 682, dass auf Betreiben des Rodcricus a Rua 
die baskischen Provinzen der Regierung ihre Unterstützung angeboten 
haben. Und wirklich schreibt Yalladolid am 24. August 1520 an Leon, 
gewisse asturische Edelleute hätten dem Cardinal Adrian Hülfe ver- 
sprochen ; es möge daher einen solchen Zug nicht gestatten (Brit. Mus. 
Egerton Ms. 309 cap. 22. Dieses Capitel ist offenbar ein Theil einer 
Geschichte der communidades in Yalladolid, dass fälschlich dem vor- 
hergehenden Bericht über die Unruhen in Toledo angehängt ist). Dass 
diese Diversion von Rua in Scene gesetzt war, ist höchst wahrschein- 
lich; denn derselbe ist offenbar identisch mit Rodrigo de la Rua un 
hidalgo de Asturias y teniente de contador mayor por Antonio de 
Fonseca, der schon 1506 begegnet (Sandoval I 64 p. 55). Und dass 
der Vertreter Fonseca's 1520 zur Regierung hielt, dürfte selbst ohne 
das Zeugniss unseres Autors anzunehmen sein. — Willkommen ist auch 
die Angabe von ep. 668 über die Spaltungen in der mächtigen Partei 
der Silva in Toledo beim Beginne der Bewegung von 1520 (veigl. 
Alcocer 100). Der Fumbus episcopus Segoviensis, den Martyr dabei 
erwähnt, ist offenbar Diego de Ribera, Bischof von Segovia, der sich 
damals wirklich in Toledo aufhielt (Colmenares, Hist. de Segovia p. 
469). Fumbus ist ein Schreib- oder Druckfehler für Jacobus, das 
lateinische Aequivalent für Diego. — Der in ep. 666 genannte Alonso 
de Silva, der sonst D. Alonso Suarez heisst (Doc. ined. IT 307J, ge- 
hörte wohl auch dem Geschlechte der Silva an; denn auch Chaves 
Arcayos (bei Alcocer 203) gibt ihm diesen Namen. Martyrs Angabe 
scheint also guten Grund zu haben. 

^ Neben den schon oben behandelten Beispielen mag hier bemerkt 
werden, dass in ep. 666 die Scene zwischen Karl und Giron, die sich 
bei des Kaisers Aufbruch aus Yalladolid abspielte (vorgl. das Citat aus 
Ortiz bei Höfler, der Aufstand p. 52 Anm.), neben späteren Yorgängen 
erst aus Santiago gemeldet wird, als ob sie dort stattgefunden; und 
dass in ep. 685 neben Ereignissen aus dem Anfang September 1520 
(vergl. Höfler I, 43, 49; II, 442, 455, 458, 480; Berg. Suppl. 211, 215) 
die Erhebung Alcala's gegen Francisco de Mendoza erzählt wird, von der 
wir erst im Februar 1521 hören (Höfler III, 146; denn Sandoval's An- 
gabe über den Aufstand der Stadt [Yll, 2, p. 339] geht auf Mejia 
[Bibl. de autores esp. XXI, 381] zurück, der, wie sich aus den noch 
unedirten Büchern seiner Geschichte zur Evidenz erjribt, Martvr benutzt 
hat [vergl. Brit. Mus. Egerton Ms. 1876]. SandovaPs Zeugniss kann 
hier also Nichts beweisen). 



wurde (siehe oben S. 1(J8 ft'.), für uns von grösster Wichtig- 
keit, da die Quellen über jene Jahre sehr mangelhaft sind 
(vergl. Baunigatien, KarlV., I, 199). Und mit einiger Vor- 
sicht und Correktur, die, nachdem einmal die Tendenz erkannt 
ist, meistens nicht schwer fallen wird, darf man sich unserer 
Briefe getrost bedienen; wenigstens in den Fällen, in denen 
ihre Angaben zu controlii'en sind, bestehen sie die Probe 
ziemlich gut.' 

Hinter diesen Partien muss das, was das Werk sonst 
aus Spanien berichtet, zurücktreten, da uns für die betreffen- 



' Siehe oben S. 152 Anni. 1, Hi3 und 170 Aiim. I. Auch der 
Graf Ton Cabfs war wirklich noch nm 14. Juli 1519 zum Vühror dor 
Flotte designirt {Doo. ined. XJQV, 2<i4), wie ep. 647 angibt. Schau 
um S. November aber nennt Karl ^[oncada capitan general de nnestra 
armadft de ninr (ib. 371). Martj-cs Erzählung wird also unoh hier richtig 
Rcin. Sclir bcmcrkenswerth sind lar allem seine Nach rieh ton Qtior das 
Auftreten der Nenohristen. Nach ep. ^20 haben sie den Orosakauzler 
Sauvai^e bestochen, um eine Einachränkung^ der Inquisition zu bewirken; 
und wirklich ist jener kurz Tor seinem Tode in diesem Sinne thatig 
(Llorento I, 37S ff.]. Auch dasa sie die VlamlSnder zu neuen, das 
Volk bedrückenden FJnanzoperntinnen drängen (ep. 622, 633, 639), ist 
nur 211 glaiibhnft. Denn gleich beim Beginn des Aufstandes wird die 
Forderung erhoben, die alcabala solle den Städten und nicht den mar- 
ranoa verpaohtet werden (Brewer III, 1, 8B3). In Sevilla werden uns 
die Pfichter auadriicklioh ala Fflhrer der conversoa bezeichnet (Dle- 
curso de la oommunidad de Sevilla [Soo. de bibliof. andal.lSSl] p. 56 f. : 
auch Paulo da Tolosa, den Passere 153 einen mercante Marrano Cata- 
lano'nennt, soll die dem Clerua auferlegte Steuer pachten, [Paria. Bibl. 
nut. Fond» frano. 3087 fol. 322]}. Durch diese ihre ThStigkeit werden 
die oonveraos ihr Theil zum Ausbruch der Erhebung beigetragen haben. 
Aber daes sie den Aufstand angestiftet hatten, wie Höfler bald mehr 
bald weniger beatimmt andeutet (Der Aufstand p. 72, 186, IST Anm., 
205, 219, 22S; Denkschriften der Wiener Akad. XXV, 3ö4), ist nicht 
anzunehmen. Deraolba war ja gerade gegen aie gerichtet (vergl. Dis- 
curao 56—58. Auch die Silva, die aie begünatigen [Alcocer p. 95], 
werden in Toledo zuerst vertrieben). Wenn Jofra die Aufständischen 
in Burgos marranos titulirt (ep. 674; Haldonado 100), au iat das nur 
ein Schimpfwort, wie etwa Julius 11. seinen Vorgänger Alexander VI. 
einen marrano nennt (Döllinger, Beitrage III, 383). Daas späterhin 
die oonversoa fiir diesen Hake! der Lojalitüt Castiliens verantwortlich 
gemacht wurden fHÖfler, der Aufstand p. 197 Anm. [vergl. dagegen 
ib. 22QJ und Alcocer 101), kann Nichts beweiaen. Man war in äpanieu 
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den Ereignisse reichere und vor Allem sicherere andere 
Quellen zu Gebote stehen. Immerhin aber fehlt es nicht an 
kleinen Zügen, durch die unsere Kenntniss ergänzt wird.' 
Noch wenigei* kann natürlich die Darstellung auswärtiger 
Ereignisse, vor Allem der italienischen, die in dem Werke 
einen sehr evlieblichen Platz einnehmen, neben den jetzt in 
so reichem Masse erschlossenen italienischen Berichten in 
Betracht kommen. Ganz werthlos ist aber auch sie nicht; 
das eine oder das andere Mal bietet Martyr auch hier Nach- 
richten, die wir sonst nirgends finden und die durchaus glaub- 
würdig erscheinen." 



■< h gene gt alles TJnsngotnjliinp den YPrhaäatön Juilcnuhristen aut'zu- 
bur len Der n iBsmuthige Pedro de Torrca will gar die Versolileohte- 
rung 1er apao iahen SolirifC auf sie zuriickführen (Ln Fiiente, univcrsi- 
dadea II 9) Wie hStto die kleine Minderheit das wohl anfangen 
Bollen ? 

' Dahin gehört etwa die Erzählung in ep. 789, wie Karl auf der 
Beiae van Lograüi) nach Pamplona eines MorgenE von Arcos aufbre- 
chend sich auf der Jiigd verirrt, spät Nachts an seinen Ausgangspunkt 
zurückkehrt und erst am nSohslen Tag sein unterdessen weiter ge- 
zogenes Gefolge einholt. Dieser Vorfall hat es wohl verursacht , dass 
der Hof zwei Nächte in dem nächsten Quartier verweilt (in Estella; 
vergl. Itinäraire 35. Dieses Stück, das sich oben [S. 59 f. | als nachträg- 
licher Zusatz herausstellte, dflrfte also eoht sein). — Nicht ohne Inter- 
esse ist auPh , was ep. 790 über die Titulatnr des Herzogs von Sossa 
meldet. Wirklich wird er in der Aufschrift dos Briefes vom 2 t. 
1525 vieegerens genannt (Qayangoa n. 148 p. 255), während ei 
24, August 1333 noch ambassador titulirt wird (Berg II n. 592 p. 581), 
was wohl Martyr» orator ent.sprioht. — Den jugendlichen Kriegaeifer 
des späteren Herzogs von Alba lernen wir nur aus ep. 792 kennen. 
Äuoh der Brief des russisohen Orossfürston (ep. T77) und das Schreiben 
dos Kaisers an die Schweizer in ep, 796 hat uns nnr Martyr erhalten, 
' So kann ich die Angabe von ep. 149, dasa Ludovico Moru und 
Ascanio Alfons II. von Neapel gcrathen haben, zu Qunsten seines Sohnes 
abzudanken, nicht belegen ; die Nachricht dürfte aber richtig sein. 
Nicht nur war Martyr durch seine intimen Beziehungen tu Ascanio in 
der Lage die Wahrheit zu erfahren ; die Thatsaehe gliedert sich auoh 
recht gut in den uns sonst bekannten Gang der Ereignisse ein. So- 
fort nach Boinem Regierungsantritt (22. Ootbr, 1494; vergl. Fulin 675) 
richtet Ludavioo an Alfons ein freundschaftliches Schreiben , in dem 
aer Zuneigung versichert (Zur. V 45 b). Schon am 

mber erklärt er, nicht gegen AJfons auftreten zu wollen; ,ja er 



Aber nitiht nur Aiu neuen Tliatsachon, die esmitthcilt, 
machen den Werth dos Opus epist. aus ; das schriftstellerische 
(Jieschiuk seines Autors verleiht überhaupt seinen Schilde- 



will ihn ermahnt hüben, muthig auszuharren (Romanio Y bä). Am 19. 
Jnnuiir H95 steht er offenbar aclian ganz auf Seiten des Künigs toii 
Henpol (ib. 61 ff.): und iln er schon an diesera Tage (Iber Alfons' Ab- 
gioht abzudanken unterriobtet ist (ib. 62), während Alfons sie in Neapel 
erst am 21. Januar verkündet (Cherrier, Hist. de Charlei VIIL IL 101 f.; 
Fulin 193), so ist es recht annehmbar, dass der Schritt auf Ludovico's 
Bath unternommen wurde. Anoh Ascanio nähert sieh schon Mitte Oc- 
tobcr 1194 dem KOnig von Neapel (Desjordins I 468; vergl. ib. 476 f.). 
Vielleicht Hasse sich auoh noch fQr Martyrs Angabe aufflhren , dnss 
Alfons Ende 1495 nach der Vertreibung der Fraiwoscn mit Zustimmung 
Ludovico's und Asoanio's den Thron wieder zu besteigen butfl (Zur. V 
83'). Danach hätten sie ihm wohi nur gerathen, zeitweilig den Um- 
ständen zu weichen. — Sonst nicht erhalten ist auch die Angabo von 
op. 554, dass Qenua am S. September lötS den spanischen Gesandton 
Ramico Nuilez de Gnumaii ausgewiesen habe. Wirklich schreibt Diego 
de Vera am 17. Septoraher 1518 von dem enibasador que era en Oo- 
nova Ramyro de Quzman (raemorial hist. Esp. VI 477); und Ramiro 
Nuilez de fiuzman überreicht schon dem Piipat die Ende Juli 1515 
(Sanuto SX 578 f.) in der Nähe von Sicilien erbeuteten Trophäen 
(Zur. VI 399'). — Manche sonst nicht bekannte und wohl glaubliche 
Details bietet auch die Darstellung des Feldzugs von 1512 (vergl. etwa 
op. 4S3 u. 484). — Hier erfahren wir auch ausnahmsweise einige er- 
hebliche Notizen aus Frankreich, die aber leider nicht siolier zu datiren 
sind. So scheint die wichtige Nachricht, dass Ludwig XIL dem spa- 
nischen Gesandten IHohelnd (in ep. 466 ist offenbar surrisisse statt aur- 
rexisae zu lesen) versichert habe, das Concil von Pisa sei eine Farce, 
an beiden Stellen, an denen sie Martjr wiedergibt (ep. 466 und 485), 
mit Unrecht zu stehen. Sicher kann sie nicht erat Anfang Mai 1512 
in Burgos bekannt geworden sein (ep. 485), da der spanische Gesandte 
scOiun am 24. März den französischen Hof vorlassen hatte (Brewer I, 
3112). Aber auch in ep. 466 scheint sie nicht zu gehören; denn zur 
Zeit, als der französische Künig zornig droht, die abgefallenen Cardi- 
näle gegen den Papst aufstacheln zu wollen, wird er jene Aeusserung 
nicht gethan haben, üeberhaupt ist ep. 466, die wieder einem Wunsch 
des Empfängers nachkommen soll, reoht verdächtig ; ihr Anfang dürfte 
später hinzugesetzt sein; und da ist wohl auch unser Stack fälschlich 
in den Brief gerathen. — Noch weniger wissen wir, in welohe Zeit die 
schweizerische Gesandtschaft zu versetzen ist, deren Audienz vor Lud- 
wig XII. ep, 485 snhildort. In's Jahr 1512 passt sie nicht; aber wo- 
hin sie gehört, kann ich nicht feststellen. Denn dass sie überhaupt 
stattgefunden hat, wiaaen wir nur durch Hart;r. Denn dass Garnier 
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rungen eine gewisse Bedeutung. Vor Allem sind hier seine 
Charakteristiken zu erwähnen, die zum Theil ganz vortrefflich 
gerathen sind. So haben schon Heidenheimer (S. 64) und 
Mariejol (S. 176) auf das meisterhafte Bild hingewiesen, das 
Martyr in ep. 289 von König Ferdinand entwirft.^ Und so 
weiss er in ep. 498 die würdevolle Erhabenheit des gran 
capitan dem Leser plastisch darzustellen.- Solcher gut ge- 
troffener Portraits enthält das Werk noch einige;^ auch manche 
Scene ist lebendig und anschaulich geschildert.'* Aber es fehlt 
auch nicht an schwächeren Stellen. Die ungemessenen Lob- 
sprüche, die Martyr Isabella der Katholischen ertheilt, ver- 
wischen durch ihre nichtssagende Allgemeinheit alle indi- 
viduellen Züge und vermögen nicht, dem Leser eine klare 
Vorstellung von der grossen Monarchin zu geben — ein 
Mangel übrigens, den Martyr mit den meisten zeitgenössischen 
Schriftstellern theilt. Dieses Fehlen des prägnanten Ausdrucks 

(Hist. de France XXII, 351) am Rande als Quelle für den Abschnitt, 
der hauptsächlich diese Gesandtschaft behandelt, neben Martyr ein Ms. 
de Bethune citirt, kann nicht als Bestätigung Martyrs gelten ; vor Allem 
nicht, seitdem Schweizer die Kritiklosigkeit Garnier's nachgewiesen hat 
(Forschungen zur deutsch. Gesch. XIX 8 ff.). Desshalb kann Martyrs 
Nachricht noch immer zutreffend sein. Dafür spricht doch, dass der 
Name des Kuriers, der sie überbracht haben soll, offenbar richtig ist. 
Am 13. August 1515 ist Juan de Vilarasa teniente de Geronymo de 
Cabanillas capitan de la guarda del rey (Zur. VI 393"). Er wird also 
auch schon vorher in Cabanillas' Diensten gestanden haben. 

* ep. 289: Rex Fernandus, quaecunque versant atque ordiuntur, 
sentit, dissimulat et animos omnium tacitus scrutatur. Vergl. Guicciar- 
dini, Op. inedite VI, 286: Jo bene credo che e' sappi simulare sopra 
tutti li altri uomini . . . ne li esce mai di bocca se non parole pcsate. 

2 Auch Jean d'Auton bemerkt, dass Gonsalvo tenoit grosse gra- 
vite (Chroniques IV, 141). 

' Vergl. vor Allem die Schilderungen Juana's in ep. 317 ff., 
351 etc. und das Bild, das ep. 5'29 von dem kranken Ferdinand ent- 
wirft : Non idem est vultus, non eadem facilitas in audiendo, non eadem 
lenitas. Ganz dasselbe berichtet ein anderer Gewährsmann (Brit. Mus. 
Egerton Ms. 309 cap. 4: Y el rey D. Fernando fue tocado de per- 
plesia, donde comenzo a estar mal sano y assi con la enfermedad 
86 le mudo la condizion y dava mui malas respuestas y andava mui 
desabrido) . 

* Vergl. z. B. die Berichte über die Audienz Loaysa's bei Sultan 
Selim (ep. 641) und die Vorgänge in Valencia (ep. 658 - 660). 



ist zum Tlicil <iurch die bei uiisei-em Autor sehr beliebten 
klassisclien Reminiscenzen verursacht,' die imturgemäss der 
Darstellung etwas Conventionelles, nicht Anschauliches 
geben und hin und wieder gradezu stereotyp werden,* 

Und sie, ja vielleicht Überliaupt die lateinische Fassung 
der Briefe, haben wohl dazu beigetragen, dass unser Werk 
so wenig für die Kenntniss der allgemeinen Zustände Spaniens 
bietet..^ Es hätte doch ein viel reicheres Material für die 
Sittengeschichte gleichsam unwillkürlich geliefert, wenn es in 
einer den Bestrebungen der Zeit angepasston Sprache und 
nicht in der todton der alten Römer abgefasst wäre. Aber 
natürlich ist das Latein der Briefe nicht der entscheidende 
Faktor für diese Unterlassungssünde Martyrs. Wie es ihn 
nicht hinderte dem Opus epist, den Stempel seiner Origina- 
lität aufzudrücken, vor Allem durchweg seine Lebendigkeit 
zum Ausdruck zu bringen, so hätte es auch einer ausführ- 
lichen Schilderung der spanischen Zustände nicht im Wege 
gestanden, wenn nicht Martyrs einseitiges Interesse für die 
Vorgänge am Hof und eine gewisse Oberflächliclikeit, die 
sich mit den in die Augen fallenden Ereignissen begnügt, 
ihn von einem solchen Untemelunen abgehalten hätten.* 



' Vorgl. ep, 14, wo Isabolla TDit SemirnmiB verg'liGhon wird. 

' Ho etwB die BallustianiHohe Wendung , das» ein Ft^ldliorr xw 
glctic)) den Pfticiiton eines guten l'UhrerB und eines tupferoii Soldnten 
nachkomml; vergl, ep. 483, 556, 812. 

' Auf diese Lücke des Opus epiat. liiit Mariäjol (p. IBS) mit Becht 
nnfmerk^nm genittcht. 

< Ein Vorzug des Opus epidt. rang hier wenigstens noch erwähnt 
werden. Seinu Angalicn Ober Stellung, Herkunft. Verwandtselinft u. b. w. 
der behandelten Personen, die sonst ol't nur müliMoi nus anderen Quellen 
xusnniracn getragen werden kannten, sind fast durchgoheods zuverlässig, 
so das« Bi(^ dem Benutzer manchninl in erfreulicher Weise die Arbeit 
erleichtern. Ausser den Bohon erwähnten Beispielen (8. läG, 184 A. 1, 
It^G A. 2) mag hier noch ep, 709 angeführt werden, in der es 
heisst: Alinirantis haeres D. Fcrnandus Knrriquez est Dou Petri Oironis 
BororiaH. Cumcstiibilis est ipse nepos ex sorure. Wirklich Ist der Erbe 
das Alrairante, D. KernEindo Enriquez, rait D." Hnria Oiron, der Tochter 
dea Grafen von UreHa, verhcirathet (Üoc. Ined. XVIU, ibt f.); und 
dieser hnt eine Tochter der Orilfin van Haro, der Gemahlin des 
Condestable D. Pedro Uernande/ de Vclascn, ?,ur Prnu (Memorial bist, 
esp. VI, 301J; sein Sakn D. Pedro ist also ein Schwesteraohn des Co u- 



Nach üll diesen Darlegungen diiiitt die bi'.heiige An- 
sicht von dem Wertli des Opus epist. wesentlich zu inodificiien 
sein. Während selbst diejenigen, die eine durcligieifende 

destable D. liligo ("Doc. ined. KVIII, 454), — Solion oben IS 90 A 2) 
wurde bemerkt, dass den behandelten Personen richtig die ihnen zur 
Zeit zulcommeiiden Titel gegeben werden, oliae Rücksicht darauf dsHa 
sie später andere erhielten. Mit Recht heisst nuoh in ep 73) D Diego 
de Cardenas adelantado de Qranada (vergl Doe med XVIIF, 459), 
während er von Sandoval Herzog von Maqueda geimnnt wird {IS, 27 
p, 48B. Der erst nach 1556 Bchreibende Alcooer [vergl p SS Kl In- 
fante Don Fernando, Rey de üngria y do Bohemia y Empor ador], 
der ihm auch diesen Titel gibt [p. Hl], verweohnclt ihn sogar mit seinem 
Sohn; vergl. Doc. iiied. KVIII, 459J. Denn Mejia, Jen Snndoval hier 
auSHolireibt, nennt ihn nooli adelantado de Gran n da und setzt au sdrüclc- 
linh hinzu: que despues fue duque de Maqueda (Brit. Mub. Egerton 
Ma. 1876 üb. III eap. IJ. — Aber natürlich ist auch das Opus epiat 
nicht ganz feblerfrei. So ist zwar die Angabe in cp. Y33, dass die 
Silva und der niarques de Villona aus Portugal Btatnmen, richtig (Sala^ar 
de Mendoza, Origen de Ins dignidades seglares de Castillii y Leon. 1618 
fol. 125'' u. 149'; Alcocer 95); aber falsch ist e«, daas Villena zur Partei 
der Silva gehörte; er war rielmehr ibr Gegner (Aloocer tOO; Zur. 
VI, 36"). Da in der Part eis tellung auch spllter kein Wechsel eintrat, 
so ist aus dem Irrthum niobt auf ITeberarbeitung zu schliessen. - Un- 
richtig ist auch die Angabe von ep. 809, dass der Licenciat Suarez 
1525 zum Bisebof von Tuy ernannt wurde. Gemeint ist offenbar Oero- 
□imo Suarez Haldouado, licenoiado en Oanones und Mitglied des cnnaejo 
de la äuprema inqulaicion (^auoh Martyr nennt ihn Senatorein haereHCOS 
inquiaitionia) , der nach 1524, aber vor lä27 Bisohuf von MondoÜedo 
wurde (EspHüa sagrada XVIII', 218 f.). Der Irrthum mag aber nur 
durch einen Schreib- oder Lesefehler entstunden sein (etwa Tudetensem 
statt Midonienaem). — Der Bericht über die Neubesetzung der Bis- 
thfimer gehört übrigens in die letzten Monate des Jahres 152ä. Dcnu 
der Bischof von Badajo?., der Palencia erhUlt, ist Pedro Sarmionto; und 
er hatte erst am 2. Juni 1525 von Badajoz Besitz ergriffen; erst seit 
dem 15. November 1525 heisst er Bischof von Palencia (Esp, sagr. 
XXUI', 19). Vergl. aonst ib. XXTI,418; SXllI', 22 (die Designation 
kann achon viel früher erfolgt sein; »ergl. ib. 19); Herrera Dec. III 
Hb. 7 cap. 1 p. 208. — Der Anfang des Briefes ist dagegen in dae 
Ende des April zu versetzen. Denn damals kam Lope in Sevilla an 
(Col. de Indiaa XIII, 46); und am 26. des Monats erwähnt Contarini 
Bohon die A.nl[unft einer Flotte aus West-Indien ebenso wie die Rüstungen, 
die in Corufta für eine Expedition nach den Gewürzinscin botrieben 
wurden ( Briefbuoh fol. 430" f.; Brown 111,992). Wenn also Martyr zu 
dem ganz falschen Datum die Bemerkung liinzufügt, man sei am Hofe 



Ueberarbeitung oder gar eine Fiktion des Werkes annehmen, 
seine sachliche Bedeutung sehr hoch veranschlagen,' haben 
wir gesehen, daas es nicht nur für die Zeitbestimmung der 
einzelntsn Ereignisse kaum in Betracht kommen kann,^ son- 
dern ancli dase seine sonstigen Angaben, die manchmal sogar 
einer Tendenz oder der Eitelkeit des Autors zu Liebe zn- 
reclitgestutzt worden sind, die tieferen Gründe der jeweiligen 
Entwickelung nns nicht enthüllen. Martyr erzählt nur, was 
er am Hofe hiSrt; in die diplomatischen Geheimnisse ist er 
niclit eingedrungen. Und er ersetzt diesen Mangel auch nicht 
durch eine schai-fe Beobachtung der Zustände, um dem Leser 
ein treues Zeitgemälde zu bieten. Li ihrer Beschränkung sind 
seine Berichte allerdings recht zuverlässig; an einzelnen 
Stellen ist ihre lebhafte Anschaulichkeit nicht ohne Werth. 
Aber neben den jetzt zugänglichen ursprünglicheren und 
reicheren Quellen haben sie nur in vergleichsweise wenigen 
Abschnitten eine erhebliehe Bedeutung bewahrt; oft kann 
man sie gradezu znm alten Eisen werfen. 



Zum fSchluss mag das Ergebniss der gesanimten Unter- 
suchung kurz zusammengefasst werden. Das Opus epist. 
besteht giösstentheils aus echten Briefen Martyrs; nur in den 
ersten Tlioilen linden sich häufiger fingirte Schreiben, die 
später nur ganz vereinzelt auftreten,^ Doch auch diese rUhren 

gespannt auf den Ausgang den Entacheidungskamprea vor Favia, während 
die Naoliriolit vom Siege schon nm 10. Mürz eintraf (op. 810; Brown 
III, 958 etc.), eo muss der Ijotrcffendc Sntz eine apBtere Zuthat sein. 

' Nicht nur ßanko, dem die meisten der einschlägigen Puüli- 
ontionen noch nicht za Qebote standen, meint, Jaas daa Opus epiat. 
„hIh eine der vumehmsten Urkunden für die Ocaohichto dieser Zeit be- 
trnohli't worden" kann (8. 101); Buch Gerigk (S. 74) und Ilnobler 
(8. 211) erkennen den „hüben Werth' der Martyr'solien Angaben nua- 
drQoklicb an. 

' Wie zum Theil schon Gerigk (8. 73 f.) geaehon liat. 
' Nach den obigen Ausführungen dürften als 6ugirt gelten die 
Briefe, die den Krieg gegen Oranoda behandeln ; nfimmlllche Sciireiben 
I Pompanius Laetua; die Berichte über die Entdeokungen bis xum 
ihre 1500, die angeblich auf Martjra Gesa ndlacbaf tu reise nach Egfpten 
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von Martyr her, der schon früh begonnen hat, das Werk 
selbst zusammenzustellen. Dabei wurden gewöhnlich eine 
oder zwei fortliiufende CoiTespondenzen zu Grande gelegt, 
deren Angaben Martyr aus andern Briefen ergänzte. So ist 
ee geschehen, dass vielfach nicht zusammengehörige Stücke 
in einem Schreiben voreinigt sind, öfters so nachlässig, dass 
die Uebergangsstellen gar nicht verwischt wurden und noch 
deutlich erkennbar sind, Natürlich bilden solche Fälle die 
Ausnahme; meistens sind die Theile leidlich zusammengefügt, 
so dass man die vorhandenen Einschiebsel erst nach ein- 
gehender Untersuchung ausscheiden kann. 

Und wie einige Lücken durch nachträglich verfeitigte 
Briefe ausgefüllt sind, so haben hin und wieder auch die 
echten Partien eine bald grössere, bald geringere üeberar- 
beitung erfahren , vor Allem d i e Theile, die Martyrs be- 
sonderes Interesse erregten.' Aber abgesehen davon, dass 
diese Abschnitte nur einen kleinen Theil des Werkes aus- 
machen ; die nachbessenide Thätigkeit des Autors erweist 
sich so oft als rein äusserlich und nicht durchgi'eifend, dass 
an eine consequente Umformung des Materials, mit Rück- 
sicht auf später eingetretene Ereignisse, nicht gedacht werden 
darf. Am Meisten tritt noch das Beatreben hervor, den Stoff 
künstleriscli anzuordnen. 

Kamt danach das Opus epist. grüsstentheils als eine 
kritisch unverdächtige Quelle gelten, so sind andererseits 



verfnBslen Briefe nnd einige Sahreiben, die den Lesern die frausüeisch- 
italieniBchen Terwicklnngen Iflar legen sollten fep. 123, 141, die zweite 
nfilfto TOn ep. 1B2, ep. 193, 195, 207). Sie stehen sfimmtlich im ersten 
Theile der i^nmnilung. WeiterhiD haben aich nar ep. 297, 301, 446, 
460, 531, 532, 534, der zweite Theü von ep. 686, ep. 717 und 781 als 

' Dahin g'cbören etwa die Berichte über den Zug Karls Till. 
DBch KoBpel, fiber das Conoil vun Pisa, Ober die ersten Bc^iricrutigsjahre 
Karls V. in Spnnien und das Unternehmen des Herzogs to» Urbino 
im Jahre 1517. Naoh den zahlreichen VerÄ Liderungen, die die Dar- 
stellung des itolienisohen Krieges seit 1521 erfahren hat (Hiche oben 
8. 83 f., fll, 93 etil.), ist wohl auch sie hierher zu reiilinon ; und auoii die 
letzten Briefe der Sammlung sind von üeberarbeitung niolit fr^i ge- 
blieben (vergl. obon S. fl» Ä. 2 u. S. IS9 A. 4). 
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seine Angaben für uns nur noch von geringer Bedeutung. 
Seine Daten verlieren schon durch das Aneinanderschweissen 
der verschiedenen Stücke ihren Werth : die Zeitbestimmungen 
im Text sind so häufig durch Schreib- oder Druckfehler ent- 
stellt, dass sie kaum eine Gewähr bieten können. Und da 
der Verfasser in den grossen Gang der Politik nie eingeweiht 
war und auf eine Sittenschilderung sich nicht eingelassen 
hat, so sind seine Berichte, die im Wesentlichen nur das 
wiedergeben, was am spanischen Hof von Nachrichten und 
Klatsch umlief, meistens durch die seither erfolgten Publi- 
cationen überholt. Nur an vergleichsweise wenigen Stellen 
sind seine Angaben auch jetzt noch von Wichtigkeit. 



B e r n a y 8 , Petrus Martyr. 1 3 



ANHÄNG I. 

BRIEFE. 



I. Die Könige theilen ihrem Vicekönig von Neapel, 
Gonzalo Fernandez de Cordoba, mit, dass sie ihrem Ge- 
sandten in Rom befohlen haben, den Protonotar Pedro Mar- 
tir, ihren Capellan und Gesandten, bei Gelegenheit für eine 
neapolitanische Pfründe bis zum Werth von 500 Goldducaten 
zu präsentiren; und beauftragen ihn, Martyr sodann in 
den Besitz der betreffenden Stelle zu setzen. Medina del 
Campo 8. Juli 1504. 

Rex et regina Castelle, Aragonum Sicilie eitra et ultra 
Farum etc. 

Illustris dux armorum magne capitanee vicerex et lo- 
cumtenens generalis consiliarie noster fidelisdilecte: elproto- 
notario micer Pedro Martir nuestro capellan y orador es per- 
sona que nos ha tanto servido, que cierto es merecedor de 
ser por nos favorecido y gratificado de sus buenos servicios: 
e nos teniendo mucha voluntad a su collocacion en la yglesia 
de Dios, para la quäl el sta dedicado y tiene ya ordenes 
sacras, como por agora aqua no se offresca cosa tal, de que 
pueda ser proveydo: havemos escrito a nuestro embaxador 
en Corte de Roma, para que, vacando en esse nuestro realme 
algunas abadias o beneficios alli de los que son de nuestro 
iuspatronatgo real como de otros qualesquier fasta en suma 
e valor de quinientos ducados de oro de renta en portado, 
suplique por ellos de nuestra parte a nuestro muy santo 
Padre en persona del dicho Pedro Martir. Porende nos vos 
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s y cncargainos que siendu proveydo el dieho Pedro 
Martir como dlclio es, fagays dar la possession de los tales 
beneftcios a su procurador e coiiservarle en ella y reaponder 
de las rentas dellos conforme a las bullas e proviaiones apo- 
stolicas : haviendo al dicho procurador e cosas del diclio Pedro 
Martir en special recomendacioii, que niucho plazer y ser- 
vicio nos fareys. Datum eu la viUa de Medina del Canipo 
a 8 dias del mes de Julio del aüo mil quinientos y quatro. 
Yo el rey, Yo la reyua. 

Calcena aecre. 

Aufschrift : [Gon] salo Perrandi de Corduba [duci Terr] e 
nov<ä coniiti Saiicti Aii[geli noatjro armoruiii capitaneo . . , 
e locum tenenti generali .... Sicili^ citra Faruni [eonsilijario 
nro. fideli dilecto. 

Kegistraturvermerk : De sus al. de oclio de Julio de 1504 
p°. Martir. 

(Original. Brit. Mus. Addit. Ms. 28698 fol. 10). 



II. Lucius Marinaeus Siculus übersendet Pedro Fajardo, 
marques de los Volez, ein Werk Martyrs, das er bei einem 
Besuch entwendet hat.^ 

Lucius Marinaeus Siculus Petro Faiardo Vcliensium 
Marchioni S. 



' Die 3 fol^eoden Briefa, die in der Beitenen Sammlung von 
Harinaeus' epistolac fnmili&rea enthalten sind, siad hier wicdergegehon 
worden, weil im Text Öftera auf eie Bezug genommen werden rausste. 
Da sie undatirt sind, so \äs»t sich der erste nicht einem heatimmten 
Jahr gntweiseji. Die heiden andern dagegen sind in das Ende von 15IÜ 
u veraetzen. Denn Marinaeus schreibt im Deoemher (menge Deoembri... 
ombulamua | ; und die spaniache Uebersctzung seiner Geschichte Juan^a IL, 
derentwegen er nacli unserem Brief Plasencia nufgesuelit hat, rouss er 
Ende 1510 hetrieben haben. Nach ihrer Beendigung trifft er nümlinh 
nach T monatlioher Abwesenheit Anfang Juni den Hof in Sevilla (Gpist. 
famil. üb. Kill. Schreiben an Alonao de Segura vom 13. Juni), wo 
Ferdinand nur 1511 den Stimmer zubrachte (vergl. Carvajal 32B. In 
Betracht kommt nur die Zeit naoh 15ü6; denn Oomez de Toledo ist 
schon Bischof von PlaBencia; vergl. ib. 313 und ep. 356, 36G, 3U'J 
und 40a|. 
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Magnum facinus et memorabile ausus sum, Marchio 
clarissime, in quo tuum iudicium experiri vehementer opto, 
laudandumne me an accusandum censeas. In hoc enim res 
utilis honestatem desiderat, quae apud Stoycos est omni 
utilitati praeferenda. Cum itaque facinus nostrum et tibi 
et caeteris omnibus, qui claris ingeniis et rebus immorta- 
libus gaudent, sit maxime profuturum et non mediocrem 
allaturum delectationem, quia tamen et divinis et humanis 
legibus prohibetur, mihi non accusandum solum, verum etiam 
periculosum videtur. Quare te in huiusmodi re non modo 
iudicem, sed defensorem quoque ac patronum mihi habendum 
statui. Quid est inquis? Qua in causa et iudicium et patro- 
cinium nostrum requiris? Dicam equidem ac me in dicendo 
fortitudo magis et audacia iuvabit, quam metus terreat 
et ipsa impediat verecundia. Cum essem nudius tertius 
apud regiam, conveniens me Petrus Martyr; Sicule, inquit, 
hodie apud me sis, obsecro; solet enim me frequenter con- 
vivam habere. Libenter, inquam, tibi, Martyr, more (!) geram, 
faciendum est enim quod iubes, in hac re praesertim, qua 
non Hispanos modo, sed Lucullum quoque Romanum, con- 
vivantium omnium principem, longe praestas. Martyre enim 
nemo liberalius, nemo lautius amicos excipit. Eins itaque 
hospitium ingredimur. Caeterum dum Martyris pueri alii 
fercula parant, alii abacum struunt, igni se fovet Martyr, 
ego per triclinium solus incedo ac Martyris secretorum per- 
cupidus mox cubiculum, cuius fores late patebant, ingredior 
circumspectans oculis ac totum lustrans. Ubi cubiculi an- 
gulos et latera omnia satis inspexi, thoro qui sericis orna- 
mentis ac purpura stratus erat accessi. Hie autem ipsum 
ante thorum et sponda sub ipsa nimio cultu et ornatu at- 
que arte summa politissime perfecta et elaborata patebat 
arca. In angulo altero aurum et argentum cerno non medio- 
cre; in altero plures compositosque libros; in medio et alia 
plura maximi pretii male servata omnia et negligentissime 
custodita; quae vires etiam sanctissimos ad praedam fur- 
tumque facillime provocassent. Miratus cubicularii et ali- 
orum domesticorum negligentiam me intrasse poenituit. 
Verebar enim. ne furis vol crimen vel nomen incurrerem: 
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iiBc taiDfTi iniiiiia timebaiii ; riani et aui'O et iii'gento cae- 
terisqiie rebus, quibus meus minime capiebatur aninms, fa^ 
cillime neglectis libris dumtaxat abatinere niillo modo po- 
tui. Dloa itaque singulos evolvens legensque novum Mar- 
tyris opus arte exactissima vigilatum meas in ma,DUö inci- 
dit; furtim atatim legere coepi. Primia versibus operis 
argumentum, quod de Ferdinand! regia et Helieabes reginae 
laudibus erat, facile percipio. Perlegere cupientem vocat 
me Martyr, naturac ut satisfaciamus, quando iam nobis erat 
mensa parata et ceteris donis instructa. Librum igitur. 
quem manibus tenebam legebamque, propere in sinu repono 
et abscondo coi'de siibti'epido captus operis et titulo et ar- 
gumento nee non canninis verborumque nitore. Moverat me 
praeterea, et Alexandri Gerardini epistola, quae ibidem in- 
veuta pliiriraum Mai'tyris opus commendabat. Dissimulanter 
igitur egrediens mensae protinus me accingo et contra ipsum 
aedeo Martyrem. Prandeo satiö propere summo perlegendi 
operia desiderio. Miratur Martyr meum insolitum prandendi 
morem nimia featinatione. Nam fame vix depulsa: Martyr, 
inquam, dimitte obsecro me atque ignosce: nuneiua enim ex 
Ti-inacria modo adveniens me cum litteria expectat, qui me 
aollicitum ac suspensum tenet, donec quod ex patria ferat, 
non ignorem. Tandem vale dicens mulam ascendo adhibi- 
tisque calcai-ibus meum ingredior hospicium. Hie itaque 
quasi abditus triduo Martyria librum totum diligenter in- 
spexi. Qui mihi visus est omnino digniasimua, ut exeat iam 
in lucem. Hoc igitur opus furtivum, illuati-iasime Marchio, 
ad te mitte et, ut impressoribuö tradas, te hortor atque 
obaeero. Ego autem interim Martyrem ipsum conveniam et 
cum eo prudenter agam, ut »i quam habet in noa furti 
actionem, nobis remittat. Ego enim furtum, quod non com- 
missi (!), fecisse videor. Tu itaque «auaam nostram defendea 
et accusatioue an laude dignua aim, acerrimo tuo iudicio 
facillime iudieabia. Ego autem interim te ipsum moneo, ut 
äi quando iSiculum invitaris ad coenam, non mappas, non 
mantilia. sed libros et egregia atque illuatria poetarum et 
oratnrum opei'a custodire diligenter iubeaa. lila enim Her- 
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niogeni libentissimc icliuqiiani, haec vero ciipidissime aiir- 
ripiam. Vale. 

(Lucii Marinaei SicuÜ üpiatolRiiim familiaviiim libri XV'II. 
Valladolid 15U. ]ib. IV.) 

m. Martyi' tadelt Marinaeus, weil er ohne Abschied 
abgereist ist, und droht ihm scherzhaft mit Entziehung der 
bisherigen Leckerbissen. 

Petrus MartjT prothonotarius regius consiliariua suo 
Lucio Marineo Siculo vati egregio S. P. D. 

Nudius tertius eupiens te habere convivam ad te misi 
rogatum, ut una essemus. Rediit faniiliaris mens inquiens, 
te non esse in curia. Jussi, ut nlterius scrutaretur, et quo- 
nam profectus esses, inveatigaret. Placentiani te eontulisse 
rediens nunciavit. Duae hinc oriuntur propositiones, inter- 
rogativa altera, altera quaerula. Nam quae causa te Pla- 
centiam ire coegerit, velim intelligere. Putastine, nii Sicule, 
ex urbis istiua appellatione iucundissima te naturara et in- 
genium tuum mutaturum, eiecturumqne abs te Saturnum, 
quo vivis pessundatus et praegnans? Non facit Placentia 
placidum, crede mihi mi Luci. Rede (!) ad ctirJam, ubi placida 
sunt omnia, ubi nemini licet non placide vivere. Qitod si 
forte istius praesidis placidi mores, innata bonitas et acqui- 
sita doctrina te pellexeiimt, ut a nobis discederes, laudo 
propositum, licet te apud nos esse vehementer optem. Est 
namque saccaro dulcioi- ille, Salomone sapientflr, Cicerone 
eruditior, quod est inter generosos alba eornice rarius. Sed 
quid a Martyre tuo salutationia expectas cum veneris, qui 
non modo eo non consulto, sed neque aalutato quidem dis- 
cesseria ? Plecteris minus lauto convivio dilutioremquo tibi 
haustum miniatrari pueris imperabo, neque de praepai-atis 
coriandns, quos tibi soleo ad tollendam capitis Satumini 
gi-avedinem in coene ultimo margine sygilli loco praebere, 
gustabis quicquam. Catonianua sum atoicides, nil impuni- 
tum abiie permitto. Em mulcta gravis, ac lege redibis. Vale. 

(Ib. lib. XV.) 

IV. Mai-inaeus theüt Martyr den Grund seiner R«iae 
mit und schildert seinen Aufenthalt bei dem Bischof von 
Plaaencia. 




Lucius Mamaeiw Siciiliis Petro Martyri prothouoüu'io 
et consiltario regio S. 

Etsi inecum, quod te de meo diseessu celavi, graviter 
expostiilas, vir doetissime, tua tamen querela mihi fuit iii- 
cnndissima. Erat enim non irascentis animi eed perhumani, 
et quae amoris summi erga me tui manifestum milii prae- 
buit argumentum. Caeterum ego etsi me tibi vel hac ima 
potiasimum ratione pui'gare facile possum, quod omnes, quos 
aüquo mittit rex Ferdinandus, tacite discedere iubet, me 
tarnen peecasse fateri malo , quam exciisatione quamvis 
honesta culpam redimere. Ideoque mulctari me tuis coriandris 
et lymphaticiuB haurire potum facile patiar, dum me tamen, 
ut soles, liberaliter excipiae ac benigne et gallinarum co- 
luDiborumque pullis cum sumine et petasonibus elixis ex- 
pleas. Nam paucos turturee, perdices, phasianos, cotumices, 
turdos, ficedulas, attagenea, merulaa et alia omnia fercu- 
lorum genera, quibus me aatiare conauevieti, tibi caeteris- 
que libentisaime relinquam praeter dulces placentae et suaves 
martios panes ex nucleis amigdalia saccaroque confectos. 
Sed hac de re plura cum rediero. Nunc abaentiae meae 
rationem paucis accipe. Misit me res noster Ferdinandus 
ad Gometium a Tholeto Placentinum antistitem, ut cum eo 
et cum secretario eius Roderico AJvaro Metellinati diligcnter 
agerem, ut historiam, quam ego de rebus a Johanne Fer- 
dinand! regie patre geatis latine conscripseram, Metellinas 
ipse in Hispanum serraonem, quo maxime pollet, rogatus a 
rege per litteras traduceret. Qui vir egregie doetus et ingenio 
liberali regi parere mihique gratificari cupiens rem quidem 
libenter suscopit et diligenter agit et, ut spero, brevi et ex 
nostro voto conficiet. Antiates etiam, ut est vir generosus 
et eruditus, me honorifice excepit tractatque liberali ter. 
Qui hoc tempore causa valetudinis et animi recreaudi gratia 
in oppido Paaarone se continet. Qui quidem locus est 
amoenissimus et saluberrimus in convaliibus abditus velut 
ara in testudine templi, distatque a Placentia passuum milia 
quatuor et viginti, nemoribus, aquis, venationibus, hortiset 
aliia rebus multis et commodis admodum felix. Ubi menae 
Decembri per placidissimos et virides ac Soridoa hortoe 
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ambulamus inter citros citriosque et uvas, ficus aliosque 
fructus ex arboribus decerpimus, ac inter varios flores hinc 
iacynthus inde rosa suavissime redolet. Hie nimirum, mi 
Martyr, foelicem vitam agimus et quam, si lividulus sis, 
invid^re nobis possis. Hie placide vivitur ; hie me, quod tu 
fieri posse negabas, Saturnum totum exui et Jovem indui. 
Tu itaque, si relinquere potes istos acriensium nobilium 
frequentes occursus, si congressus inutiles, si salutationes 
adulatrices et fastus inanes, ac potius si falsis avelli potes 
et ambiciosis honoribus, huc, mi Martyr, te conferas, huc 
statim venias, huc quam primum advoles, ubi, crede mihi, 
sicut ego unius antistitis Piacentini clarissimi viri ac doc- 
tissimi dulcissima consuetudine contentus omnibus istis regiae 
curiae magnatibus multisque miseriis et incommodis facile 
carebis. Vale. (Ib.) 
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ANHANG II. 
DIE LEOATIO BABYLONtCA ÜNIJ DIE DECADÜS DE ORBE NOVO. 



Es liegt nicht im Plan dieser Arbeit, die vor Allein 
eine Kritik des Opus epist. bezweckt, ausführliche!' über 
Martyrs sonstige Werke zu handeln; doch mag hier in 
Kürze wenigstens auf die beiden bedeutendsten derselben, 
seine Legatio Babylonica und die Decades de erbe novo, 
eingegangen werden. 

Die Legatio Babylonica, der Reisebericht Martyrs über 
seine Gesandtschaft nach Cairo in den Jahren 1501 und 
1502, ist nach des Verfassers ausdrücklicher Angabe aus 
3 Berichten an die katholischen Könige entstanden, in die 
späterliin Zusätze eingeschoben wurden.^ Und dass die 
Schrift wirklich auf diese Weise hergestellt wurde, lehrt 
schon der Augenschein. Sie soll Anfang 1502 in Alexandrien, 
wo Martyr den Beginn der Rückfahrt abwartete, abgefaast 
(Legat. Babyl, p^ 367) und auf Drängen des Cardinal Ximenez, 
dem sie dort auch gewidmet ist, in die Sammlung der 
Opera von 1511 aufgenommen worden sein.^ 1516 erschien 

' Legat. Babyl. Üb. I p. 387: brevibuB epUtolis tribus ex itinere 

qanedain ex üb, quao mihi occurrebaut, vobia aignifieavi est 

US soribendia ca oommisoere, qiiae hnctdiiufl exaravi. Dann geht 
eiter: Sio igitur exordiri inlendo. Und wirklich scheint der Brief 
mit dem falgciiden Satz zu beginnen : Sl memorea estia, oatholjoi 

lipea, t'x urbe Granata Idibug Augustl . . . , & vobi» di- 

aü eum (Leg. ßab. lib. I p. 368). Auch die eingeechaeh teilen Zu- 
sätze sind noch als soldie deutliob zu erkennen (verg!. unten). 

iGg. Bab. p. 366 fVorrede au Leo S). "Wie weit diese An- 
gaben zutreffend aind, kann ich, uhtie die Ausgabe von 1511 eingeaelien 
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sie mit den 3 ersten Decadeii in neuer Auflagü,' jetzt an 
den Papst Leo X. gerichtet. 

Der Entstehung des Werkes gemäss ist es in 3 Bücher 
getheilt; Das erste beschreibt Martyrs Reise nach Venedig 
und seine dortigen Erlebnisse; das zweite behandelt die 
Fahrt nach Alexandrien und den Aufenthalt daselbst bis 
zum Aufbrach nach Cairo; das dritte endlich erzählt diese 
Reise, Martyrs Verhandlungen in der Hauptstadt und seine 
Rückkehr nach Alexandrien. Dieses dritte Buch ist bei 
Weitem das umfangreichste' und wichtigste, da der Ver- 
fasser hier, was er über die Geschichte Egyptens und die 
Mamluken, den damaligen Zustand des Landes und die 
Gebräuche seiner Bewohner erfahren und was er auf 
seinen Ausflügen zu den Pyramiden und nach Matarieh 
mit seinem berühmten Balsamhain gesehen hatte, nachträg- 
lich einschob,^ 



KU haben, nioht befltimincn. Wenn wirklich lüo Widmiinit an den 
Cardinnl Ton Lebrija ausging (Schumacliei' S. 134 ii. 47) — und das 
kGLlo TerhSltnisa das zwisohen Marlyr und Ximenoz bestand, lüast dieBe 
Annnhme recht glaubhaft erscheinen — wird man an der Initiative des 
Cardinais zweifeln dürfen. Dann hätte der Autor wohl auf Oruud jenes 
DedicatioDBSchreibens späterhin eine Aufforderung von Ximencz flngirt 
(vergl. oben 8. 181 f.). 

' Vergl. Log. Babyl. p. BS5 : Acoipiat u n n Legationem baue mcom 
Babylonionm and ep. .'^62: Vadit una legatio Bsbylonlca mea. Dieser 
Brief wurde affenbar gleichzeitig mit jener Vorrede geschrieben und 
ist nioht mit Schumaoher (8. 139 n. 19 u. 8. 141 n. 54) in den December 
1514 zu versetzen (vergl. oben S. 91 Anin. 3). Der Hinweis auf eine 
im vorigen Jahre an Leo X. gesandte Abhandlung (Leg. Bah. p. 366: 
nOBtri agellt primitiae anno snperiore de Orbe novo ad te . . . missae) 
be:eieht sich auf die 1315 dem Papste zugegangene zweite Decade (vergL 
ep. 551 u. Dec. III cap. 9 p. 269. Anders Schumacher S. Iä2). 

' Es ist doppelt so lang als die beiden andern zusammengenonunen. 

' Die Nähte dieser Einsätze sind so wenig verdeckt, daea wir 
durch die Aussehotdung der betreffenden Sätzo ohne Weiteres eine 
fortlaufende Erzählung erhalten. Die Excurse sind eben meistens nur 
durch die gewöhnlichen UebergSnge Martyrs in den ursprünglichen Text 
eingefügt worden. Als solche Abschweifungen sind zu betrachten: die 
Angaben über die Araber und Mamluken fp. 31)5); dio Boachreibnng 
des Sultans und des egyptisohen Kopfputzes (Soldanum interea etc. 
[p. 400] . , . ferrc f astidiant [p. 402 ]j ; die geschichtlichen Notizen über 
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Wir sind iti der Lagi^, den sathliclieii Werth der Schrift 
durch den Vergleich mit einer Reihe etwa gleichzeitiger 
iteiseheschi'eihnngen von Egypten beurtheilen zu können;' 
und es ergibt sich dabei die Thatsache, dass die Angaben 
Martyrs über die egj-ptiwchen Zitstände fast durchweg ander- 
weitig bestätigt werden.^ 
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die MamlukeiiherrsuiiRfl: (Interea loci etc. | p. 40i>] . . . beni^nitate prae- 
oellat [p. in]. Hior sind wohl auch zur Anknüpfung die Worte; quos 
in foribus BolJanicia . . . supra memoraTimus nacbtrSglioh hinzugesetzt); 
die Beschreibung der Excursiouen zu den Pyramiden nnd nach Mntorieh 
mit den sich darnn knüpfenden Bemerkungen (Ad alio, igitur devenia- 
mus [p. 430] .... quid mihi poHt haco cum Soldano suooesaerit exarabo 
{p. 445]). Endlich «oheint auch die Klage übür den Ueberoiuth der 
Barbaren (wohl von: Id enim per precnrsores etc. [p. 447] an bis: 
Intercludatur tandem exundana tiimium Mo noster rivulus [p. HS]) erst 
spitter eingeschoben zu Bein. Ebenso wird im ersten Buoh der SohlasH 
über das Verfahren bei der Dog'enwahl in Teiiodig und über die Be- 
mnnnung der Galeassen (p. 370—376) ein naohträg'lioher Znaat* sein. 

' Vor Allem kommen in Betracht; 1) Fratris Felicia Fabri eva- 
gatorium in terrae sanctae, Arabiae et Egfpti peregrinationem (Bibl. 
dea litt. Vereins Il-rV). Stuttgart 1343—49. III, 1—197 (aus dem 
Jahr 1483). — 2) Die Pilgerfahrt des Ritters Arnold von Harff von 
Cüln durch Italien, Syrien, -iegypten etc. herausg. von E. von Gruote 
Cöln 1860, p. 76—117 (1496—99). — 3) Georgii Gemnicensis epho- 
meridcB vel diarium peregi'iiiationis tranamarinae in Feziua, Thesaurus 
»necdotoruni novisaimus VoL II pars III, 455-513 (1507). — 4) Le 
voyage et itinäraire de Frii'e Jehan Thfinaad (Voyage d'outremer p. p. 
Schefer) (1512). — 5) Voyage de Dominico Trevisan ambassadeur 
venitien aupris du . . . Soudan du Caire, verfasat von Zaccaria Pagani, 
der sich im Gefolge des Geaandten befand (ib. 147 ff.) (1512). Vergl. 
übet diese Werke Scheter'a Einleitung ib. p. XIX ff. — AbsiohtUoh 
übergehe ich Martini n Bnumgarten in Braitenbaoh peregrinatio in 
Aegyptum, Arabinm, Palaeatinam et Syriam. Studio et opera M. Ohriato- 
phori Donatcri Ratiaponenais. Nürnberg 1594, da, wie aohon Ueyd 
nachgewiesen, die Schrift nur den BericFit des Georg von Gaming (3) 
widergibt mit Auslassung der dem protestantischen Herausgeber be- 
denklich erscheinenden Angaben über die Hoiligenvcrebrung (Petttholdt, 
Neuer Anzeiger für Bibliographie und Bibliothekswissenschaft 1873 
p. 4--WJ. 

' So findet sich die Angabe , dass christliche Schiffe iu den 
besseren alten Hafen von Alcxnndrieii nicht einlaufen durften (lib. II 
p. 389), auch in der Relation Pagani'a (Voyage p. 174; vergl. auch 
Faber III, IT5 F.). Auch den Verfall der Stadt, die zum Krüeaten Theil 
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Auch für die historischen Notizen über die Unruhen 
und Thronverändorungen seit dem Tode dos Sultan Caitbey 
(Legat. Babyl. p. 410 — 417) haben dem Verfasser offenbar 

in Trümmern liege, leitet er (Voyage 173) wie Martyr (lib. II p. 390) 
aus den übermässigen Auflagen der Mamluken her, die die Einwohner 
vertreiben (Faber III, 178 u. Thönaud 23 f. führen den Ruin auf eine 
Ueberrumplung der Stadt durch die Cyprioten zurück). Als Consul 
der Gatalanen begegnet uns noch 1512 Phelippes de Peretz (Voyage 3 
etc., vergl. Leg. Bab. lib. II p. 389. Er war wohl ein Verwandter des 
Ende 1491 in Egypten verstorbenen Bartholomeo de Parets oder de 
Peretes, für dessen Erben sich König Ferdinand I. von Neapel bei 
Sultan Caytbey verwendet [Trinchera II, 1, n. 77 u. 123]. Philipp de 
Paredes stammt nach Martyr aus Barcelona. Es ist daher begreiflich, 
dass 1512, als Spanien mit Frankreich im Krieg lag, er und sein Bruder 
dem französischen Gesandten in Cairo entgegenwirkten (Voyage 43 f., 
57]). — Die Reise von Alexandrien nach Cairo schildert Martyr (lib. III 
p. 394 ff.) wie Georg v. Gaming (Pez 475-481), Th^naud (Voyage 
28—36) und Pagani (ib. 177 — 180). Die Darstellung seiner ersten 
Audienz (p. 398 ff.) entspricht genau den Berichten über den Empfang 
des französischen und des venetianischen Gesandten (Voyage 44 f. u. 
183-185). Die Disciplin der Mamluken, die Martyr hier preist (p. 398), 
bewundert auch Georg v. Gaming (Pez 485). Ihren monatlichen Sold 
gibt Martyr (p. 407) ähnlich wie Harff an (p. 90. Th^naud's Notiz 
[Voyage 49] ist nicht so eingehend) ; und über ihren Uebermuth gegen 
die Bevölkerung sind alle Berichterstatter einig (Leg. Bab. p. 408 f.; 
Faber III, 38 f.; Harff 104; Pez 481 u. 509 f.; Voyage 57). Die Tracht 
der Eingeborenen und besonders die verschiedenen Turbane beschreiben 
Martyr (p. 401 u. 409) und Harff (p. 95 u. 106) gleichmässig. Den 
Sultan und seinen Kopfputz schildert unser Autor (p. 400 ff.) wie die 
übrigen Gewährsmänner (Pez 482 C; Voyage 45, 184, 189). Ebenso 
berichten sie gleichmässig über den Abstecher zu den Pyramiden (Leg. 
Bab. 431 ff.; Voyage 53 f. u. 197 f.), die Martyr und Pagani denselben 
Vers Martials in die Erinnerung rufen (Leg. Bab. 432; Voyage 198. 
Harff [p. 109] will keinen Eingang in das Wunderwerk gefunden haben, 
während schon Faber [III, 43] die Oeffnung kennt. Ueber die Art 
ihres Bekanntwerdens stimmen Martyr [p. 433] und Pagani [Voyage 
198 f.] im Wesentlichen über ein. In Wirklichkeit wurde sie schon viel 
früher aufgefunden [schon im 9. Jahrhundert ; vergl. Baedeker, Aegypten 
p. 363; Perrot et Chipiez, Histoire de Part dans Tantiquite I, 197]). 
Dass der Balsamhain von Matarieh völlig vernichtet ist (Leg. Bab. 437), 
berichtet auch Georg von Gaming (Pez 489 B; 1512 sind schon wieder 
einige Sprossen vorhanden [Voyage 56 u. 202]); und das Gerede, das 
Martyr als Grund dieses Verlustes anführt (p. 437), hat auch Th^naud 
vernommen (Voyage 56. Ueber die wahre Ursache vergl. Harff 87 f.; 
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gute Natliricliteii zu Gebote gestanden,' (iotli hat er hiec 
auch mauclifi-lei ' Verwiming angerichtet.^ Seine Glaub- 
würdigkeit wird auch durch einen Hang zum Rhetorischen 
gemindert, der hier viel mehr als im Opus epist. hervor- 
tritt und naturgemäss die Ereignisse einigemiassen ent^ 
stellt;^ und vor Allem ist wie im Opus epist. der Einfluss 

Yoyage p. XKKVII f.). Ebenso wurde Jie Hanlukenherrschafl: damals 
wirklich auf Joseph zurückge fahrt (Leg. Bab. 404; Faber JII, 92; 
Harlf 102). Auoh die beiden arabiflohen Worte, die Martyr anführt 
(p, 417; naffficn u. ]i. 407: tobscha), sind richtig (vergl. Quatremere in 
Beiner UeberEetzung von Mnkrizj, Histoire des Sultans inauieloukE. 
Paris 1840. I, 1, 162 n. 44 u. II, 2, U n. 21, der Mnrtjrs Angaben citirtj. 
' So wird die Angabe, dasa Caitbey die Thronfolge: aeinea Sohnes 
nicht gewünscht habe TLeg. Bab. 41S), von einem Zeitgenossen, der 
noch unter dem jungen Fürsten sehrieh, bestätigt ("Weil II, 3fiO Aum.; 
rergl. ib. p. Snj. 

' Abgesehen von mehreren Irrthümern in den Zeitangaben (So 
soll Schirkuh, der Oheim Saladin's — Martyr nennt ihn Snrraco — 
schon 1053 im Kampf mit KSnig Amnlrich von Jerusalam sich Kgyptcns 
bemächtigt haben [p. 405; diese Kämpfe fanden Tielmehr 1164—69 
statt! vorgl. Weil, Geschichte der Chalifen III, 321 — 331]; Caitbey soll 
1465 oder nach mohammedanischer Reohnnng 862 den Thron bestiegen 
und 83 Jahre i-egiert haben [p. 405 u. 410], während er in Wirklich- 
keit 1468 [872] bis 1496, nlsu 28 Jahre Sultan war [WeU II, 327 u.355|. 
Djan ßelat regiert nicht fast 9 Mona.te [p. 415], sondern nicht einmal 
7 [Weil n, 380. Sohefer, der den Tod Qansu's um ein Jahr hinauf- 
rfiokt, lüflBt ihn fälschlich 18 Monate regieren; vergl. Voyage p. XL]; 
auch wurde er schon im ersten, und nicht erst im 3. Monat seiner Oc- 
fangenscliaft ermordet [p. 415; Weil II, 380 Anm. 2]; Tumanbey sass 
nur 100 Tage und niolit fast 8 Monate auf dem Thron [p. 41G; Weil 
II, 383]), die zum Theil Nichts als Sahreibfehler sein mögen, übertragt 
Martyr offenbar die Umstände des Sturzes von Snltan Djan Belat auf 
die Beseitigung seines Vorgangers Qansu fp. 414). Wühl wird auoh 
er hauptsächlich von Tumanbay gestürzt (Weil II, 375 f.), aber erst 
i^egon Djan Belat verbindet sieh dieser mit dem Statthalter Ton Damaskus, 
den er bekämpfen sollte (Weil 11, üTS ff.). Falsch ist es auch, dass 
Tumanbay von Qansu zum Bmirchebir ernannt wurde (Leg. Bab. 414). 
^^^ Diesen Titel führte der Atabeg (Quatremöre I, 1, 2 n. 5) ; und dieses 

^L Amt hat Tumanbey nie bekleidet (vergL Weil II, 372, 373, 375, 378, 383). 
^^1 ' Yergl. otwn seine Ansprache (p. 421 ff.), in der der Snltan noch 

^^H Ober die Eroberung Spaniens durch die Araber belehrt wird; oder die 
^^^K Rede des Qansu Khamsmaycli (p. 411 f.), die seine Erhebung vor- 
^^B bereitet (vergl. Weil II, 361 ff.), von der merkwürdigerweise nachher 
^^^K gar nicht ges|>rochen wird. 

i^^^L I r I i- — 
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von Martyrs Eitelkeit nicht zu verkennen.^ Aber im Ganzeil 

* So wird man von der drohenden Rode Martyrs vor dem Sultan 
sicher Manches zu streichen haben; überhaupt darf man bezweifeln, 
dass sein Auftreten so herausfordernd gewesen ist, wie er es schildert 
(vergl. etwa p. 418 ff.)- Wenn er sodann mehrfach ausserordentliche 
Ehrenbezeugungen erhalten haben will, so lässt sich darthun, dass die- 
selben ganz gebräuchlich waren. So soll es gegen das Herkommen 
Verstössen haben, dass er eine geheime Audienz erlangte (p. 420); aber 
nicht nur hatte Trevisani 1512 mehrere solche (Voyage 190, 195, 197) 
und wurde auch durch die geheime Pforte in die Citadelle geführt 
(ib. 203) wie Martyr (p. 420) ; 1502 trägt die Signorie von Venedig 
einem Gesandten auf, solus cum solo mit dem Sultan sogar ohne dessen 
Dragoman zn verhandeln (Arch. veneto II, 184; Voyage p. XL VI). 
Eine geheime Audienz muss also in Cairo nicht gar so ungewöhnlich 
gewesen sein. — Sodann will Martyr beim Abschied ein viel feineres 
Ehrenkleid erhalten haben als sonstige Gesandte; denn diese würden 
nur mit einem wollenen oder einfach seidenen, mit Leinen gefütterten 
Gewand bedacht, ihm aber sei ein mit Goldschmuck und Hermelin be- 
setztes überreicht worden (p. 446). Aber wenigstens der Hermelin- 
besatz fehlte auch dem Ehrenkleide Trevisani^s nicht, ohne dass Pagani 
darin etwas Besonderes sieht. Nur der Secretär und der Dragoman 
des Gesandten werden mit einem seidenem Gewände beschenkt (Voyage 
206). Martyr ist also auch hierin nur dem Herkommen gemäss be- 
handelt worden. Und wenn Nichtmuhammedanern das Betreten der Be- 
gräbnissstätte der Sultane eigentlich verboten war, so liess doch der 
"Wächter gegen ein Geldgeschenk selbst den Besuch einfacher Pilger 
zu (Faber III, 69. Auch Harff scheint den Ort betreten zu haben ; 
vergl. p. 101). Die Vergünstigung, deren sich Martyr rühmt (p. 446), 
war also nicht eben bedeutend. Danach wird es nicht eben glaub- 
haft erscheinen, dass bei seiner ersten Audienz zu seinen Gunsten von 
dem gewöhnlichen Ceremoniel abgewichen wurde (p. 399). Da man in 
Cairo aus Furcht vor einem Aufstand Martyrs Kommen überhaupt nicht 
gewünscht hatte (p. 391), wäre es höchst unklug gewesen, ihm solch 
auffällige Gunstbezeugungen zu gewähren. Wirklich scheint denn auch 
der französische Gesandte 1512 den Rand des vor dem Sultan ausge- 
breiteten Teppichs ebenso betreten zu haben (Voyage 45) wie Martyr, der 
diese Erlaubniss als eine besondere Bevorzugung darstellt (p. 399. Auch 
Trevisani ist ebenso wie jene beiden 20 Schritt vom Sultan entfernt 
[Voyage 45, 185; vergl. Leg. Bab. p. 400]). Und wenn Martyr be- 
hauptet, dass es ihm erlassen wurde, vor dem Sultan den Boden zu 
küssen (p. 399), so wird er ebenso wie die andern Gesandten denselben 
mit der Hand berührt und dann diese geküsst haben (vergl. Voyage 
45 u. 185). Kurz, der Autor hat die ilim erwiesenen Ehren ver- 
grössert. 



•■ist die Schrift glaubwürdig und t'utliält manche sonst nicht 
bekannte Nachrichten,' 

Geringer als ihre eigentlich historische Bedeutung ist 
das Verdienst ihrer Darstellung. Die Anordnung des Stoffes 
muss man sogar als recht mangelhaft bezeichnen. Die nach- 
ti-äglichen Einsätze sind wie bei dem Opus epist, nicht mit 
der eigentlichen Erzählung verwoben , sondern nur ganz 
mechanisch in sie eingeheftet ; und wenn sie noch gewisser- 
massen an Ruhepausen dei' Darstellung auftreten, wo sie 
den Gesanimteindruck nicht stören , so zerreissen andere 
Eiiischachtelungen, die wieder in diese Excurse selbst ein- 
gesetzt wurden, den Zusammenhang in recht ungeschickter 
und verwirrender Weise.^ 

Aber das vielseitige Interesse des Autors, das ihn seine 
Aufmerksamkeit gleichermassen auf die Geschichte und die 
Verwaltung des Landes , wie die Sitten und Kleidung der 
Bewolmer, die Bauten und Anderes richten liess,^ und seine 
fi'ische Lebendigkeit verleihen den einzelnen Abschnitten 
einen hohen Grad von Anschanlichkeit, so dass der Leser 

' So Bind die Angaben über die Herkunft des Drngoman Tangri- 
berdi (Leg. Bnb. 3%), die Martyr dieseni selbst verdankt, denen Fnber's 
(III, 20), Harr» (p. 85J und Georg's v. Gaming (Pez 4B2 \) vorau- 
zieheo (vergl. über denselben auch Sanuto YI, 419; VII, 122; Heyd, 
Qeaofa. des Leyantehandols II, 480, 530). Wetthvoll ist auch die Notia, 
dass Caitbey einen Canal hatte bauen lassen, um den Ueberaohuss der 
Nilübetschweniniung eicher abzuleiten (Leg. Bab. p. 441); ebenso wie 
die Aufzählung der Steuererpressungen TumaiibBj''B, die seinen Sturz 
Teranlassten (p. 415). 

' So schiebt Martjr i'p, 405) mitten in di« Gesuhichte Caitbey's 
einen Ueberbliok über die mubammedanisohe Herrschaft in Egypten 
oin; und noch seltsamer spaltet er die Darstellung einer Verschwörung 
g^cgen Caitbey's Sohn und Nachfolger durcli eine kurze Rrwabnung der 
jCSmpfe zwiacbon Qansu Kbamaiiiayeb und Aqberdy fp. 413), tou denen 
rzt^ta unmittelbar nach Caitbey's Tod zu hören erwarten musste fvergl. 
5, 205 Änm. 3). 

' 8n läast er durch seine Begleiter die Vorhalle des Sultans ab- 
,Tt weiten und die dort aufgestellten Maniluken zählen (p. 403}; stellt 
J fast die Längs einer Seite der von ihm besuchten Pyramide fest 
-^32); und bedauert, dass er die Dimensionen der in den Pyramiden 
1- -*v&MidBten Steine nicht gemessen hat fp. 434J. Auch die OrHsae 
^f^tisohen Pfnndea gibt er an (p. 407 J. 



im Ganzen doch ein klares Bild der egyptischen Verhältnisse 
empfängt. — 

Viel wichtiger sind Martyre decadea de orbe novo, die 
er zum gröesten Theil (spätestens von der 2. Decade an, 
vergl, oben S. 23 f.) im königlichen Auftrag als Chi'oniat von 
Indien schrieb.' Er hatte das Werk schon im NoveTnber 1493 
begonnen; damals richtete er an seinen Gönner, den Cardi- 
nal Ascanio Sforza, einen umständlichen Beiicht über Co- 
lumbus' erste Fahrt, seine Landung auf den Antillen,^ seinen 
Verkelir mit den Eingeborenen, seine Uückkehr nach Spa- 
nien, den dortigen Empfang und den Beginn der zweiten 
Palu-t. Ende April 1494, als der vom Admiral zurückge- 
sandte Antonio de Torres mit neuen Belichten am spa- 

' Für dos Folgende ist auf die sohGne Studie von Schumacher 
za verweJBen. — loh citire nach der Pariser Ausgabe der S Deooden 
von i58T, die Tiel KugSn^liolier ist ah die Edition von I.'iBO. Der Druck 
Ton I5S7 soll zwar sehr entstellt sein (Bulletin de la sooi^tS de g^o- 
graphie. i. säriS. XVI, 271 n. l); aber die Stelle, die d'ATOzao als 
besonders verderbt anfuhrt (es ist Dec, V oop. 7 p, 385: Ab horuin 
inBidarum prospectu .... quin illos cgo non intolligo), weist nur zwei 
kaum sinnetöreDde Fehler auf (harum \»i in horuni verdruckt; und bei 
unde qua ftgant iat qua auBgefalteii). 

' Dieser Name im Plural findet sieh übrigens zuerst bei Martyr 
(Dec. I oap. 1 p. 4; vergl, Humboldt I, 217 Anra. 1 u. 426). 8ohu- 
macher (S. 119) hült den Passus ffir einen Zusatü aus den Jahre 1500 
(lies 1501; vergl. die nächstfolgende Anm.). Da nach Las Caans die 
Portugiesen den Namen Antilia für die spanisobe Entdeckung- auf- 
brachten (Lib. I oap. 1G4; Doc. ined. LXIII, »95), und an die Stelle in 
der Version der Paesi (oap. SB) fehlt, so mag die Notiz wirklich erst 
spStcr eingeschoben sein. Doch ist zu beachten, dass die Paesi manclio 
Angaben ihrer Vorlage übergangen haben (So ist in cap. 100 die 
Partie über Caunaboa und die Erhebung seines Bruders [vergl. Dec. I 
oap. 4 p. 44 f.] ausgelassen, in cap. 103 die Reden des adelantatlo und 
des Coziken |cap. 5 p. 49] übergangen, in cap. 104 die ganze zweite 
HSlfte von Mar^rs 5. Capitol [von p. ri2 an] getilgt. Und so wird auch 
weiterhin gekürzt; der grösate Theil von Martjrs 7. Capitel [p. 68—73] 
wird in cap. 107 mit 6 Zeilen abgemacbt. Wie ober&fiohlich der Ueber- 
setzer vorging, zeigt oap. 100. Hier liess er die Nachricht von der 
Erhebung der Eingeborenen aus und doch gibt er dem Capitel die 
Ucberschrift: Li Be che rebellorono per mal portamento de spagnolij), 
man also nicht ohne Weiteres aus ihnen den ursprünglichen TcxtMartyrs 
ersohliossen kann. 
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niseheii Hof eingetroffen war (vergl. Navarrete II, 130), 
setzte Martyr seine Darstellung fort.^ Dann aber trat eine 
längere Unterbrechung in der Arbeit ein; erst Anfang 1501 
wurden auf Drängen des Cardinais von Aragon, der als nea- 
politanischer Gesandter in Spanien weilte und sich schon 
wieder zur Abreise rüstete, die beiden Schriften durch acht 
weitere Kapitel zu einer Decade vervollständigt.^ Die beiden 
ersten behandeln den zweiten Aufenthalt des Admirals in 



' Die beiden Relationen bilden jetzt Aae erate nnd zweite Capitel 
der eratpn Docade. Doch Bind sie BpÄterbin einer Ueberarbeitung 
nnterzogen worden ; es laasen sieli aogftr noeli in der Ausgabe von 
1516 Zusiltze gegenüber der Fassung von läU nncliweisen (Schumaclicr 
n. 30 p, llfi f.)- Auf eine apaniaclie Xlebersctzung dieser beiden Briefe 
BUS den Jahren 1512 -1524 verweist Navarrete (I, 372), in der nur der 
erste durch Zusätze vervollständigt ist (vergl. Harrisse, Colomb II, 63 
Arm. 3). 

" Schumnolier (S. 3S ff. u. n. 2S, 31-34] hat sieh durch das 
Datum der Widmung an den Cardinal, wie es in den Ausgaben wieder- 
gegeben ist (IX. Cal. Mail 1500), zu der Ananhme verleiten lassen, dass 
Hartyr dio 8 Capitel zu verschiedenen Zeiten abgefasst habe ; und zwar 
das erste [das heutige 3.) zugleich mit der Widmung im April 15D0; 
die Übrigen, die er in 4 gesonderte Schriften zerlegt (cap. 4 und 5, 
cap. 6 und 7, cap. B und 9 und das ehemalige 10. Capitel, das jetzt mit 
dem B. verbunden ist [von p. 87 an]), zu versohiedenen Zeiten des 
Jahres läOl. Aber Martyr erklärt in der Widmung, der Cardinal habe 
ihn so sehr gedrängt, daas er mehnnals in je einem Tage je ein Buch 
verfasst habe (p. 24: Singulis interdum diebus ainguloa me libeUoa 
cudere adegisti). Das Schreiben bedeht sich also nicht nur aaf Ein 
Capitel (Wenn Martyr in dem der Ausgabe von 1511 hinzugefügten 
Dcdioationsschreiben an Papst Julius IL, das mit dem an den Cardinal 
von Aragon gerichteten verschmolzen ist, erklart: He excitavit Ludo- 
vicus Aragonius, ad quem epistolain quae adest, oonacrlpsi, so ist 
hier nicht unser 3, Capitel, aondern eben jene Widmung an den Cardi- 
nal gemeint; vergl. Schumacher IID n. 38]. Auch gehört es nicht in 
den April 1500; denn ea ist aua Qranada datirt; und dort befand sich 
Martyr mit dem Hof wohl im April 1501 , aber nicht schon ein Jahr 
vorher ; damals weilte er vielmehr mit der Königin in Sevilla ("vergl. 
op. 214 u. 219; Carvajal 297 u. 300]. Hier liegt alao nur einer der 
vielon Fehler vor, die der Druck in Zahlenangaben aufweist. Damit 
wird aber auch Sohumaohers Eintheilung hinfällig; und man wird viel- 
mehr annehmen, dass die ganzi^ Schrift in einem Zuge Anfang 1501 
abgefasst wurde, wie schon d'Aveziie bemerkt hat (Bull, de la auc. de 
gcogr. 4. sörie XIV, 308]. 

Berh»yi.,P«ru« Martyr. 14 



Westindien bis zu seiner Kückkehr nach Spanien im Jalire 
1496 (cap. 3 und 4) ; das folgende ist der Verwaltung seines 
Bruders gewidmet, und zwei weitere (cap, 6 und 7) schildern 
die dritte Fahrt dos Admirals, bis zu seiner Gefangennahme 
durch Bobadilla.' Sodann werden die Unternehmungen des 
Pier Alonso Niüo (cap. 8) und des Vincente Yaliez Pinzon 
(erste Hälfte des jetzigen cap. 9) beschrieben und die 
Decade mit einem Auszug aus der Schrift des Hierony- 
mitenniönche.s Roman Pane (vergl. über sie Schumacher n. 
25 p, 114 f.) beschlossen (jetzt die zweite Hälfte des 
Capitel 9 von pag. 87 au).^ 



' Dbbs dieser damit einer Erhebung vorbeugen woHte, wie Mnrtjr 
andeutet (p. T3 f.), melden auoh die mit Bobudilla nach Haiti ge- 
flandten FranciecBDer dem Erzbiaohof von Toledo (Boletin histcrico 
1880 p. 43 ff.). 

' Als sonstige Quellen dienten Martyr die arclietypi (p. 24) dcB 
Admirals selbst und die Berichte der Entdecker (Sohumaoher 123 f.), 
Daaa die Augnben des cap. <> über Gutumbua' dritte Fahr: der au die 
Könige gerichteten Relatiun des Admirals (Novorrete I, 391 — 412J ent- 
nommen sind, haben schon Schumacher (3. 120) und Harriase (Colomb 
n, 92) bemerlit. Aach cap. 3 scheint den offioiellen Bericht des Ad- 
mirals wiederzugeben , den Bernaldez von Columbua erhielt und «eiuer 
Bobildemng eu Grunde gelegt hat (cap. 123 ; II, 44). Vergl. die über- 
einstimmende Beschreibung des Zuges nach Cibao und der Verhand- 
lungen mit den dortigen Indianern Cp. 26 ff.; Bernaldez oap. 121 u. 122; 
II, 39 IT.), der Auffindung des grossen Bafens und des Verkehrs mit 
den geflohenen Eingeborenen (p. '60 f.; Bern. cap. 124; II, 46 If.); des 
ZuRammontreffens mit dem Fischerboot (p, 32 f.; Bern. cap. 128; 11, 
54 f.) u. s. w. Auch die Rede des alten Indianers stammt bei beiden 
(p, 36; Bern. oap. 130; II, 68) offenbar aus derselben Quelle, wenn sie 
von Martjr auch ein Wenig zurechtgestutzt ist (Anders Sohumaeher 
114 n. 23 u. 116 n. 27). Allerdings verlegt Martyr die Entdeckung 
Jamaicas vor die Auffindung des grossen Hafens (p. 29 ff.), während 
Bemaldez die umgekehrte Reihenfolge hat (cap. 124 u. I2ä). Aber 
Martjr oitirt hinter der Erwähnung Jamaioas auch schon die Berech- 
nung dar ganzen Fahrt nach Westen (p. 30, wo bis centam ein Sohreib- 
oder Druckfehler fdr trie centum ist) , die Bernaldez sicherlich in 
üebereinstimmung mit der Vorlage erst am Schluss der Fahrt mittheilt 
Ccap. 128 ; II, 65). Alarlyr scheint also die Keihonfolge seiner Quelle 
nicht eingehalten zu haben. Darauf macht er auch gleichsam selbst 
aufmerksam mit den Warten: Sed ad ea, quae mcmoratu digna inter 
navigandum reperiebnt, reverlamur (p. 30). Trotz dieser Verschieden- 
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Diese Arbeit wurde {wahi'sclieiiüiuh von Martyr selbst) 
dem venetianisuhen Botschaftssecretär Angelo Trivigiano 
mitgetliejlt, der sie iii's Italiemsche Übersetzte und sie in 
mehreren Abschnitten nach Venedig sandte (Hanisse, Co- 
lomb II, 1*20 und 122). Dort wurde seine Uebertragung' 
15(14 gedruckt nnter dem Titel: Libretto de tutta la navi- 
gation de Re de Spagna de le isole et terreni novaniente 
trovati (Harrisse B. A. V. Add. n. 16 p. 21 f.) und 1507 
als 4. Buch in die in Vicenza erseheinende Sammlung: Faesi 
novament« retrovati et novo aiondo da Älberico Vesputio 
Plorentino intttulato aufgenommen ^ 

hcit können also beide Bericlite dcrEielben Vurlage entnommen Bein; 
und daftegon beweist aoeh Nichts , daaa der Adniiral mit der Verwal- 
tung Espuflolai) naeli Marter Beinen Bruder und Pedro Margant be- 
(mutü (p. 28), wahrend Bernaldez an Stelle dea letaleren einen Fray 
Benito nennt üap, 123; II, 42), jedenfalla Boil, der in dem von Colum- 
buB eingesetzten Käthe neben deaaen Bruder die erste Stelle eianahin, 
wjllivend Margarit den Oberbefehl über die Truppen führte (Las Caaas 
Lib. 1 cnp. 94; Doc. iued. LXIII, 50). Aue diesen Verfüguugeu dea 
Adniirnla kunuton die beiden Benutzer leicht jeder Heine Verition ent- 
nehmen. Daeg endlich Martjr Columbus am 14. März tiaah Cibao auf- 
brechen lüast Cp. 26), Bernaldez aber schon am 12. Mürz (cap. 121; 
II, 38; vcrgl. Las Caaaa Lib. I cap. 90; Doc. ined. LXllI, 28), ist bei 
den viel rächen Ungenauif^kelten MavtyrB in Zahlenangaben für die 
QuellenliaRe ohne jeden Worth, beaoiiders da auch die Paesi (cap. 97) 
den 12. Marx anheben und dieses Datum aUo ursprünglich in Martyrs 
Text gestanden haben mag. Kurz , die Abweiobungen kQnnen die Be- 
weiskraft der hervorgehobenen TTcbereinstimmung in beiden Berichten 
nicht aufheben. Sie macht es buchst unwahrsoheiolich , dass unserem 
Autor ein besonderer, an ihn gerichteter Brief des AdniJrala vorlag 
(vergl. ep. 164), und ist geeignet, diese verdächtige Behauptung völlig 
II discreditireu (vergl. oben S. 173). 

' Vergl. ib. II, 163 n. 3. u. 4. Uebrigens fehlte doa 10. Capitel 
über die Sitten und Oehriluchc der Eingeborenen, das zugleich mit 
dem Anhang von 1510 erst Alessandro Zorzi dem in der Magliabeohiana 
befindlichen Exemplar der Paeai hiniufflgte (Harriase B. A. V. p. 474 
482; Vfirgl. Schumacher p. 131 n. 43). 

' Vurgl. Harriaae B. A. V. n. 48 p, 96^—99. Bot Sammler ist 
Fracanzio di Montalboddo, wie seine Widmung an Joannimaria Anzo- 
leUo Vioentinu (vergl. über diesen Foscarini, Della letteratnra venezintia 
. 45S) darthut. Harriase' Angabe, daaa ibm erat im 1^. Jahrhundert 
dos Werk zugesoh rieben werde tu. A. V. Add. p. 36), ist als« irrlhüm- 
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Dieses Werk wurde im folgenden Jahre von dem Mai- 
länder Archangelo Madrignano in's Lateinische übersetzt;* 
und in dieser Form kam Martyr seine eigene Arbeit wieder 
zu Gesicht.- Ueber ihre Schicksale nicht unterrichtet, und 



lieh. -— Der Venetianer Alessandro Zorzi, dem Humboldt (II, 34,S f.) 
die Ordnung zuschrieb, hat nur dem Exemplar der Bibliothek Maglia- 
bechi weitere handschriftliche Stücke hinzugefügt, wie schon d'Avezac 
erkannte (Bull, de la soc. de geogr. 4. s^rie. XIV, 312; vergl. die Be- 
schreibung bei Harrisse B. A. V. p. 469 ff. Ueber Zorzi vergl. Harrisse, 
Colomb II, 93). 

* Unter dem Titel: Itinerarium Portugallensium ex Ulisbona in 
Indiam nee non in Oeoidentem et Septentrionem, ex vernaculo sermone 
in Latinum traduetum interprete Archangelo Madrignano Mediolanensi 
monacho Carevallensi (Harrisse B. A. V. n. 58 p. 113—115). Die Ueber- 
tragung ist recht ungenau ; vergl. Biddle, A memoir of Sebastian Cabot. 
2. ed. London 1832 p. 251 f. Nur darf man nicht mit Biddle an eino 
absichtliche Verschlechterung denken. Madrignano folgt den Paesi so 
sklavisch, dass er in der Ueberschrift von cap. 48 das de lengua Porto- 
gallcse intaliana der Vorlage durch Traductus ex idiomate Lusitano in 
Italicum sermonem wiedergibt (Grynaeus, Novus Orbis regionum ac 
insularum veteribus incognitarum. Basel 1537 p. 50), obgleich er selbst 
doch lateinisch schreibt. Dass seine Fehler nicht beabsichtigt waren, 
mag ein drastisches Beispiel beweisen. Nachdem in cap. 93 Marchio 
(es ist Melchior Maldonado, dem Martyr mit Becht eine Gesandt- 
schaft nach Rom zuschreibt [Dec. I cap. 2 p. 19; vergl. Zuniga, 
Annales eclesiasticas y seoulares de Sevilla. Afio 1487 § 2 p. 401] ; 
Marchio wird er auch in den Paesi genannt) richtig unter den spanischen 
Führern erwähnt wird, gilt er in cap. 94 als einer der eingeborenen 
Häuptlinge, weil Madrignano 300 Mann statt unter ihm gegen ihn aus- 
gesandt werden lässt (Grynaeus p. 100; vergl. cap. 2 p. 21); und in 
cap. 95 heisst er wieder Marchio Sibilius. Oder wenn in cap. 91 .die 
Paesi berichten: essendo el Be e la Regina a mensa del campo (statt 
Medina del Campo), so übersetzt Madrignano: Roge et Regina discumben- 
tibus (Grynaeus p. 94), weil er mensa für Tisch nimmt. — Uebrigens 
sind auch die Paesi von Fehlern keineswegs frei. In cap. 92 machen 
sie z. B. aus Martyrs: alterum enim ante oculos alterius secant (cap. 2 
p. 16) : li chavano li ochi et tagliono in pezi. Man darf überhaupt von 
den damaligen Uebersetzern nicht unsere peinliche Genauigkeit verlangen. 

^ Schumacher n. 44 p. 131. Schon Martyrs Klage, dass Oada- 
mosto, scriptor rerum Portugallensium, es gewagt habe, über castilische 
Angelegenheiten zu schreiben (Dec. II cap. 7 p. 154), scheint auf das 
Itinerarium Portugallensium gemünzt zu sein ; sodann wird hier durch 
einen Druckfehler Cadamosto's Ausfahrt ins Jahr 1504 verlegt (cap. 2; 
Grynaeus p. 3), während die Paesi richtig 1454 angeben (cap. 2; vergl. 
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nac'li iliiditigcr Einsicht in daa Buch, klagte er den Alviso 
tli Cadaniosto, dessen Bencht über seine 1454 und 1455 
unternommene Fahrt an der Spitze des Werkes stand, des 
litterarisclien Diebstahls an, ohne den wirklichen Zusammen- 
hang zu erkennen (Dec. II cap. 7 pag. 154). 

Ihn selbst hatten seit 1501 die Vorgänge der neuen 
Welt nicht mehr beschäftigt; erst als 1510 der Indienrath 
errichtet und zugleich das Amt eines Chronisten von Indien, 
das unserem Autor zutiel, geschaffen wurde, nahm er seine 
Thätigkeit wieder auf und vei-voUständigte sein Werk nach 
dem damaligen Stand der Kenntnisse durch einen seinem 
Gönner, dem Grafen von Tendilla, gewidmeten Anhang, 

In dieser Form erschien die Decas Oceani mit Martyra 
sonstigen Werken Anfang 1511 in Sevilla, nachdem ihm 
auf seinen Antrag am 6. Januar 1511 die königliche Er- 
laubnisB zum Druck ertheilt war (Harrisse, Colomb I, 86 n. 3 
ündOlu. 1). Martyrs Behauptung, dass die Ausgabe gegen 
seinen Willen veranstaltet sei , ist also leere Ziererei. ' 
Eher darf man annehmen, dass die Publication seine Er- 
.nennung zum Chronisten gleichsam rechtfertigen sollte,^ 

Wieder trat in der Arbeit eine Pause ein. Wolil erst 
als im Mai 1513 die Vertreter der Colonie in Darien am 
spanischen Hof erschienen (Dec. 11 cap. 7 pag. 151), wandte 
Martyr seine Aufmerksamkeit von Neuem den amerika- 
nischen Dingen zu. Und im Jahre 1514 begann er, wie 
er versichert, auf Drängen des päpstlichen Nuntius Galeazzo 



I Biddle 256). Und durch dioseti Fehler wird Mortyr duoh wohl erat 
! TBranlMat worden sein, den Iftngat verstorbenen Cndamo^to des Plagiats 
\ tu bc^ohtigcn. Bndlich wird die Arbeit des Mailänders Madrignnnu 
t (Tergl. über ihn Ugholli VIII, 201. 26) eher in Martyrs HBnde gelangt 
\ Bein als die SamTnlung' von Vioenita. 

' Auoh das Druckfehler verneiohnies rührt von Martyr her fSchu- 
[ muoher n. 45 p. 13^1); er durfte also keinesfalls von der dccadia uostrae 
L narrntione, quae me inconsulto per Christiiinum orbem inipr^Hsn vagalur 

■ (Deo. tl cap. 1 p. JÜ4) roden oder in der Vorrede zur 2. Ausgabe der 

■ lieg. Bab. behaupten, äans dieNe BchriTt nie inoonHulto outn prima deoade 
[inipreaBK vagabatur fLeg. Hab. p. 365). 

' Ueber die beiden rerschiedenan Ausgubon vergl. oben S. 2i 
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Butrigario' und des florontinischon Gesandten Giovanni Ciirsio 
(Dec. II cap. 1 pag. 108), seine zweite Decade, die er am 
4. Deeember 1514 beendigte und dem Papst Leo X zueig- 
nete.2 Hier werden die verunglückten Unternehmungen 
Hojeda s und Nicuesa s nach Uraba und Veragua geschildert, 
die Anfänge der Colonie in Darien und das Aufkommen 
Baiboa s dargestellt, seine Kämpfe gegen die umwohnenden 
Häuptlinge beschrieben und endlich die Gesandtschaft der 
Colonisten nach Spanien sowie die Absendung eines könig- 
lichen Statthalters erzählt. 

Inzwischen aber hatte Baiboa seinen kühnen Zug über 
die Landenge von Panama unternommen und als erster 



^ Er kam im Januar 1514 als Nuntius nach Spanien (ep. 535; 
Sanuto XVII, 544) und starb in Rom 1518 oder Anfang 1519 (ügheUi I, 
543. 54 u. n. 2). Hakluyt hat ihm also mit Unrecht eine viel spätere 
Unterredung mit Cabot zugeschrieben (vergl. Biddle p. 9; Harrisse, 
Jean et S^bastien Cabot p. 338 f.). 

^ Dec. II cap. 10 p. 177. Schumacher (p. 68 u. n. 53—55) zer- 
legt die Decade in 2 Geschichtsbücher (cap. 1—8 und cap. 9 u. 10), 
doch wohl nur, weil nach ihm Leo X einen Theil des Werkes schon 
am 29. September 1514 seiner Umgebung vorgelesen haben soll. Denn 
an und für sich bieten die beiden Theile keinen Anlass zur Sonderung ; 
der Schluss von cap. 8 verweist vielmehr ausdrücklich auf das Folgende. 
Jene Vorlesung hat nun zwar an einem 29. September stattgefunden 
(ep. 560; Dec. III cap. 9 p. 269), aber man braucht sie nicht ins Jahr 
1514 zu versetzen. Denn es ist nicht gesagt, dass unter der Schwester 
des Papstes, die zugegen war, die schon am 29. Juni 1515 gestorbene 
Contessina (Fabronius, Leonis X pontificis maximi vita. Pisis 1797 p. 85) 
verstanden wird. Ebenso gut kann die gleichfalls in Rom wohnende 
Magdalene (ib.) zugehört haben, die noch bis ins Jahr 1520 lebte (ib. 
160). Es steht demnach der Annahme Nichts im Wege, dass jene Vor- 
lesung am 29. September 1515 oder sogar erst 1516 stattgefunden hat; 
und das letztere Datum dürfte das richtige sein; denn Martyr erwähnt 
die Thatsache noch in dem Begleitschreibon, das er mit einem Exem- 
plar des Druckes von 1516 im Deeember an den Papst sendet (ep. 562; 
vergl. oben S. 91 Anm. 3) als eine Neuigkeit. Und auch die Stelle in 
den Decaden, die den Vorfall meldet (Dec. III cap. 9 p. 269), ist, wie 
schon der Hinweis auf das Folgende zeigt, offenbar erst zugleich mit 
dem 10. Capitel der 3. Decade abgefasst worden, dessen Schluss sicher 
erst nach dem 14. October geschrieben wurde (denn dieses Datum wird 
p. 281 f. erwähnt; vergl. Schumacher n. 59 p. 150. — Danach wird 
die entsprechende Partie in ep. 560 auch erst in das Ende von 1516 
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EiiropStir den etillen Oceaii efi'eicht. Die Nachricht ge- 
langte etwa Mitte August 1514 an den spanischen Hof.' 
Mai-tyi' begann daher, sobald er die zweite Decade beendigt 
hatte, die Darstellung dieser Grossthat,^ Dann holte er 
endlich den Bericht über Columbus' vierte Fahrt nach (cap. 4), 
die er bisher ganz übergangen hatte. Cap. 5 und 6 be- 
schäftigen sich mit der im April 1514 abgesegelten Expe- 
dition des Pedrarias; cap. 7^9 liefern eine eingehende Be- 
schreibung Espafiola's nach der Karte und den Angaben des 
Andreas Morales; und cap. 10 schildert einige weitere von 
Pedrarias ausgesandte Espeditionen und giebt einen Nach- 
trag über das, was Martyr sonst noch zum Theil mündlich 
mitgetheilt war. Die Arbeit schritt langsam vorwärts; fast 
zwei Jahre vergingen zwischen ihrem Beginn und dem 
Schluss, der erst in der zweiten Hälfte des October 1516 
abgefasst wurde.^ 

geiiüren und alao auszusondern sein). KeinoBfalla muas die Vorlesung 
acliOH im September 1514 etnltgefunden haben; und damit fällt jeder 
O-riind far eine Zerlegung der 2. Decade fort. Die Abfassung der ver- 
schiedenen Theile kann aogar nicht weit nua einander gelegen haben. 
Denn am Anfang des 7. Capitela (p. llil), das naoh Schumacher noch 
zum ersten Theil gehören Boll, wird Fonseca schon Bischof Ton Burgna 
genonnt, der erst am 'ib. August läH von diesem Bisthuni Beaitz er- 
greifen lieas (Bspana aagrada XXTI, 416; Carvajal 329 Anm.); und 
Schluss TOD cap. 10 ist vom 4. December datirt Tp. 1771. Diese 
Zeitangaben sprechen doch deutlich für eine einheitliche Entstehung 
Decade. 

' Am 19. August 1514 schreibt der KSnig an Balboe, ihm sei von 
anderer Seile sein Erfolg mitgetheilt vrorden , er habe aber Balboa's 
Brief noch nioht erhalten (Col. de Indias SXXVII, 282> Die Nach- 
richt war alao am 33, Juli wohl noch nioht eingetroffen fgegen ep. 540. 
Das Datum bezieht sich nnr auf den Schluss des Briefes, für den es 
itrifft [vergl. oben S. 118 Anm. 2]; der Anfang wird abzusondern sein). 
' Dce. III eap. I — 3. Wahrscheinlich noch 1514, wenngleich 
Schumacher'a Grund fn. 57 p. 145), dnas noch von dem annua auporior 
1513 die Rede iat (Deo. III cap. I p. IT9J, nicht vSIlig beweisend ist 
Annua superlor mit beigefügter Jahreszahl bedeutet bei Marter nicht 
immer das letztverflasaene Jahr (vergl. S. 216 Anm. 2). 

' wahrend der Anfang wohl noch in das Jahr 15l4 fällt fvergl. 
vorige Anm.}, cap. 6 noch 1515 geaohrieben wurde (p. 233: Martio 
lae anni futuri 1516), ist der Schlnss erst nach dem 14. October 
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Inzwischen imtk' sich Martyr zu ciniiin Druck (ier 
nunmehr licei Decaden entschlossen; die an den jungen, in 
Flandern weilenden König Karl gerichtete Vorrede ist vom 
30. September 1516 datirt, dann folgte die etwas vermehrte 
und neugeordnete erste Decade,^ der sich die zwei seither 
entstandenen anschlössen. Am 5. November 1516 war der 
Druck, den Lebrija in Alcalä geleitet hatte, vollendet (vergl. 
den Kolophon bei Harrisse B, A. V. p, 151 f.). Mit dieser 
Ausgabe hatte Martyrs Thätigkeit als Chronist von Indien 
einen gewissen Äbschluss erreicht. Noch im Juli 1519 meidet 
ein am spanischen Hof weilender venetianiseher Jurist, der 
mit unserem Autor in Verkehr stand , dass dieser noch 
nichts Weiteres geschrieben habe (Arch. veneto XXH, 87 
Anm.). Als aber nun die Nachricht von dei' Entdeckung 
Mexico's eintraf und die von Cortes aus Veracruz gesandten 
Geschenke den staunenden Beschauern die hohe Cultur dieses 
grossen Reiches verdeutlichten, wurde Mai'tyr zu neuer Ai'- 
beit angeregt; und wohl Ende Februar und Anfaug März 
1520^ entstand das Enchjridion de nuper eub D. Carolo re- 

1516 abgefaest norden [vergL 8. 214 Anm. 2). Doch glaube ich nicht, 
dass man desluilb mit Schumat^her fp. 70—75 u. n. ä7 — 59) die Decade 
in 3 gesonderte Geschiohtsbücher fcap. 1—4, eap. 5- 8 u. oap. lOJ 
dnxutheikn braucht. 

' Das frühere 10. Cnpitel über die Silten und Gebvfiuche der 
Indier wurde mit dem neunten vereinigt, und der 1510 an Tendilla ge- 
richtete Anhang bildete fortan allein daa 10. Capitel {vcrgl. die .je(»t 
oingesphobene [Sohumauher p. 130 n. 42] Erklärung Martyrs p. 97J. 
Er ist etwas verstärkt worden ; ausser dem eben erwähnten Zusatz auf 
p. 97 ist auch am SehlusH ein Stück angefügt worden (die Deonde 
endete 1511 mit den Worten [p. 102]: Clando igitur deeadis perpendi- 
Dularem epilogum ; vergl. Sohumauher p. 132 n. 45). Da inzwischen 
auch der Prüsidont des Staateruthes gewothselt halte (vergl. ep. 536), 
so Bndorte Hartyr das eingeschaltete Mitgliederverzoichnisa (p. 101 f.) 
und setzte an die Stelle dos verstorbenen GrafeTv von Cifuentes (Carvajal 
328J seinen Nachfolger, den Erzbiachof von Gransda (vergl. die naoh 
dem ursprünglichen Text verfertigte italienisohe Uebersetzung bei 
HarriBHo B. A. V. p. 482 mit der jetzigen Fassung p. 101 f.). Doch 
wird dieser ebenso wie sein Vorgänger mit Cato verglichen ; die Aende- 
rnng scheint sich also auf den Namen beschrünkt zu haben. 

' Die ganze nicht umfangreiche Decade scheint in einem Zuge 
abgefaast worden zu sein und daher erat bu einer Zeit, als Martyr die 
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pertis inaiilis (Hairisse B. A. V. n. 110 p, 187 f.), die heutige 
4. Decade, die die Fahi'ten des Hernandez de Cordoba, Gri- 
jalva und Cortes ebenso wie die von letzterem gesandten 
Geschenke beschreibt.' 



von Cortes g'esaiidten Geschenke, liie in cap. 9 nuäfiihrlich beschi'iebHii 
werden, boroits gesehen hatte. Das SobilT, das sie nach Spanien führte, 
Inodete nun in Sevilla am 1. Sovember 1519 fBnnni garten, Karl V. 
I, 215 Anm.). Am b. Deeetnber gnb der KSnig den Befebl, sie «n den 
Hof. zu bringen (Ga}'angoa, Cortes 34 n.) Da dieser aber schon Ende 
Januar 1520 Barcelona verliesa fltinSraire 25), konnten sie dort nicht 
mehr zeitig eintreffen. DemgemSas berichtet der venetinnische Ge- 
sandte erst nm 5. M^rü 3 520 aus Vatladolid über sie (Sanutu bei Harrisae 
B. A, V. Add. p. X.XSIS ; vergl. Herrers Dec. II lib, ö cap, 14 p. 132). 
TJbd dorthin braohten Cortes' Verfretec anch die mitgenonimouen Ein- 
geboreiien, mit denen sie am 7. Februar 1Ö20 von Sevilla aufbrnclien 
fGajanKOS, Cortes 34 n. u. Doo. ined. I, 472_|. Dort traf Martjr, von 
Valencia kommend, wohl Ende Februar ein (vergl. oben S, 177 Anm. 1); 
und er mag die Zeit, in der er den Hof erwartete feji. 662 u. 663), zur 
Abfassung der 4. Decade verwandt haben. Dia Beatätigung in aeinem 
Chronistenarat, die ihm am 5. März 1520 ertheilt wurde (Doo. ined. 
XXXIX, 400 f.), war wohl der Lohn für seine neue Arbeit. Daas diese 
erst 1520 geschrieben wurde, zeigt schon der Anfang der 5. Deoada, 
in dem Martyr ausdrücklich erklärt, er habe in der 4. alle bix 1520 
gemaohten Entdeckungen verzeichnet f p. 323 : Quartam docadem .... 
igua <iui homtnes qaaeve insulae et inoognitae terrae noatria temporibus 
ad annam a partu virginis 1520 in Ooeano inventae fuorint , . . retulimus), 
Peschel (8. 500 Anm. 2), d'Avezaa (Bull, de la aoc. de googr. i. eine. 
XVI, 270 n. 4) und Sohumacher (n. 4 p. 91) verlegen die Abfassung 
schon ins Jahr I5I9, weil im 10, Capitel vom vergangenen ,Tahre 1518 
die Rede ist (p. 321: superiore anno 1516). Aber wie im Spaniachen 
cl ailo pasaado mit beigefügter Jahreszahl nicht immer das letztver- 
gangeue Jahr bezeiuhnet (z. B. erwShnt die Kaiaorin in einem Briefe 
vom 7. Juli 1532 Ol aüo passado de 1530 (Doo. ined. I, 146]), mag auch 
Martyr im ähnlichen Fall superior antius verwandt haben; und diese 
Stelle kann die ungefUltrten Gründe nicht entkrSften (Ende 1519 denkt 
Martyr auch erst an eine neue Arbeit [ep. 650: particulares oogito 
oonderc commcntarioa]. Uebrigens ist dieser Passus nioht unverdächtig 
vergl. den Snhluss des Anhanges). 

' Am Söhluss dos 9. Capitels (p. 319 f.) wird oueh die Hinriobtung 
Ilnlboa's erwfihnt. Da bisher Zwoifel über den Zeitpunkt dieses Ereig- 
nisses bestanden, so mag auf den Brlass von Pedrarias vom 12. Januar 
1519 verwiesen werden, in dem er den Prooess gegen Balboa einzu- 
leiten befiehlt (Col. de Indiua XX.X.VU, 215 f.). 
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Die Erobtirung von Mexico bildet das Haupttlioma der 
5. Decade ; ihren ersten tj Capitebi liegt vor Allem Cortes' 
zweiter Bericht zu Grunde,' Daran sehliessen sich 2 An- 
hänge {perpendiciili) :^ cap. 7 schildert die Erdumsegelung des 
Magelhaes, und eap. 8 berichtet kurz die endgültige Unter- 
werfung Mesico'a. Es folgen einige Notizen über die Colonie 
von Dai-ien und die Inseln (cap. 9) ; imd mit den Nachrichten, 
die Cortes' Gesandter Ribera Ende 1 522 nach Spanien brachte * 
findet die Decade ihren Abschluss. Sie soUte ursprünglich 
Papst Adrian VT. gewidmet werden (cap. 1 pag. 323) und 
wurde wohl erst begonnen, als derselbe Spanien schon ver- 
lassen hatte.* Abe!' vor der Vollendung der Arbeit traf schon 
die Nachricht vom Todo des Papstes ein ; daher setzte Martyr 
einige an den Nachfolger gerichtete Worte dem Werke voi'.* 



. do geogr. 



' Am Schlusa (p. 377) theilt Marter sogar das Datum dieeee 
Sohroibens mit (Segura de Ift Frontera 30. Okt. 1520; vergl. GayangOB, 
Cortea 155). Danacli hat Sohiunnolier, der irrttiümlich liier eine Zeit- 
angabe Martjra zu finden glaubte, die Abfassung dieses Abschnittes in 
die Jahre 1510 und 1520 gesetzt (n. 10 p. 98J. Cortes' Bericbt ^ing 
aber erst am 5. T/l&rx 1521 aus Neuspnnien ab (öayangos, Cortes 161). 
Und da ntioh der Anfang der Deaade eebon an Papst Adrian VI. ge- 
richtet ist, der im Text mehrfach angeredet wird (vergl. x. B, cap. 3 
p. 362 f.), so ist die ErzBhlung frübstens 1522 abgefasst worden, wie 
Bohon Peschel (S. 542 n. 4) und d'Avezac (Bull, de In xoi 
4. särie XVI, 270 n. 4) richtig bemerkt haben. 

* yiariyT nennt sie perpendii^nli. Es ist übrigens zu beachten, 
rtass der Verfasser noch am 13. August 1523 von drei neuen, demnächst 
fertigen Deoaden spricht, in denen er doch nur die Erdumsegelung und 
die Unterwerfung Mexico's behandeln will (ep. 782). Er hat also die 
beiden AnhSnge sich damals noch als besondere Deoaden gedacht. Da- 
gegen will er nach ep. 770 über Magelbiles' Fahrt in der 4. Decade be- 
richten; hier rechnet er also offenbar das ecohiridion nicht als solche- 

' Das Sehiff landete am 7. November 1522 in Sevilla (Onyangos, 
Cortes p. XIX n. 2 ; Col. de Indias XH, 253 ff., Harriase B. A. V. Add. 
p. XXXVIIJ. 

' Vergl cnp 3 p 36t- cum apud nos esset [Beatitudo luaj. Adrian 
war am 5 August 1522 von Taragona abgefahren (Bnluzii Miscell. ed. 
Mansi I 37^ tj II) 

' Die Wahl Clemens "VII war am 15. Deoember 1523 dem spani- 
schen Hof nur gerucbt»cise bekannt fBalan, Monumenta sueculi XVI 
histonam illuatrantia p 272) Die Deoade wird also frühestens In den 
letzten Tagen des Jahres It^S abgeschlossen worden sein. 
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Am r>. Mai 152-i landeten in Spanien fünf Schiffe aus 
Weatindieu,' die neben Geldsendungen einen ausftÜirlichen 
Bericht von Gil Gonzalez Davila über seine Entdeckungen 
an der Westküste Amerika's überbrachten.^ Ihm entnahm 
Martyr die acht ersten Capitel der 6. Decade ; cap. 9 und 10 
behandeln die Conferenz von Badajoz, die vergeblich den zwi- 
schen Spanien und Portugal währenden Streit über die Mo- 
lucken zum Austrag zu bringen suchte, und erwähnen einige 
von spanischer Seite geplante Expeditionen, Das Ganze 
ist noch im Juli 1524 beendet* und Martyrs altem Freunde, 
dem Erzbischof von Cosenza, zugeeignet worden. 

Kurz darauf wurde die 7. Decade begonnen* und wahr- 
scheinlich noch im selben -Jahre beendet.'* Sie handelt zu- 



■' Herrora Dec. III lib. 6 cap. 1 p. 177. Contarini Lciiclitet 
darüber am 23. Mai 1523 (Brown ni, 827). Martjr hat auiili, als er die 
Arbeit beginnt, schon einen Brief Ruffo's vom 7. Mai aus Rom erhalten 
(Dec. TI cap, 1 p. 437). 

' Deo. VI cap. I p. <36 f. Yergl. Herrern ni lib. 5 cap. 1 1 
p. 168 f. u. üb. 6 cap- 1 p. 177; Col. de Indias I, 430 f. Ihm lint 
Herrern cap. 5—7 des 4. Buches der 3. Decade entnommen. Ein knriar, 
ganz schemati seh er Auszug; des Briefes findet sich Col. de Indins XIV, 
20—24, aua dem sich ergibt, dass Martjr das intens eartamm volamen 
(Dco. VI cap. 1 p. 4371 bedeutend abgekürzt hat. 

' Cap. 9 trägt dag Datum (p. 458) : Burgis deoimo quarto Julii 
1524; und in cap. 10 hoisat es fp. 459): Nos Yoro pridie Kai. Julii 
ocnsuimua . . . ut priuequam proximns veniens Aagustus evndat etc. 

' Wenn es in cap. 4 p. 480 heisst: Aiglionuni scnatorem sui 
voti oompotem effeeimus. A nobis . . . iam dimissua est, so konnte 
man geneigt sein, den Anfang der Decade in noch frühere Zeit zu vor- 
legen. Denn Aillon erhält die Erlaubuiss zur Colonisation schon am 
13. Juni 1523 (Navarrete III, 153 ff.) und ist schon im December ab- 
gereist (Oviedo lib. IV cap. ä; I, H2X Aber der mniländische Ge- 
sandte Thomas Maino, der Bohon vor der Abfassung des ersten Capitels 
den spanischen Hof verlnasen hatte fp, 463), hatte eine Abschrift der 
Erzählung von der Fahrt des Oi) Oonzalcz (d. h. der 6. Decade) mit- 
genommen (cnp. 5 p. 4itl), so dass also Martyr erst nach deren Vollen- 
dung, also nach dem Juli 1524, die T. Decnde begonnen haben kann. 

' Im 6. Capitol wird erzählt, dass Anfang September Cabot die 
ErlaubnisB zur Fahrt nnoh den Moliicken erhallen habe fp. 495) , dass 
er Mille September naoh Sevilla entlassen worden sei , und dass er 
Augusto monse proximo anni 1525 absegeln solle fp. 496). Das 
scheint doch noch 1524 geschrieben worden zu sein. 
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nächst ttbor die Lueuyischon Tnsoln und ihre Bewohner und 
schildert ausführlich die Sitten der Stämme im südlichen 
Carolina, das der Licentiat Aillon berührt hatte (cap. 2 und 3). 
Die Uebergriflfe der Spanier gegen die Eingeborenen werden 
streng verurtheilt, aber doch auch zur Entschuldigung der 
Colonisten die Gründe der Dominicaner, besonders des Tho- 
mas Ortiz, für die Sklaverei der Urbevölkerung angeführt 
(cap. 4). Nachdem Martyr sodann nach einem Brief der 
audiencia von S. Domingo den gescheiterten Zug Garay's 
und die Unternehmungen von Olit und Gil Gonzalez kurz 
erwähnt hat (cap. 5) und auf die Rüstungen für die zu den 
Gewürzinseln bestimmten Expeditionen eingegangen ist 
(cap. 6), beschäftigt er sich zum Schluss noch einmal mit 
Florida, Haiti, Cuba und Darien (cap. 7 — 10), wobei er die 
Gelegenheit wahrnimmt, seine früheren Angaben gegen spöt- 
tischen Zweifel zu schützen (z. B. cap. 8 p. 506 ff.). Das 
fertige Büchlein wurde Francesco Sforza, Herzog von Mai- 
land, gewidmet, dessen Gesandter Ghilino es Ende Juni 1525* 
zur Beförderung mitnahm. 

Die 8. Decade ist an den Papst Clemens VIT. gerichtet 
und im Jahre 1525 geschrieben worden.^ An die Erzählung 
von Garay's Fahrt an den Panuco und seinem Untergang 
(cap. 1 und 2) schliessen sich Nachrichten aus Mexico über 
Cortes, Alvarado und Olit an (cap. 3—6); dann folgt eine 
Beschreibung der Gegend von Chiribichi, seinen Bewohnern 
und deren Sitten (cap. (> — 9), die ursprünglich den Schluss 
des Werkes bilden sollte (cap. 9 p. 583). Doch da noch 
mehrere Flotten eingetroffen und abgegangen waren, wurden 
noch 2 Nachträge angefi\gt, die sich vor Allem mit Cortes 
und seinem Zug gegen den Empörer Olit beschäftigen (cap. 
9 und 10). Eine Notiz über die Uebergriflfe der Portugiesen 

* OastiyHono schroibt am 21, Juni 1525 in Toledo einen Brief an 
eine Maihlnderin. don OhiHuo bosorgon soll (Serassi I, 169). 

• Pas 9, Oapitol ist datirt aus Toledo XIII Cal. Not. 1525 (p. 590) ; 
und der Schluss ist \vÄhrt>nd der Feier von KarFs Verlobung: geschrieben 
ip. 603: viao n^sonabant prae laetieia sponsalium et reiteratae affinitatis 
oum sor\>rio et oonsobrino Kego l\>rtugaliae\ die am 23. Oktober in 
Toledo bokaimt vrurde (Doo. ined, WXVIII, 425), 
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;en ein auf den Mohitken gebliebenes Schiff aus Magel- 
,es' Geschwader (cap. 10 p. 603 ff.) führt die Arbeit zu 
ide. 

Schon aus dieser Uebersicht über die Entstehungszeit 
der einzelnen Decaden ergibt sich zur (ienOge die Eile, in 
der mehrere derselben verfasst wurden. Zum Ueberfluss 
gesteht sie Martyr selbst offen ein.' Daher ist es völlig 
begi'eifiich, daas er zu einer durchdachten, straffen Anord- 
nung seines Stoffes, die echon die festgehaltene Briefform 
nicht eben begünstigen mochte, nicht gelangt ist, daa.s viel- 
lehr die ihm von verschiedenen Seiten zugekommenen Ma- 
rrialien ein wenig bunt und öfters sogar recht ungeschickt 
(In einander gereiht worden sind.^ 

Ist aber auch die Composition im Ganzen ziemlich 
mangelhaft, so zeigt sich in den einzelnen Partien Mai-tyrs 
schriftstellerische Beanlagung meistens recht glücklich. Aus 
.'den vorliegenden Berichten ist mit Geschick das Wichtigste 
lerausgehoben worden; die eingeschobenen Anekdoten und 
Episoden beleben die Erzählung und verleihen ilir zugleich 
eine gewisse Anschaulichkeit. Sie wird vor Allem dem 
lebendigen und vielseitigen Interesse des Autors verdankt, 
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' So entsolialdigt er sich, dsBS er Einiges auBgeloBSon habe, dn 
es ilira oft an der Zeit zum Schreiben fehlle ; propterea raptim et fere 
in confuso, qunndo vaont, cnncta scribuntur (Dec. Till oa|>. 9 p. 5843, 
Ein anderes Mal erklärt er, als er das Yarstehende kurz vor dem 
Mittag niedergeschrieben habe, sei ein on erwarteter Besuch gekommen, 
der ilim beim Frahatück seine Daratellung aua eigener Erfahrung völlig 
beatntigt habe (Dec. VII cap. 9 p. h\Vi). Dieses GeatÜndniBS unterstützt 
Vcrgara's Zeugnisa illjer Martjra Briefstellerei (vergl. oben 8. 3G Arm. 2), 

' So wird 2. B. Caunaboa'B Oefaugennahme erzählt (Dec. I oap. 4 
p. 40) und dann über die Hungersnoth auf Espaflula, das dortige Gold 
u. s. w. berichtet. Dann greift MartjT wieder anf den yerlassenen 
Gegenstand zurück mit den Worten: Ad L'aunabonm captum redeamus. 
BB coniectum in vincuhi videret etc. (Dec. I cap. 4 p. 44). 
Offenbnr ist das dazwisohenliegenfle Stück ungeschickt eingeschoben 
Worden. So bcachlieast auoh; De eduliis aatis, ad alia venianius fDec- 
1 cap. 5 p. 54) einen ähnlichen Einsatü, der die Erzählung uolerbricht; 
zerreisst eine Abacbwcifung über die Meeresalrömungen und 
Cfthot'a frübero Unternehmungen (Dec. Itl cnp. H p. 281—233) die 
Daratellung von der Fahrt dea Pedrarias. 



\ 
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das ihn glcicherinassen die üogoiiden mit ihrer Fauna und 
Flora, wie die Bewohner in ilu-en politischen Zuständen, 
ihi^er Industrie und ihi-em Handel, ihren Sitten und ihren 
religiösen Anschauungen schildern lässt, so dass der Leser 
in verhältnissmässig kurzer Darstellung ein möglichst voll- 
ständiges Bild jener Lande erhält.^ 

Diese umfassende Kenntniss seines Gegenstandes erwarb 
sich der Verfasser durch die ausgiebige Verwerthung der 
aus Indien eintreffenden Berichte und durch seine eifrig ge- 
pflegten Beziehungen zu den aus der neuen Welt heimkeh- 
renden Colonisten. Schon 1501 standen ilmi Columbus' 
Briefe zur Verfügung; und seit er Chronist von Indien ge- 
worden war, flössen ihm die Materialien natürlich reichlicher 
ZU.2 Auch verkehrten Alle, die aus den Ansiedlungen nach 
Spanien kamen, wie uns der Autor selbst versichert,^ in 
seinem Hause ;^ sie führten ihm auch wohl die mitge- 



* Das Interesse der Leser wird vor AUem auch dadurch wach 
erhalten, dass Martyr sich möglichst auf die wichtigsten Thatsachen 
beschränkt (vergl. die Einleitung der 4. Decade p. 287: Distuli, quia 
vana referebantur multa, digna niemoratu pauca; vergl. auch Deo. II 
cap. 7 p. 152). Schwächer sind die 7. und 8. Decade, wohl hauptsäch- 
lich, weil Martyr sie begann, ohne durch einen bedeutsamen Stoflf an- 
geregt zu sein. Besonders bei der 7. Decade kann man sich kaum des 
Eindrucks erwehren, als werde es dem Verfasser schwer, die nöthigen 
10 Capitel zu füllen. 

2 Die Kegierung sorgte dafür, dass ihm die Nachrichten aus 
Westindien zukamen (vergl. oben S. 24 Anm. 5); und 1524 erklärt er 
selbst, dass alle einlaufenden Berichte durch seine Hände gehen (Dcc. 
YII cap. 1 p. 463: ego ipso, ad cuius manus, quaecunque emergunt, 
afFeruntur). 

' Dec. II cap. 7 p. 152: nullus namque ad curiam rediit unquam, 
qui non fuerit delectatus et voce viva et scriptis mihi, quaecunque ipsi 
didicissent, patefacere. 

* Eine stattliche Reihe solcher Besucher verzeichnet nach den 
ersten 5 Decaden Schumacher (n. 4, 10, 54 u. 57 — 59), auf dessen 
Angaben hier verwiesen werden mag. Für die 6. Decade verwerthete 
Martyr neben dem Bericht des Gil Gonzalez die Erzählungen des Andres 
de Cerezeda, des Schatzmeisters der Expedition (cap. 4 p. 444; cap. 5 
p. 447 ff.; vergl. Herrera Dec. II Hb. 4 cap. 1 p. 87; Col. de Indias XLI, 
550). Einzelne Nachrichten lieferten auch der Sohn des Pedrarias und 



brachten Eingeborenen zu und und liessen sie ihre Künste 
zeigen.^ 

Natürlich wai'en die so erhaltenen Neuigkeiten nicht 
immer glaubwürdig. Martyr fühlte das selbst; hin und 



. über den Letzteren Saha- 
a Deo, III üb. 6 oap. 1 p. 17T]J. 



der Lioenciat Espinoaa (oap. 9 p. 455 ; 
raftcher 14«; er war 152* am Hof {Hem 
— Die 7. Dccade etQUt sich auf Beriolite des BacoaUure 
Oastro, der Decau von Cuncepcioii auf Eapanola, Yioar und Iiji|uisitur 
war loap. 3 p. *7l); 1623 hören wir von einem hachiller Aloneu de 
Caatro vecino de la Coiioepuion [Herrera Dec. III üb. 5 cap. 4 p. 157]) ; 
auf Angaben dea Licenciaten Lucas VozquDz de Aillou (oap. 2 p. 471; 
Tergl. Ober ihn Kavarrete III, 69 ff. u. 153 ff.) und seines indianiaohon 
DionecB Francisco de Chiuoni fvergl. Über ihn Herrera Dec. II Üb. 10 
cap. 6 p. 260; Oviodo üb. XXXVII cap. 1; 111,623); auf Scliildeningen 
des DoininicBuora Tliomna Ortiz (cap. 4 p. 481; vergl. über ilin Herrera 
Dec. III üb. 6 oap. l p. 178; üb. 8 oap. 10 p. 244 f.J. Weitere Notiien 
lieferten: der Licenciat Rodrigo de Fi^eroa (oap. 7 p. 490; vergl. 
über ihn Herrera Dec. II üb. 2 oap. 21 p. 54; Üb. 3 aap. 7 u. 8; oap. 14 
p. 84; Dei.!. III üb. 4 cap. 21 p. 145; üb. 5 cap. 4 p. 155; Oviedc üb. IT, 
cap. S; I, 107); Alonso de Argolla (cep. S p. 509); Diego de Canizaros 
der schon Coluiubus' 2. Fahrt niitgeniaobt hatte Icap. 9 p. 5I9J; Fernandez 
de las Varas (cap. 9. p. 520); der bacliiller Curral (cap. 10 p, 530; 
vergl. aber ihn Navarrete HI, 385 uud Oviedo üb. XXIX. oap. 20; 
III, 94J; Diego Alvarez Oaorio (cap. 10 p.530; vergl. über ihn Herrera 
Dec 17 üb. 10 cap. 5 p. 213J und wieder Espinoaa. Auch ein itaüoniaolier 
Gelehrter Codrc wird erwähnt (oap. 8 p. 506. Er war ein venetianiitchei; 
Arzt, der 1515 nach America kam [Oviedo tib. X cap. 3; I, 366 u. 
üb. XXIX oap. 13; III, 63]}. - F^r die 8. Decade benutzte Martyr 
neben manchen Briefen die Erzählungen dos Jacobus Garsia aus S. Lucar 
de Barrameda (uap. 1 p. 533 u. cap. 5 p. 552), der Anfang April 1524 
HoxLCü verlassen hatte (Ist er nicht identisch mit Domingo Gurcia, der 
unter den peraonas oalifioadas y cnpitanes priuoipales von Mexico ge- 
nannt wird [Herrera Deo. III üb. 7 cap. 4 p. 214)?); des ThomaB 
Ortiz (onp. 1 p. n'S3 u. oap. p. 559); des Diego Alvare« Osorio 
(oap. 1 p. 533] ; des alguazil Cristoval Peres de Hereila aus Jamaica, 
der einon Brief von Garay'a Vertrautem Petrus Canu^ ( nach Herrera 
Dec. III üb. 5 cap. 6 p. 161 Bchickt Garay Pedro Caxo nach Mexico) 
naoh Sponien braclite (oop. 3 p. 545). Auch Martvrs ohemaüger Diener 
Lope de ßamaniego, der aus Mexico hnimliohrte (Col. de Indiaa Xm, 
4G; ep. 809), hat ihn mit Nachrichten veisehen (onp. B p. 585; vergl. 
über ihn auch Herrera Deo. III üb. 9 cap. 7 p. 267). 

■ So Ribera'B Diener (vergl. Dec. T oap. 10 p. 431 If.) und Aiüon'a 
Bpgleiler FranoiBoo de Chicora (vergl. Dec. VII oap. 2 p. 471 f.). 
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wieder übt er an den Angaben seiner Quellen Kritik;* ein 
ander Mal stellt er die sich widersprechenden Aussagen 
seiner Gewährsmänner neben einander und überlässt dem 
Leser die Entscheidung.^ Um sicher zu gehen, wendet er 
sich an vertrauenswerthe Zeugen^ und vor Allem nennt er 
immer seine Quelle, ohne für ihren Bericht eine Verant- 
wortung zu übernehmen.** Man darf es ihm daher nicht 
eben sehr verübeln, wenn er manchmal auch etwas seltsame 
Dinge auftischt, besonders am Anfang, als noch jeder kri- 
tische Massstab fehlte, den man an die enthusiastischen 
Erzählungen über die neue Welt hätte anlegen können. 
Offenbar haben auch klassische Reminiscenzen , die sich 
unserem Autor sehr oft aufdrängen,^ ihn gegen manche 
wunderbare Geschichte duldsamer gemacht.^ 

Von der nicht immer genügenden Kritik abgesehen, 
verdient Martyrs Bearbeitung seiner Materialien hohes Lob ; 
so weit wir ihn controliren können, hat er seine Quellen 
getreu wiedergegeben.^ Und wenn es natürlich auch nicht 

^ So etwa an Columbus' Vermuthungen über die Birnengestalt 
der Erde und die Lage des Paradieses, die Martyr mit den Worten: 
Haec satis, cum fabulosa mihi videantur bei Seite schiebt (Dec. I cap. 6 
p. 66; vergl. auch Dec. VI cap. 8 p. 455). 

^ Vergl. den Abschnitt über die Meeresströmungen (Dec. III 
cap. 10 p. 284 f.) und Dec. VII cap. 2 p. 472: Demat addatquc fidei 
rerum, quas reoitabo, ex ingenio quisque suo. 

* Dec. VII cap. 2 p. 470 : üti Plinius .... ego in bis, quae me 
versant in ambiguo, auctoratis viris praesto fidem. 

* So beschliesst er die Notiz über die Amazonen mit den Worten : 
Haec dant, haec accipito (Dec. I cap. 2 p. 14). Demgemäss ist er sehr 
entrüstet, als man sich in Rom über seine Leichtgläubigkeit lustig macht 
(Dec. VII cap. 8 p. 506 u. 508). 

'^ So werden Turnus (Dec. I cap. 2 p. 18), Cloelia (ib. 19), die 
Myrmidonen (Dec. I cap. 9 p. 90) u. s. w. zum Vergleich herange- 
zogen. Vergl. auch oben S. 34 Anm. 1. 

* So lässt die Erinnerung an die Amazonen ihm das Geschicht- 
chen von der nur von Frauen bewohnten Insel Madannina annehmbar 
erscheinen (Dec. I cap. 2 p. 13 f.). 

' Las Casas erklärt in der Einleitung zu seiner Geschichte von 
Indien : a ninguno se debe dar mas f6 que d Pedro Martir, que escribiö 
cn latin sus Decadas estando aquellos tiempos en Castilla, porque lo 
que en ellas dijo tocante & los principios fu6 con diligencia del mismo 
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an Versülien fehlt, so sind sie doch weder zahlreich noch 
bodeutend.' Das gilt aber nur von der Wiedergabe der 
Schilderungen und VorföUe; in den Zeitangaben herrscht 
auch hier, wie in den übrigen Werken Martyrs eine grosse 



Almicante, deaoubridor primoro, & quien habiö miiohns veceB, y de los 
que fucron en bu compaflia, iiiquiridd y dp loe demaa que HquelloB 
yiajeB & los principioB hicieron ; en laa otnia que perteneeen al discurBo 
y prof^reBO doBtoB IndiaB algunna falaedades xus Dccadaa oontieneii 
(Doo. ined. LXII, 33 f.; vergl, Lib. I oap. HO; Don. ined. LXin, 2T3J. 
Et manht denn aucli auf einige Fehler aufmerksam, die Martyr von 
seinen Gewährsmännern übernommen fLib. III onp. 70; Doo. ined. LXV, 
213 und Apologetioa Hiatoria cap. 240 ; Doe. ined. LXVI, 543 ff.). Auch 
Oviedo, dem überliaupt Martyrs Information zweifelhaft ersciieint, da 
er niohS selbst in Westindien gewesen sei (Lib. XXXIT cap. S; III, 
663), beriehtigt gelegentlich Beine Angaben (Lib. XVII oap. 4; I, 490). 
Aber BU weit geht doch der Vorwurf des ViiBaeus, dass Martyrs Glaub- 
würdigkeit Qfters verdächtig sei [Schott, Hisp. ill. I, TT8 Z. 38 f. Der 
Kritiker hatte übrigens, als er dieses Frtheil Anderer wiederholte, die 
Beenden niuht zur Hand). Tevgl. vielmehr die anerkennende Würdigung 
der Arbeit durch Presoott (am Schluss des 9. Capitels des 3. Bunhes 
seiner History of the conquest of Mexico). 

' 8o verwechaolt Martyr wohl den Namen eines Häuptlings mit 
dem seiner Herrschaft und umgekehrt (Pesohel 8. 297 Anm. 3 u. 457 
Anm. 3). Ein nar vorübergehender Irrthum ist es, wenn Martyr den 
Dsrion mit dem Nil vergleicht (Dec. IT oap. 1 p. 114"). Mit Recht be- 
merkt Behumacher, dass hier der Atrato gemeint sei fn. 51 p. 13ÜI. 
Aber bald setzt auch Martyr diesen, den er ausdrücklich ilom unbe- 
deutenderen Darien gegenÜberBtellt, dem Nil aur Seite. (8ohon Deo. II 
cap. 4 p. 134 heiBBt es, in eine Bucht dos Busens von Uraba ergiease 
sieh ein Fluas, der Eehnmal grösser sei als der Danen; und Dee. II 
cap. 9 p. 16fi erklärt Martyr geradezu, der Darien sei nur klein; aber 
in eine Bucht des Basens münde ein dem Nil ähnlicher Strom). Doch 
nennt er den FIusb nicht rio grnnde de San Juan wie Baibon (Nnvar- 
retB III, 363; vergl. Oviedo üb. XXIX cap. 8; HI, 33), sondern nach 
dem Namen eines Häuptlings , den die Entdecker an seinem Oberlauf 
antrafen (Dec. n oap. 4 p, 134), Dabaibe (Deo. III cap, 10 p. 281; 
Dec. VII oap, lü p. 523); ein Name, der dem Fluas mehrfach beigelegt 
wurde (Kohl, die beiden ältesten Generalkarten von Amerika. Weimar 
1860 [). 125). — Der portugiesische Admiral, der die Ueberbleibsel von 
Magelhäes' Flotte auf den Molucken gefangen nimmt, 'heisst hei Martyr 
talschlich Georgius de Brito (Dec. "VIII oap, 10 p, e03)>tatt Antonio 
(Havarrcte IV, 295 und 379 ff.). Der Geföhrte Hojeda's, [der auf 
Espafiola ein genuesisohea aohiff geraubt hat, wird BernaldinuH de 
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Verwirrung. Meistens handelt es sicli allerdings nur um 
einfache Druck- oder Schreibfehler ; ^ doch begegnen auch 



Calavera j,'enannt (Dec. II cap. 1 p. 108) statt Talavera (Navarrete III, 
120). Und wie hier doch nur ein Schreibfehler vorliegt, mag auch die 
falsche Angabe von Columbus' Mannschaft auf seiner 4. Fahrt (Dec. III 
cap. 4 p. 206: 170 statt 140; vergl. Navarrete I, 437 ff.) auf einem 
solchen beruhen. 

* Wenn Martyr z. B. die Landung Garay's auf den Tag des 
Santiago verlegt (Dec. VIII cap. 1 p. 536), so ist das beigefügte: die 
vigesimo quinto Junii offenbar nur für Julii verdruckt. Und wenn 
ein andermal die Entfernung einiger Punkte angegeben und zum Schluss 
die Summe statt auf 1825 nur auf 1525 Meilen berechnet wird (Dec. II 
cap. 10 p. 173 f.), so ist der Fehler wohl auch nur auf den Drucker 
zurückzuführen (vergl. auch oben S. 210 Anm. 2). Ihm mögen viel- 
leicht auch noch einige andere zur Last fallen. So wenn die Widmung 
an den Cardinal von Aragon fälschlich ins Jahr 1500 statt 1501 ver- 
legt wird (vergl. oben S. 209 Anni. 2); wenn Valdivia im Januar 1511 
(statt 1512; vergl. Dec. II cap. 6 p. 143) aus Darien aufgebrochen sein 
soll (Dec. II cap. 4 p. 133); wenn Balboa^s Bericht über seinen grossen 
Zug vom 4. März 1514 datirt sein soll (Dec. III cap. 3 p. 204) statt 
vom 2. März (Col. de Indias XXXVII, 282; es mag also IV. nonarum 
Martii für VI. non. verdruckt sein) ; wenn Columbus seine 4. Fahrt am 
10. Mai 1502 (sexto Idus Maii) begonnen haben soll (Dec. III cap. 4 
p. 206) statt am II. Mai (Navarrete I, 430); wenn eine spanische 
Flotte am 3. Mai 1525 (quinto nonas Maii) aus Barrameda abgesegelt 
sein soll (Dec. VIII cap. 9 p. 584) statt am 2. Mai (Brown III, 1115; 
vergl. oben S. 73 Anm. 4); oder wenn Martyr 1525 schreibt, Loaysa 
sei abhinc anno quarto nach Constantinopel gegangen (Dec. VIII cap. 9 
p. 588), während er im Opus epist. diese Reise richtig ins Jahr 1518 
und 1519 verlegt (ep. 632 und 641 ; auch hier wird wohl FV u. VI 
vertauscht sein). Aber diese Irrthümer kann auch ebenso gut schon 
Martyr selbst begangen haben; einige andere haben sicher in seinem 
Entwurf gestanden; denn sie sind auch in die Paesi übergegangen. 
So berichten sie gleichmässig, dass Columbus im März 1495 die Rück- 
fahrt nach Spanien angetreten habe (Dec. I cap. 4 p. 46; Paesi cap. 101 ; 
statt 1496; vergl. Las Casas lib. I cap. 111; Doc. ined. LXIII, 125); 
und ebenso lassen sie übereinstimmend Niflo am 1. November 1500 
(statt 1499) in Cauchieta landen (vergl. Peschel S. 322 Anm. 1 ; Dec. I 
cap. 8 p. 77; Paesi cap. 110). — Navarrete (III, 13 n. 1), der eine 
Benutzung der Paesi durch Martyr verrauthet, hat das Verhältniss der 
Werke grade umgekehrt (vergl. Schumacher n. 33 p 123). Man wird 
daher auch nicht mit ihm (III, 17 n. 3, 19 n.) den verderbten Daten 
der Paesi (so machen sie aus Martyrs VII Cal. Oct. [cap. 1 p. 9] den 
1. September [cap. 91]; aus Prid. non. April [cap. 2 p. 10] den 5. April 



Iri'thümei', die nur die Folge grobei' Flilchtigkoit sein können.' 
Und da die leichteren Versehen in den verschiedenen Aus- 
gaben der Decaden unverändert beibehalten wurden,^ so be- 
weisen auch sie, dass es Martyr an einer sorgfältigen Feile 
seiner Arbeit fehlen liess.^ 



|cap 91] aus tertio Cal Junii [cap. 6 p. 58; vevgl. Navarrete I, 39i\ 
und tertio Cal Sept [cap 6 p 66J den 28. Mai [enp. 105] und den 
28 August Loap 106] I , die ancli sonst uieht von Fehlern frei sind 
{vergl oben 8 212 Anm IJ, den Vorzug vor denen Martyrs geben; 
MuRu/ iBt denn auüh diOBen gefolgt (Navarreto it. a. 0.). Doch muss 
darauf unfnirnkBam gemacht werden , daes ein paar Mal die Ableitung 
gegenilber der uns vorbagenden Form der Quölle das Richtige bewahrt 
hat Auf einen Fall, in dem ein Druckfehler vorliegen mag, ist sohon 
oben I,'} 210 Anm 2) hingewiesen worden. Ebenso verlegeu die Paosi 
die Entdeckung Trinidad'a richtig auf den 31, Juli 1498 (cap. 105 ; vergL 
Navarrete I, 396), während sie nach den Deoaden schon am 30. Juni (prid. 
Cal. Julii) erfolgt »eitt soll (Dec I eap. 6 p. 59J, Es ist mCglich, daas 
die Paesi hier nur den ursprünglichen Text Martyrs wiedergeben. Aber 
ebenso gut kann Trevigiano, auf den ihre Version zurllokgeht (Ilarrisae, 
Coloiub II, 163 n. 4), die Daten nach Columbus' Briefen, die ihm der 
Admirnl üustelleu wollte (ib. 121), verbessert haben. Und auch für 
die Expedition Pinzon'» inügen ihm besondere Materialien zu Gebote 
gestanden haben. Dessen Ausfahrt setzt er bestimmt auf den 18. No- 
vember (cap. 112), wäl'irend Hartyr nur allgemein ciroiter Cal. Deo. 
angibt (cap. 9 p. 81; vorgl, d'Avezao im Bull, de la soc. de geogr. 
4. sSrie KIV, 158 n. 2. Doch kann hie 
gefallen »ein; redet Hartjr doch von oi 
cap. 2 p. 10)). Und in cap. 113 weise 
Pinxon's Landung auf Eapaiiola auf, vt 
(die Paesi verlegen sie auf den 23. Juni 1500 >. 

' So soll nach Martyr Columbua auf seiner 2. Fahrt am 2. Februar 

1493 nach Espafiola gelangt sein (Dec. I cap. 3 p. 24). In Wirklichkeit 
iraf der Admirnl am 23. November 149^ dort ein (Las Casas lib. I 
cap. 85; Doc. ined. LSIII, lOJ. Dagegen sandte Columbus am 2. Februar 

1494 12 Schiffe nach Spanien zurück (ib. lib. I cap. 89; Doc. ined. LXIII, 
26); und dieses Datum ist nun, überdies mit einem leichten Versehen, 
sehr ungeschickt auf die Ankunft in Espaüola übertragen worden. 

' Sie mit d'Avezac (Bull, de la soc. de geogr. 4. sörie XVI, 246 
n. 3) damit zu rechtfertigen, dass Martyr den oalcnlus Florentinus an- 
gewandt habe, dürfte nioht angehen. Nicht nur blieben trotz dieser 
R 00 hnungs weise manche seiner Angaben fehlerhaft; wir linden auch 
weder im Opus, epist. noch in den Decaden (vergl. z. B. Deo. III 
cap. 3 p. 204), dass Martyr sich des florontinisohen Stils bedient hätte. 

' Soweit ist MuRoz' Tadel (Einleitung ;>. 21 f.) durchaus zutrelTend. 
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die Zahl [XIV] aus- 
iter nono Cal. April. [Dec. I 
die Paesi einea Zusatz über 
der Martyr Nichts berichtet 
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Trotzdem sind die Decaden eine sehr werthvolle Quelle, 
die auch durch die seitherigen Publicationen keineswegs 
überflüssig gemacht worden ist. Vor Allem die 2. und 3. 
Decade sind als Auszug verlorener Originalberichte von hoher 
Bedeutung. Die späteren müssen neben Cortes' Relationen 
und der Erzählung anderer Augenzeugen zurücktreten. Doch 
bieten auch sie manche Ergänzung unseres Wissens^ und 
werfen auf die Anschauungen und Absichten des Indienrathes 
ein klares Licht.^ 



Es mag, um dem Benutzer das Auffinden zu erleich- 
tern, erlaubt sein, hier die Briefe geographischen Inhalts 
aus dem Opus epist. zusammenzustellen und kurz zu be- 
sprechen, wobei auf manches schon früher Gesagte verwiesen 
werden kann.^ 

Oben ist der Nachweis versucht worden, dass alle 
Schreiben, die bis 1500 über die Entdeckungen handeln, erst 
nachträglich aus den entsprechenden Partien der Decaden 
verfertigt worden sind und also nicht mehr zur Controle 
jener Darstellung dienen können. Dasselbe gilt von ep. 532 
und 717 (vergl. oben S. 105 flf.). Die übrigen Angaben über 
Amerika scheinen ursprünglich zu sein, sind aber häufig an 
verkehrter Stelle eingeschoben worden. So meldet ep. 535 
die Ausfahrt der Flotte des Pedrarias. Sie erfolgte erst am 
Fastnachtssonntage 1514, dem 26. Februar (Oviedo lib. XXIX 
cap. 6; III, 22) und konnte also Martyr noch nicht im Ja- 
nuar* bekannt sein. — Ebenso wenig konnte er in ep. 536 



* So ist auch der Bericht des GU Gonzalez, den die 6. Decade 
ausschreibt, nicht erhalten. 

* Vergl. z. B. Dec. VII cap. 6 p. 498: De mutandis namquo 
plaerisque gubernatoribus , ne longa nimis imperii assuetudine insole- 
scant, cogitatur, qui praecipue non fuerint provinciarum domitores; de 
hisce ducibus namque alia ratio ponderatur. 

* Leider war mir James Carson Brevoort, Verrazano the Navigator. 
New-York 1874 nicht zugänglich, der 8. 83—90 „verschiedene Briefe 
aus der Zeit von 1519—1524" prüft (Schumacher n. 1 p. 86). 

* Dass der Brief in diesem Monat geschrieben wurde, gibt er 
selbst an (VIII die hu jus mensis Januarii. Das widersprechende 



vom 6. Februar' schon über den Sturm berichten, der die 
Expedition in den Hafen zurücktrieb (ib.). — Dass in ep, 540 
die Angaben über Baiboa nicht zugleich mit dem Schluss 
des Briefes geschrieben wurden, ist schon oben {S. 215 Anm. 1) 
bemerkt worden, — ep. 54-1: erwähnt Pedrarias' Ankunft in 
Darien, Während die übrigen Theile des Briefes spätestens 
im November 1514 geschrieben wurden,- ist Pedi'arias' Lan- 
dung Mai-tyr noch am 4. December 1514 unbekannt {Dec. II 
cap. 10 p. 177); erst im Jahi-e 1515 kommt die Meldung." 
Das Stück ist also auszusondern. — Die Angaben über das 
ungesunde Klima von Darien und den Plan, die Änsiedlnng 
zu verlegen, entnimmt der Autor in den Deeaden dem Be- 
richt des Pedrarias (Dee. III cap. R p. 237 f.), Sie werden 
also auch in ep. 545 nicht vor 1515 geschrieben sein.* — 



Datum [X Col. Jan.] ist eine ungeacliiokte Zuttiat der zweiten Ausgabe; 
in der ersten steht nur S Cal. MDSIV ; und es war wohl X Cal. Pelir. 
gemeint). Seine sonstigen Angaben kann Martyr am 2S. Januar ge- 
macht haben (vorgl. SanaCo XTII , 399, 544; Desjardios II, 59S f.). 
Nur der Tod der Königin von Frankreich ist am 22. Jannar dem 
apanisohen Hofe nocli iiinUt bekannt (Berg. II, 200 f.). Scheidet nmn 
das StUck wie die Naohrioht über Pedrarias aufl , so wird auoh der 
Zusammenhang hergestellt. 

' Zu diesem Datum stimmen die sonstigen Angaben des Briefes 
(vergl. Arch. veneto XXXV, 112; Saouto SVII, 45B tf. ; Lo Glay Mgoe. 
I, 562 f.; Zur, VI, 383"). Aber die Nachrioht, dass Ferdinand hodia qui 
est dies Januarii qiiiatue den Erxbisobof von Granada zum Presidenten 
des Staatsrathea ernannt habe, widerspriclit dem vorher erwähnten 
10. Januar. Dur VorgHnger des Erzhiscbofa starb auch schon am 
22. Februar 1512 (Carvajal 328> Catholious Res noater steht farner 
offenbar im Gegensatz zu dem rnrher erwähnten franzQsisohen Konig 
und acbliesst sieh unmittelbar an jene Partie an. Das dazwischen 
stehende ätück (über Pedrarias und den ErzbischofJ ist alao auszu- 
sondern. 

* Sohon am 3. September erfahrt man in Venedig von der Nieder- 
lage der Aufständischen in Ungarn (Banuto XIX, 9 u. 15 tf.), und schon 
am 22. October hat Qattinara in Innsbruck von dem angeblichen Siege 
des Sofi Ober Sultan Selim gehört [Lo Olay Negoc. I, 592). 

' Deu. III cap. 5 p. 222. Pedrarias ist anno superiore abgefahren. 

* Und nicht sahon am 'äl. Deoember 1514, wie das Datum dea 
Briefea angibt. Dagegen aoheint es für den Anfang dos Schreibens 
zuzutreffen. Die Naohricht von dem Siege der Polen über die Russen 
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Dass in ep. 547 der Zug des Gaspar de Morales, der auch 
in ep. 560 gemeldet wird, wohl auszuscheiden ist, wurde 
schon oben (S. 115 Anm. 2) vermuthet. — ep. 551 spricht 
wohl von der Sendung der 2. Decade nach Kom (vergl. oben 
S. 202 Anm. 1 ; vergl. auch S. 60 Anm. 1). — Die Notiz 
in ep. 560, dass der Papst dieselbe seiner Umgebung vor- 
gelesen habe, gehört in das Ende des Jahres 1516 (vergl. 
oben S. 214 Anm. 2) und ist also eingeschoben; dagegen 
bleibt Morales' Zug bestehen (vergl. oben S. 115 Anm. 2). 
— ep. 561 meldet richtig die Ankunft der Boten aus Darien; 
dagegen wurde der Colonie das hier beschriebene Wappen 
wohl schon 1513 ertheilt (vergl. oben S. 60 Anm. 3). — 
ep. 562 ist ein Begleitschreiben für ein Exemplar des 
Druckes von 1516 und ist also in den December dieses Jahres 
zu versetzen (vergl. oben S. 91 Anm. 3). — Die Nachrichten 
über das neu entdeckte Yucatan in ep. 623 gehören wohl 
in eine frühere Zeit. Noch zu Lebzeiten des Grosskanzlers 
Sauvage, der schon am 7. Juni 1518 stirbt (Brewer II, 2, 
4218), sucht der Admiral von Flandern das Land zu erhalten 
(Las Casas lib. III cap. 101; Doc. ined. LXV, 374). Martyr 
wird also über die Entdeckung nicht erst in der zweiten 
Hälfte des Juli berichtet haben (vergl. auch oben S. 170 
Anm. 1), — ep. 629 bezieht sich offenbar auf den Vertrag 
der Regierung mit Magelhäes vom 22. März 1518 (Navar- 
rete IV, 116 ff.). Dagegen können die andern Theile des 
Briefes nicht vor dem Juli geschi'ieben sein.* — Die Notiz 
über Garay in ep. 649 mag an richtiger Stelle stehen (vergl. 
ib. III, 147). — Auch in ep. 650 mag die Nachricht, dass 
Cortes' Vertreter mit den übersandten Geschenken in Spanien 



kam schon am 16. November 1514 nach Venedig (Sanuto XIX, 252 f., 
255); bereits am 3. Januar 1515 hört man dort von der Niederkunft 
der Königin von England (ib. 363). Giuliano de' Medici feiert aber 
seine Hochzeit erst am 25. Januar 1515 (ib. XX, 20). Ueber sie mag 
Martyr zugleich mit den Angaben aus Darien berichtet haben. 

^ Am 21. Juni ist Gattinara noch nicht zum Grosskanzler ernannt 
(Brewer IF, 2, 4244; vergl. ib. 4440); und erst am 14. Juli erfährt 
Sanuto von der Ketzerei in Valcamouica (XXV, 537; vergl. 574, 
586 f.). 
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gelandet seien, etwa richtig datirt sein.' — Das gilt auch 
von (luv Erwälinung der von Ooi-tes eingetfoffenen Seitaam- 
keiten in ep. 665 {vergl. oben S, 216 Anm, 2). — Auch 
gegen den kurzen Bericht überMesieo in ep. 715 ist Nichts 
einzuwenden (vergl. oben S, 108 Anm. 1), — Ob die Nach- 
richt von dem Verhist eines aus Westindien kommenden 
Schiffes 7.11 den sonstigen Angaben von ep. 755 gehört, kann 
ich nicht bestimmen. — Dagegen ist die Unterwerfung Mexi- 
cü'a, die ep. 763 meldet, schon im März 1522 in Spanien 
bekannt geworden (Gayungos, Cortes 156); Martyr wird sie 
also nicht erst Mitte Juli weiter berichtet liaben. — Dass 
in ep. 767 der Schluss über das Eintreffen der Victoria 
später angesetzt ist, wurde schon oben {S. 117) bemerkt. — 
Ueber ep. 770 und 782 vergl. oben S. 218 Anm. 2. - Cortes" 
Gesandter Ribera ist mit seiner Ladung am 7. November 1522 
in Sevilla eingetroffen (Gayangoe, Cortes p, XIX n. 2); die 
Angabe in ep. 771 steht also an richtiger Stelle. — In ep. 797 
sind die Nachrichten über Gil Gonzalez und über den Con- 
grosa von Badajoz am Platze (vergl. oben S. 210); dagegen 
gehört die sie ti-ennende Notiz, dass Garay die Erlaubniss 
zur Coloniaation am Panuco erhalten habe, in eine viel frü- 
here Zeit.^ Bereits am 24. April 1523 verbietet ihm Karl 
an den Panuco zu ziehen (Col. de Indias XXVI, 72 ff.) ; wohl 
aber war ihm 1521 diese Gegend zugewiesen worden (Na- 
varrete III, 147 ff.), der er den Namen Victoria Garaiana 
gegeben hatte (Herrera Dec, III lib. 3 cap. 16 p. 103). Jeden- 
falls ist die betreffende Partie hier auszusondern, — Ueber 
ep. 800 vergl. oben S, 54 f. — Die Angaben von ep. 802 
stimmen mit denen der etwa gleichzeitigen 7. Decade überein ;^ 

' Tergl, oben 9. 216 Anm. 2. Abor derSchluaa: Petassitua haso 
soribo. Vulentinm tendo iet woh) ein späterer Zusatz. Martyr brach 
nicht vor Anfang Januar 1520 nnoh Valeaoia auf (vergl. üben S. ITS f.). 
Verdäohtig ist duoh der Hinweis auf die doiih erst im Februar 1530 
begonnene 4. Decade (vergl. oben 8. 316 Anm. 2; ähnliche finden eioh 
in den fiogirten ep. 177 und 717}. 

* Sie beginnt denn nnoh mit den Worten : Nuno ad Septantrionale 
hujuB putati oontinentia latna rodeamuB. 

• Vergl. Deo. TII oap. 5 p. 488 if. und oben 8. 219 f. Heber 
Geraldino vergl, Harrisae, Colomh I, 368 n, 2 ; Über ?igueroa vergl. 
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nur miiss der Satz: regressa tandem est et felicibus in 
puppim flantibus ventis coeptum iter peragit ein späterer 
Zusatz sein; sonst wäre die Einleitung: Evenit et aliud ad- 
versum unbegreiflich. — Die Nachricht von Velazquez' Tod^ 
traf in Spanien erst am 20. Mai 1525 ein (Herrera Dec. III 
lib. 7 cap. 1 p. 207). Erst nach diesem Tage kann also der 
betreffende Passus in ep. 806 geschrieben sein.^ — Dass 
die Ankunft von Martyrs Diener Lope erst Ende April 1525 
erfolgte, wurde schon oben (S. 73 Anm. 4 und 189 Anm. 4) 
dargethan; dahin ist also der Anfang von ep. 809 zu ver- 
setzen. — Dass auch in ep. 811 der Anfang mit seinen west- 
indischen Nachrichten vom Schluss abzusondern ist, wurde 
gleichfalls schon oben (S. 73) bemerkt. 



Las Gasas lib. III cap. 155; Doc. ined. LXVI, 159 u. Oviedo lib. III 
cap. 10; I, 83. 

1 Er stirbt am 11. oder 12. Juni 1524 (Col. de ludias XXXV, 
502 u. 504). 

^ Dagegen gehört der Anfang des Briefes in die Mitte December 
1524 (vergl. Brewer IV, 1, 934). 



ANHANG III. 

VERZEICHNISS DER BESPROCHENEN BRIEFE. ERGÄNZUNGEN. 



ep. 
ep. 
ep. 
ep. 
ep. 
ep. 
ep. 
ep. 
cp. 
op. 
ep. 
cp. 
ep. 
ep. 
ep. 
ep. 
ep. 
op. 
ep. 
ep. 
ep. 
ep. 
ep. 
ep. 
ep. 
ep. 
ep. 
ep. 
ep. 
ep. 
ep. 



1 = S. 44; 75 A. 3. 
6 = S. 105. 

17 = S. 3 A. 4. 

18 = 8. 3. A. 2 u. 3 ; 87 A. 1 ; 142 A. 3, 

19 = S. 13 A. 4; 87 A. 1; 142. 

20 = 8. 13 A. 4; 142. 
40 u. 41 = 8. 102 A. 3. 

46 - 8. 37 A. 5; 108 A. 2. 
49 u. 51 = S. 102 A. 3. 
57 ^ S. 45 A. 2. 

67 = 8. 142 A. 4. 

68 --= 8. 142 f. 
76 = 8. 7 A. 4. 

79 == 8. 3 A. 3; 142 A. 3. 
88 --^ 8. 105. 

92 = 8. 102 A. 3; 181 f. 

93 := 8. 102 A. 3. 

94 = 8. 106 A 1. 

95 = 8. 182 A. 2. 
08 =r 8. 182. 
11 = S. 144 A. 2. 

14 = 8. 155 A. 3. 

15 = 8. 102 A. 3. 

23 = 8. 114 A. 2. 

24 = 8. 102 A. 3; 114 A. 2. 

25 u. 126 = 8. 45 A. 2; 150 
27 = 8. 150. 
30 = 8. 108 A. 1; 171 A. 3. 

33 ^ 8. 106. 

34 = 8, 106 A. 3. 

35 = 8. 106 A. 3; 114 A. 2. 
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ep. 138. Der erste Theil wohl bald nach Alexanders VI. Papst- 
wahl geschrieben (1492). Johann IL von Portugal stirbt aber erst am 
25. Oktober 1495 (Zur. V, 78«); vergl. Gerigk 16; Heidenheimer 145 f. 

ep. 139 = S. 120 A. 3. 

ep. 140 = S. 91 A. 2; 106 A. 3. 

ep 141 = 8. 113. 

ep. 142 = S. 106. 

ep. 143 ^ S. 48 A. 8; 91 A. 2; 94 f. 

ep. 144 = 8. 74 f.; 93 A. 2; 111 A. 1. 

ep. 146 = 8. 102 A. 3; 104. 

ep. 149 = 8. 155; 169 A. 1; 186 A. 2. 

ep. 151 = 8. 143 f. 

ep. 152 :r= 8. 102 A. 3; 103 f.; 172. 

ep. 154. In der Originalausgabc datirt: quarto nonas Januarii 
(st. Februarii) 1494. Doch Carvajal wird schon im 8epteniber 1493 
Cardinal (Zur. V, 28''). Vergl. Gerigk 42. 

ep. 155 = 8. 47 f. 

ep. 156 = 8. 105. 

ep. 157. Erst Anfang December 1496 erhalten die Konige den 
Titel catolicos (Sanuto I, 424; Zur. V, 110»»). Vergl. Gerigk 20 f. 

ep. 158. Der Brief wohl richtig datirt (15. Januar 1495; vergl. 
Carvajal 286; Revista de archivos III, 247). Doch von der portu- 
giesischen Heirath konnte erst nach dem 25. Oktober die Rede sein 
(vergl. Zur. V, 78*). Die ähnliche Nachricht wurde wohl später neben 
die Meldung von der spanisch-österreichischen Doppelheirath gestellt. 

ep. 160 = 8. 102 A. 3; 105 f. 

ep. 161 = 8. 155 A. 3. 

ep. 162 = 8. 90 f. 

ep. 163 = 8. 102 A. 3. 

ep. 164 = 8. 102 A. 3; 172. 

ep. 167 = 8. 80 f. 

ep. 168 ■■= 8. 91 A. 2; 106; 131 A. 2. Die Königin von Navarra 
kommt Anfang November 1495 an den spanischen Hof nach Alfaro 
(Zur. V, 78*). Aber erst im April 1496 zieht dieser von Tortosa nach 
Almazan.^ 

ep. 169 :^ 8. 102 A. 3; 104. 

ep. 173 = 8. 98 flf. 

ep. 175 gehört ins Jahr 1496 (vergl. Arch. stör. ital. VII, 2, 
724; Heidenheimer 155 f.). 

ep. 177 =^ 8. 104. 

ep. 178 =^ 8. 98 ff. 

ep. 180 = 8. 104 A. 3. 



* Vergl. Berg. I, 89 u. 98. Hierher geht Ferdinand auch 1495 
von Alfaro aus (Zur. V, 78*). Diese Gleichheit hat wohl den Einschub 
veranlasst. 




101 f. 

182 = S. 14e A. 3. 

183 = S. 113 A. 2. 

184 = 8. 15 A. 2. Per Anfang gehört ins Jahr 1496 {TBrgl. 
Aroh. sior. ital. Vn, 2, 781 f.; Gerigk 43; Heiiienheimer 155 f.). 

cp. 185 = 8. 101 f. 

= 8. 15 A. 2; 102 A. 3, 

Der Anfang btizicht sieh auf das Jahr H9ti (Arch. stör, 
ital. VII, 2, 902, 920, 924, 9S5 ff.; Gerigk 43 f.; Heidenheimcr läö). 
Oosaro''s Absiohten werden aber erst im September 1497 bekannt 
(Sanuto I, 792). Dar Schlnss ist richtig datirt (vergl. Doc. ined. XIII, 
316 n. 338). 
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ap. 202 = 8. 101 f. 

cp. 203 = 8. 48 f.; H4 f. 

ep. 206 = 

ep. 207 = 

ep. 208 = 8. 166 A. 2. 

ep. 214 = 8. 45; 114 A. 2. 

op. 216 = 8. 76 A. 1; 87 A. I. 

ep. 210 ist wohl riotitig datirt (29. Juli 1500; vergl. Carva.jal 298; 
Zur. V, ISO*); dooli die Yerlubung der Infantin Catbarina wurda schon 
am 20. Deoetnber 1499 ratifioirt (Berg. I n. 247). Dan Stüofc iaü durch 
die Sätze: TJt variis tibi oaniatrum flaribus impleam, advortito et aliud 
und: Atque iterum aliud, ne de mensura oonquerarie, ocoipiCo ningoffigt 
worden.' 

ep. 213 = 8. 148; 159. Vor Ca^hor 
Berg. I, 258 n. 299) hatte Martyr i 
Neapels wohl noch Nichts erfahren. 

ep. 219 = 8. IIÖ A. 1. 

ep. 220 = 8. IIG A. 1; 126 f. 

ep. 221 = 8. 49; 65; BS A. 1, 

ep. 222. Mendoza erhält den rothen Hut 
(Sanuto ni, 1183); die flandrischen Oeaandter 



i Abreise (21. Hai 1601; 
. der beabsielitigten Theilung 



' Wieder ist Aolinliches 
gereiht worden. 



(die boidon "Verlobungen) i 
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März 1501 entlaSHüii (Zur. V, 207"). Uebergang: Hunc jam rivum* clau- 
damus; alium aperiamus. 

ep. 223 = 8. 116 A. 1. 

ep. 230 = 8. 107. 

ep. 238 — 8. 18 A. 3. 

ep. 242. Ganossa ergibt sich erst Endo August 1502 (Passero 
129; Doc. ined. XXV, 48). Martyr war damals sohon in 8panien. 
ep. 244-246 = 8. 107 A. 3. 
ep. 250 = 8. 50 A. 1. 
ep. !>51 = S. 98 ff. 
ep. 252 = 8. 87 A. 2. 
ep. 253 = 8. 49 f.; 121. 
op. 255 — 8. 92 A. 3. 
ep. 256 = 8. 146 A 2. 
ep. 257 = 8. 120 A; 3. 
ep. 260 = 8. 162 A. 4. 
ep. 262 = 8. 121 A. 2; 146 A. 2. 
ep. 268 = 8. 125. 
ep. 281 = 8. 21 A. 4. 
ep. 284 = 8. 99 A. 1. 
ep. 287 --■= 8. 87 A. 2. 
ep. 289 = 8. 188. 

ep. 296 =- 8. 161 A. 1; 166; 172 A. 2. 
ep. 297 u. 301 = 8. 100 f. 
ep. 305 == 8. 172 A. 2. 
ep. 306 = 8. 172. 
ep. 308 = 8. 172 A. 2. 
ep. 309 = 8. 89 f. 
ep. 310 = 8. 120 A. 3. 
ep. 312 = 8. 146 A. 3. 
ep. 314 = 8. 144 A. 3. 
ep. 316 = 8. 145: 183 A. 1. 
ep. 317 u. 320 = 8. 183 A. 1. 
ep. 321 = 8. 166 A. 1. 
ep. 323 u. 328 = 8. 183 A. 1. 
ep. 336 = 8. 99 A. 1. 
ep. 338 = 8. 145 A. 1. 

ep. 343. Wohl richtig datirt (21. Mai 1507; vergl. Zur. VI, 134»» 
u. 135»»; 8anuto VII, 68 ff.; Desjardins II, 246 f.). Aber Ximenez wird 
damals erst in Rom zum Cardinal ernannt (8anuto VII, 82). Martyr 
konnte also davon noch nicht gehört haben. 

ep. 351 = 8. 146 A. 3. 

ep. 358 = 8. 45. 



(ut ajunt) steht in der Originalausgabe hinter adjumento. 



I. 392 = B. 150 A. 2. 



398 = S 

399 = 8. 



U4 A. 3. 

3 A. 1 ; 1 



!. 40i -■ 



(vergL Saiiuto VIII, IT f., 41 ). Juniin tml' nl: 
15. Unvz ein (Brewer I, H p. 2). Ucbcrgnii 



I 



ep. 100 u. 

ep. 410 = e. 92 A. 3. 

ep. 411. Die Nnchriohten 
dem Apri! 1509 crhalti 
in Tordeeillus schon m 
A nobis haco habeto. 

ep. 414 = S. 79 A. 1. 

op. 415 = 8. 79. 

ep. 416 = 8. 146 A. 2. 

ep. 420. Wohl am ersten Juni (M. Juli) 1509 geschrieben fgleiiih 
nneh op. 419). Ximenea kommt Bcbon am 23. Mni nach Cartagcnn 
(cQTta» 1, 3S3. 

ep. 426 = S. 114 A. 1; 146 A. 2. 

ep. 434 --T S. 141 A. 2; 152 A. 3. Der SeWuaa richtig dntirt, 
doch nicht nus Madrid fvergl. Brewer I, BW). Die Ueborsicht am An- 
fang wohl erat apäter nngcaetEt. Selim erhob sioh erst 1511 iHammer 
II, 353 ff.). 

ep. 435 = 8. 115 A. 2. Die Nachrichten n 
Februar 1510 am französischen Hofe bekannt;' ai 
Ferdinanil die Cortes von Aragon nacb MonzoD (Zur 
fieschoh noch in Madrid, wo Martyr aohreiben will, 
ihn die Gesandten von Algier erat in Calatayud (ib. 222"). 

ep. 436 = 8. 153. 

op. 437 = 8. 149 A. 2; 153 A. 3. 

ep. 439. Der Cardinal von Bouen stirbt am 25. Mai 1510 ("Des- 
jardinB II , 504 f.). Der Fall Vicenza'a und die Einnahme Leg- 
nago'a sind am 31. Mai (Lettros de Louis XII, I, 240) und am G. Juni 
(Le Olay NÄgon. I, 341) nm franzoaisohen Hofe bekannt. Dagegen 
stirbt dar Cardinal Caesarini schon am 1. Mai (Sanuto S. 277); die 
flandrischen Gesandten werden erst am S. Juni in Ljon erwartet (Lo 
aiay N^goo. I, 340). Wohl Einschuh. 



s Italien sind Hitte 



. VI, 221"). DiPS 
Dagegen treffen 



' Desjnrdiiis II, 472; Lo Olay N^goc. I, 328. Im Frieden gingen 
die Couriere zwischen Spanien und Italien meistens über Frankreich 
(yergl. Quioc. Op. inod. VI, 209 etc.). 
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ep. 441 = S. 131 A. 3. 

ep. 443 = 8. 111 A. 4; 152 A. 3; 158. 

ep. 446 = 8. 96 f. 

ep. 447 = 8. 96 A. 1 ; 165. Die misslungeae Ueberrumpelang 
Bologna^s untemahmen die Franzosen um den 20. Oktober 1510 (Tergl. 
Sanato XI, 547 ff.). Die abgefallenen Cardinäle sind Anfang Oktober 
in Florenz (Lettres de Louis XII, II, 45 ; Siinuto XI, 535), im November 
schon in Payia (ib. 634). Der Brief ist also wohl Anfang November 
1510 geschrieben. 

ep. 448 = 8. 96 A. 1; 141 A. 1. lieber die Verluste Navarro's 
wird schon am 5. Oktober 1510 aus Neapel gesohrieben (Lettres de 
Louis XII, II, 49). Um den 20. Oktober erfährt man in Venedig und 
Palermo den Sieg der Rhodiser (Sanuto XI, 538 u. 639). Am 21. 
September geben die Venetianer die Belagerung von Verona auf (ib. 
399). So weit wird also der Brief etwa Ende Oktober oder Anfang 
November 1510 geschrieben sein. Aber todkrank war der Papst erst 
Ende August 1511 (Sanuto XII, 440 f., 449 f.); und von einer Be- 
lagerung Bugia's durch die Mauren hören wir erst 1513 (Zur. VI, 
345*). Der Brief beginnt auch: Variis conditum ferculis ooenam 
accipito. 

ep. 449 -= S. 97 A. 2; 122. 

ep. 450 = S. 111; 162 A. 4. 

ep. 451 = S. 111 f. 

ep. 453 --= 8. 112 A. 2. 

ep. 454 = 8. 60 flf.; 111. 

ep. 455 = 8. 112. 

ep. 456 = 8. 158. 

ep. 460 ~ S. .98. 

ep. 466 = 8. 115 A. 2; 161 A. 2; 186 A. 2. 

ep. 467 = 8. 155. 

ep. 469 = 8. 111 A. 2. 

ep. 471 = S. 162. 

ep. 477 = 8. 169 A. 1. 

ep. 482 = 8. 115 A. 2. 

ep. 485 = 8. 115 A. 2; 161 A. 2; 186 A. 2. 

ep. 486 = 8. 68. 

ep. 488 = 8. 87 A. 2; 121 A. 3; 149 A. 2. 

ep. 491 = 8. 162. 

ep. 492 = 8. 125 A. 2; 146 A. 3; 151 A. 3. 

ep. 495 = S. 151 A. 3. 

ep. 496 = 8. 100 A. 3; 153. 

ep. 497 = 8. 62; 149 A. 1. 

ep. 498 = 8. 188. Oonsalvo's Aufbruch nach Italien ist noch 
am 17. September 1512 nicht ganz aufgegeben (Guicc. Op. ined. VI, 
108); und erst nach dem Abbruch der Verhandlungen zieht er sich 
nach Loxa zurück (Zur. VI, 316"). Dagegen unterwirft sich Tudela, 
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da8 nach Martyr noch widersteht, schon am 9. September.^ Uebergang: 
Ad res Navarrae veniamus. 

ep. 501 ^ S. 93 A. 2; 166 A. 2. 

ep. 502 = 8. 151 A. 3; 166 A. 2. 

ep. 503 — S. 87 A. 2. 

ep. 504 — S. 165 A. 1 ; 166 A. 2. 

ep. 506 = S. 151 A. 3. 

ep. 507 = S. 50 f. 

ep. 510-512 = S. 46 A. 1. 

ep. 513 =-- S. 46 A. 1 ; 87 A. 2. 

ep. 514 = S. 158 A. 1. 

ep. 518 = 8. 58; 65; 161. 

ep. 519 = 8. 127 fF. : 153. 

ep. 520 = 8. 121; 128; 154 A. 3. 

ep. 521 =8. 161. Der Brief ist nicht vor dem 21. Mai 1513 
geschrieben (vergl. Berg. II, 125); aber wohl noch im Mai (vergl. 
Guicc. Op. ined. VI, 208, 213; Lettres de Louis XII, IV, 117; 8anuto 
XVI, 73. Vielleicht ist XIX aus XXI verdruckt). Aber der marohese 
de la Padula wird erst am 12. Juni zum Führer der florentinischen 
Truppen ernannt (ib. 385). Der 8atz ist ein ungeschickter Einschub. 

ep. 522 = 8. 113 A. 1; 154 A. 3. 

ep. 528 = 8. 157 A. 2. 

ep. 529 = 8. 155; 188 A. 3. 

ep. 530 = 8. 154 A. 3; 167 A. 1. 

ep. 531 = 8. 164 A. 2. 

ep. 532 = 8. 108 A. 1. 

ep. 533 = 8. 157 A. 2. 

ep. 534 = 8. 31 A. 1; 167 A. 1. 

ep. 535 = 8. 228. 

ep. 536 = 8. 228 f. 

ep. 539 = 8. 60 A. 1; 148 A. 3; 155 A. 2. 

op. 540 = 8. 118 A. 2; 215 A. 1. 

ep. 542 = S. 20 A. 1; 113 f.; 169 A. 1. 

ep. 543 = 8. 158; 165. 

ep. 544 = 8. 229. 

ep. 545 = 8. 229. 

ep. 547 = 8. 115 A. 2. 

ep. 549 = 8. 31 A. 1. Genua ist Mitte Juni 1515 zu den Fran- 
zosen übergegangen (8anuto XX, 341 ; Eidgen. Abschiede III, 2, 894). 
Die Venetianer erleiden am 19. Juni eine 8chlappe (8anuto XX, 318 
f.); und über die Verwüstungen der Corsaren auf 8ardinien wird am 
18. Mai aus Palermo geschrieben (ib. 309; vergl. 310 f.). 8o weit 



* Zur. VI, 305*. Am 7. 8eptembor schreibt auch der portu- 
giesische Gesandte über Pröjean (Navarrete III, 129 f.; vergl. auch 
Brewor I, 3451 u. 3752). 
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mag der Brief wirklich am 15. Juli in Burgos geschrieben seiiL, das 
der Hof am 20. Juli Tcrlässt (Carvajal 336). Aber Loreozo de^ Medici 
geht erst am 16. August zum Heer CArcli. stör. ital. App. VI, 308). 
Goro Gheri hört in Piacenza erst am 15. Juli, dass die Schweizer in 
Pinerolo sind (ib. 56); und Maximilian kommt erst am 11. Juli nach 
Wien (Forsch, zur deutsch. Gesch. I, 378). Darüber konnte Martyr 
noch nicht am 15. Juli berichten. 

ep. 551 = S. 61 A. 1 ; 202 A. 1. 

ep. 552. Ferdinand bricht erst am 15. September Ton Segovia 
auf (Caryajal 337); noch am 20. September ist er in Burgo de Osma 
(Zur. VI, 397*). Er kann also nicht schon am 14. September in 
Calatayud gewesen sein.^ Für Ende September ist aber die Nachricht 
von dem Siege über die Corsaren, der bereits am 1. August in Palermo 
bekannt war fSanuto XX, 578), schon recht veraltet. Sie ist einge- 
fügt durch die Sätze: Ex Italia et ejus calce, Neapoli dico, fertur 
und : A femore autem ipsius infelicis Italiae, ex Insubria dico, scribitur 
(yergl. ep. 167J. Dass die Franzosen die Alpen überschritten und 
Prospero Colonna gefangen genommen haben, erfährt man in Rom am 
15. August (Sanuto XX, 526). Darüber schreibt der dortige spanisclie 
Gesandte am 23. August (Zur. VI, 395*"), dessen Brief Ferdinand schon 
am 14. September beantwortet (Berg. II, 257 n. 217). Der Schluss 
mag also am 14. September, doch nicht aus Calatayud, geschrieben sein. 

ep. 554 = 8. 186 A. 2. 

ep. 559 = S. 146 A. 3. 

ep. 560 = S. 115 A. 2; 214 A. 2. 

ep. 561 =r S. 60 A. 3. 

ep. 562 = S. 91 A. 3; 214 A. 2. 

ep. 565 = S. 125 A. 2; 162 A. 5. 

ep. 569 = S. 65 f. 

ep. 570 = S. 92. 

ep. 571 = S. 92; 118 A. 2. Der Brief gehört in den April 
1516 (vergl. Brewer II, 1, p. LXXI u. n. 1732). Doch Bugia wurde 
schon im November 1515 belagert (Zur. VI, 400*; Memorial bist. esp. 
VI, 462). 

ep. 572 = S. 157 A. 2. Der Anfang ist um den 12. April 1516 
geschrieben, an dem Karl in Madrid zum König proclamirt wurde 
(cartas I, 109; vergl. Carvajal 376 n. 2 u. Brewer II, 1, 1678). Der 
neue Brief Karls, in dem er seine Abreise vom Juni (so in der Original- 
ausgabe) auf den August verlegt, ist aber wohl der vom 30. April, den 

* Wenn Zurita (VI, 393*) erklärt, Ferdinand sei casi mediado el 
mes de Setiembre in Catalayud eingetroffen, so hat ihm offenbar kein 
genaues Datum zur Verfügung gestanden. Wahrscheinlich folgt er 
Martyrs Angabe, den er erst kurz vorher erwähnt hat (ib. 387"). Die 
Verhandlungen der Cortes gibt Martyr richtig wieder (vergl. ib. 
393»> ff.). 



Ximenez (un 12. Mai beantwortet.' Damals fAnf. Mni) wurde auch in 
Nojon Terhundelt (Brewer 11, i, 1853 u. ]S9ä). Dieser Theil ist also 
etwa Mitte M»i goachriebcn. Dagegen wird Martyr über den Fall 
TOn Bresoia vom 23. Mai fSanuto XXH, 233J und das Gefecht vor 
Verona vom 6. Juni (Brewer II, 1, 2026; vergl. Sanuto XX, 374) etwa 
Ende Juni (vielleiclit prid. Cal. Julü st. Junü) lieriditcl hnWn. 

ep. 673 = 8. 31 A. I. 

cp. 574 = S. 51; 65. 

ep. 576 = 8? 123 f. 

ep. 579 = S. 158. 

ep. 6S0 = 8. 115 A. 2. 

ep. 561 = 8. 3, A. 3. 

ep. 583 = S, 109. 

ep. 584 = S. 31 A. 1. 

ep. 686. Die Angaben über Rovere's Züge geliüron in die zwei 
HBlfre des Februar 1517.^ Dagegen erfolgt die Verhaftuag der ve 
schworenen CardinBlo erst am 19. und 29. Mni (Ann, euolea. 1517 § 92 
nach Paris de Grnn^isJ. Erst um 20 Juni entflieht der Cardin 
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1 II, 



ep. 590 = i 

ep. 592 — i 



111). 

118 A. 2. 
77 A. 3. 






l = 8. 110; 



15 A. 



. 59* = 6 
ep. 595 — 



110. 



i 

I 



S. 110 A. 3. 
37. Karls Einscliiffung ist richtig angegeben C* Sept. 1517; 
Itin^rnire 21). Dagegen wurden die sicilischen Grafen schon 1510 nn 
den Hof citirt (Doo. ined. XXIV, 255); und damals wurde auch Diego 
do Aguila nach Sioilien gesandt (ib. 196 eto ) 

ep. 601 = S. 122. 

ep. 603 = 8. 1G8. 

ep. 603 = 8. 62 f.; 7a. 

ep. 604 = S. lOB. 

ep. 605 soll am 30. Decembcr 1517 geschrieben nein; damals 
wurde auch gegen Barbaruusa gerüstet {rergl. Brewer II, 2, 387* p. 
1212). Aber der französische Gesandte ist noch tim 14. Januar 1518 
nioht eingetroffen (Sanuto XXV, 2*2), und die Curtes Ton Aragon 
werden erst am 31. Januar berufen lArgensoln 459). 

ep. S07 = 8. 03 A. 2. 

ep, 610 = 8. 15ö A. 1. 

' enrtaa I, 114. Denn nnoh Gomea, der die Sammlung in besaerem 
Zustande kannte, schrieb der Cardinal: quo abrevie su venida (ib. HS). 
Am 6. Juni steht es in Brüssel solion lange fest, dass Karl Im August 
reisen will (vergl. Brewer II, l,200ß: vergl. ib. 21H9K 

* VergL Aroh. stör. ital. :d. ser. XX. 37f.. Mrirtyrs VII. Cal. 
Febr. i^t nlso rulseh, 

BBrnnr», Peiru* Mnriyr. IC 



ep. 612 -" 6. 119 r. 

«p. 616 = 8. 63; 95 A. 4. 

ep. 617 = 8. 95 A. 4 

ep. 620 tt. 622 = S. 185 A. 1. 

ep. 623 ^ 8. 169 f.; 185 A. 1; 230. 

ep. 624 r= S. 69 f. ; 95 A 4. 

ep. 625 = S. 66. 

ep. 627 = 8. 3 A. 4. 

ep. 62H = 8. 3 A. 4: 00; 65. 

ep. 629 ^ 8. 230. 

ep. 630. Die Infantin ist, wie Martjr richtig angibt, am 5. 
Oktober 1518 abgereist TBrewer II, 2, 4485). Qattinara. der noch er- 
wartet wird, trifft am 12. Oktober ein (ib. 4505. Im Datum ist daher 
VI. Id. Oft. et. Cal. zu lesen). Eine Gosnndtschaft Ton Toledo pr- 
scheint aber woh tr.st Ende .119 am Hof (vergl. Sandovnl III, 40 ff. 
naeh Ortiz ; doch ist Sevilla nicht betlieiligt ). 

ep, 63a = 8. 152 A. 1 ; 169. 

ep. 634 ^ 8. 148 A. 3. 

ep. 635 = S. 67 A. 2. 

ep. 636 -= S. 169 A. 1. 

ep. 637 = 8. 164 A. 2; 170 A. ;). 

ep. 639 =- S. 59 A. 1; 185 A. 1. 

ep. 640 = 8. 59; 164 A. 2. 

ep. 641 -- 8. 168, 

ep. 642 = 8. 122 f. 

ep. 643 = 8. 87 A. 3; 98 A. 3. 

ep. 646 = 8. 163. 

ep. 647 = 8. 185 A. 1. 

ep. 649 = 8. 230. 

ep. 6r)0 ^ 8. 230 f. 

ep. 651 = 8. 176; 1T8 A. 1. 

cp. 653 = 8. 177 A. 1. 

ep. 6.'>3 = S, 120 f.; 177 A. 1- 

ep, 654 = 8. 177 A. 1. 

ep. 6.ij = S. 178 A. 1. 

ep. 656 = 8. 176; 178 A. 1. 

ep. 657 = 8. 177 A. 1. 

ep. em = S. 149 A. 2; 177 A. 1. 

ep. C59 = 8. 177 A. 1. 

cp. 660 = 8. 177 A. 1; 179 A. 1. 

ep. 662 = 8. ITO A. 2; 177 A. 1. 

cp. 665 = 8. 231. 

ep. 666 = S. 184 A. 1 u. 2, 

ep. G6H = 8. 184 A. 1. 

ep. 070 = 8. 148. 
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ep. ti7f> i^t natfirlicli, wiu sich aoliiiD aus ihrer Stellung ergibt, 
vom i'l. Juni (X. Cal. Julii st. Junii) an datiren (vergl. Esoalonu X 
cap. 7 g 1 ff. cul. 1485 tf-J. So liest aunh dos Original. 

L'p. 679. Diis Gefecht vor Segoyln findet erst am 24. Jnli 1520 
statt (Colmenares , Hist. de Segoria p. 474); erst am 31. Juli rOckt 
Padilla zu seiner HQlfe aus CBrit. Mus. Ggcrtou Ma. 310 fol. 78"). Da- 
gegen ergeht schon am 9, Juli ein Befelil, die Städte de« Erzbistliums 
Toledo zu schützen (Hofier I, 24) ; Guadakjara ist sohun am 21. Juni 
nur Ruhe gebracht (ib. 13); und die Gesniidteu von Burgos sind schon 
um '25. Jui^i in Yalladolid (ib. 14); schon nm 29. Juni und 6. Jnli ruft 
Burgos sie zurück vBrit. Mus. Add. Mb. 16176 fol. 368 und STS"). Für 
dea SuhluB« (loa Briefes triß't also das Datum (III. uon. Jul.) zu. 

ep. 6S0. Eine Versammlung de.« Clerus wnr schon Mitte Mai 1520 
geplant (vergl. Ilöfter I, 10 Anm. 1 u. 2.); sie wurde im Juni abge- 
Imlten.' Am 12. Juli erführt man in Valladolid von der Landung- der 
aus Afrika äiuriickk ehren den Truppen Ob. 29). lieber die Unruhen in 
Salnmauca wird am 24. Juli aus Vnlladolid geschrieben (ib. 31 f.); und 
damals ist nuoh Avila schon im Aufstand (ib. 31). Dagegen verweigert 
MurciiL noch am 25. Juli die Betheiligung (Doo. ined. 11 , 326); erst 
Anfang August erhebt es sieh (Uüiler 11, 409 u. 410; Sand oval VI, 14; 
p. 267 f.). Und auch Cuenoa weist zunächst die Aufforderung Toledo's, 
die Junta zu beschicken, ab (MuRoz y Solivo, Uiat de Cuenca. Cuenca 
1866—67, H, 58ä). Dieses Stftok ist wohl auszusondern; sonst aaheiut 
das Datum (X. Cal. Aug,^ zu stimmen. 

ep. 681, Der Brand Medina's erst am 21. Auguat (Hüfler I, 38; 
vergl. Sandoval V, .'54; p. 251 f.). Es ist seltsam, dass Martyr, als er 
aber ihn schreibt, nicht auch schon auf den Tumult in Yalladolid zu 
reden kommt, der sich auf iliö Naohrioht hin sofort erhob (ib.). Ist 
der Schlues etwa erst später angesetzt? 

ep, 682 = 8, 184 A. I. 

ep. 684. Am 23. August ISsst Juana die Bätlie rufen (Berg. 
Suppl. 205): sie gehen noch denselben Tag von Valladolid ab (Brit. 
Mus. Egortun Ms. 309 cap. 22). Der liriaf ist also am 36. August 
fnudius quartus) geschrieben. Damals wurde auch Villafruela geplündert 
(Maldonadu 126 ff,). Dagegen ziehen die Palentiner erst am 15. Sep- 
tember gegen Villa Mnriel |Doe. ined, II, 332 f,). 

ep. 685 = S. 184 A, 2. 

ep. 886 = S. 150 f.; 166 A. 4. 



' Disourso de la oomunidad ilo Sevilla p. 55 (la Toledo). Nach 
einem Brief des franzüeisehen Gesandten iu Rom vom Peterstag (29. 
Junil vielmehr in Madrid; und der Papst vcrspriioh, quo cectaino grnce 
faicto aud, roy Cutholiquo cn grand preiudicu du elerge seroit inaonti- 
nent rovoqueo (Paris. Bibl. nat. funds franc. 2!I63 fol. 151 f.). Martyr 
gibt den Inhalt das Zugeständnisses richtig an (vergl. Sandoval VIT, I; 
p. 33a. [Perlados e oosas partiuutaresjj. 

16* 



- 24-4 



ep. 697. 'La leijeu; Viam rellqnis oatendit Hnrum (Bt. liorum ; 
yergl. Mnldonado 163). Sonst der Bdcf dohtig (verjil. Borg. Suppl. 223; 
Argenaola lOTS f., IOSO> 

ep. 889 = S. 138 tf. 

ep. Ö90 = S. 87 A. 3; 153. Dr. Guevara hat Adrians Brief 
vom 14. September mitgenOTumen (Berfi'. Suppl. 223). Dagegen konimou 
die Breven gegen den Biscliof von Ziimorit und die Aufatändischeu erst 
Anfang November (ili. 307). 

ep. 892 = S. 100. 

ep. 695 = S. 4ä; öl f. 

ep. 696 = 8. 27 A. 4. 

ep. 697 = 8. 45. 

ep, 700 = 8. 52 A, 1. 

ep. 703 =^ 8. 27 A. 4. 

ep. 70G = 8. 153; 154; 170 A. 2. 

ep. 709 = 8. 174; 189 A. 4. 

ep. 711 ;= 8. 159 A. 2. Der Aufstand wegen des Fortgangs der 
olinnoiDetia fand zwischen dem 21. and 24. Januar statt (Hßfler III, 76 
u. 107). Karla Brief nn die Infantin war schon am 17. Januar ver- 
breitet fBerg. Snppl. 358J. Der Tod des Cardinala v 
Burgoa am 25. Januar bekannt (llilfler III, 85 p. 51). 
Brief Knde Januar geschrieben sein CEtwa VI. Cal. 
Aber die ErSffnang des Beiohstag» 
Brewer III, 1, 11Ö5) konnte Martyr ■ 
bekannt werden, Uebergnng: Ad C'ai 



Croy wird in 
>weit kann der 
febr. Bt. Id.). 

Worms vom 27. Januar (vergl. 

t in der 2. Hälfte des Februar 



ep. 712 ^ f. 

ep. 713 = 6 

ep. 714 = ! 

op. 715 = E 

ep. 716 = S 

ep. 717 =. g 

ep. 719 = g 

ep. 720 = 



. 81 f.; 118; 159 A. 2; 
!. 67 A. 2; 73. 
i. 108 A. l; 159. 
. 159. 



176 A. : 



IIB A. 2. 
= 8. 67 A. 2; 148 A. 3. 

ep. 721 = 8. 166. Der Brief ist Endo Mai oder Anfang Juni 
1521 geaclirioben (vorf,'l. Höfler III, 42SJ. VicUeiobt III non. Jun. 
(at. Mail). 

ep, 722 ^ 8. 138 f. 

ep. 723 = 8. 189 A. 4. 

ep. 724. Gazelli's Hioderlage (er wird schon am 6. Februar 1531 
gctAdtet; vorgl. Hammer III, 10) ist schon am 24. M&n in London be- 
kannt (Brown III, 177). Dagegen kommt Christian von Ditriemarfc erat 
am 3. Juli nach Brüsael (ib. 248), wo sich der Kaiser noch bis zum 
9, Juli aufhält (ItinSraira 30). Beide Theile sind also von einander 
zu sondern [Tergl. Qerigk p. 37 und 52 f.), 

ep. 726 = 8. 78; 146 Ä. 3. 

ep. 729 - 8- 95 A. i. 
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ep. 733 ^ e. 145 f. 

op. 7S5 = 8. 15S. 

ep. 736 - 8. 93. 

ep. 739 = S. 160 f. 

ep. 740 = a. 93. 

ep, 741 = S. I6G A. 2. 

ep. 747 = 8. 131 A. 3. 

op. 753 = S. 158. 

ep. 754, Der Kampf in Toledo am 3. Februar 1522 {Alooc 
Torgl. Gachnrd Corresp. 258). Maria Pacheca flieht mit ihrer Schwester, 
der Gräfin -von Monteagudo CBrit. Mua. Add. Ms. 28573 fol. 94). Dagegen 
bricht Adrian erat am 12. MScz von Vittoria auf (Oauhard Correap. 4S; 
vergL ib. 43 f.); der Vicekünig Ton Neapel stirbt erst am 10. März 
(Berg. II, 408 n. 394; vergL Gaohard Corresp. 53j; und Perei wird 
am Montag den 5. März f! wohl 3.) getödtet (Eaoolano X oap. 20 g 9 ff. 
col. 1633 ff,). Uebergang: Ad alia. 

ep. 765. Das Treffen bei Cannles am 15. April 1522 (ib. X 
cap. 21 g 3 ff. cul. 1627 f.). Die apsniselie Flutte scheitert Ende Milrz 
an der Kflgto der Bretagne (Brewer UI, 2, 2139 p. 913. Heber Boba- 
dilln vergl, Brown III, 3S5). Der Brief ist also Ende April gesphriobüii ; 
die Sehluashemerknng wohl flngirt. 

cp. 758 = S. 91; löG. 

ep. 760 = S. 83 f. 

ep. 761. Adrian ist noch in Saragoe»a, von wo er um II. Juni 
1522 aufbricht (Brewer III, 2, 2313; nlao der Brief wolil richtig datirt 
[IT. noii, Jun.]}. Dagegen werden Alberique and Aleocer erat am 
31. Jnli geplündert (Eseolaoö X cap. 22 § 5 col. 1638 f. Sie geliören 
Zenete ; vergl. Memorial hiat. eap. TT, 303). Vergl. sonst Eacolano X 
cap. 20 § 3 ff. ool. 1610 tf.; eap. 21 § 9 f. ool. 1632 f. 

ep. 7S2 = S. 146 A. 2 ; 149 A. 1 ; 156. 

ep. 763 = S. 231. Der Briet beginnt auch : Uno halitu aoeipo multa. 

op. 767 = S. 117 f, 

ep. 7S8 = S. 88 A. 1. 

cp. 769. Die Nnehriaht von dem Erdbeben kommt am 28. Sep- 
tember 1522 an den Hof (Contarini's Briefbuoh foU 267*). Der Brief 
ist ahn riuhtig datirt (lU. Cal. Oct.) ; nur konnten Martyr damals die 
Verheerungen auf den Azoren noeh njoht bekannt üein. 

ep. 770 ^ S. 108 A. 1; 318 A. 2. 

op. 771 = S. 231. 

ep. 7T3. Ueber SiokJngen's Erhebung konnte Martjr Ende 1522 
schreiben fvergl. May, Albreeht I. von Mainz. I BeiInge p. 121 f.). 
Aber dass Ferdinand in Oeaterreich Lutheraner verbrennen \&eat, hören 
wir erst im Sommer 1524 f [Thomas], Martin Luther und die Refarmationa- 
beweguDg in Deutschland vom Jahre 1520—1532. In Aufizügen ans 
Marino ganuto'B Diarien. Ansbach 188S. n, 91 u. 102; Brown UI, 840 
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u. 872). Damals ist auch von einem Siege der Polen über die Türken 
die Rede (Thomas n. 96 u. 98). Ist etwa hier an ihn zu denken? 

ep. 77.-J :r^ S. 87. 

ep. 774 = 8. 121. Vergl. Berg. II, 500. Der Brief ist wohl 
richtijf vom Januar 1523 datirt (vergl. den Schluss). Aber Gritti wurde 
erst am 20. Mai Doge von Venedig (Romanin V, 383; vergL Heiden- 
heimer 211); und gegen den Pasquin tritt Adrian erst Anfang April 
auf (Lettere de' principi I, 85**; vergl. Jovius, vita Hadriani. [Basel 1567]. 
p. 277 f. u. Oomez bei Schott, Hisp. ill. I, 1113 Z. 43 ff.). 

cp. 775 : S. 45 A. 2. Vergl. Brewer III, 2, 2772 p. 1168. Die 
Angaben über die Kämpfe vor Fuentcrabia werden durch einen Brief 
Karls an Margarethe vom 4. Februar 1523 bestätigt (Brüssel. Archives 
du royaume. Corresp. de Charles V avec Marg. d' Antriebe 1522—28 
fol. 24 f.). Am 26. Januar hat Contarini ManueVs .Ankunft in Barce- 
lona erfahren (Brown III p. 383 n.). Pescara, der mit ihm fährt, steigt 
aber erst in Tarragona ans Land (Jovius, vita Piscarii lib. III p. 728; 
vergl. auch Brewer III, 2, 2881). Also wird Martyrs Notiz wohl 
richtig sein. 

ep. 777 = 8. 159 A. 2. Der Anfang ist richtig in den Februar 
1523 vorsetzt (vergl. Brewer III, 2, 2772 p. 1169; Gachard Corresp. 
174J. Doch die Ankunft des russischen Gesandten meldet Contarini 
erst am 4. April (Brown III, 659j. 

ep. 778 ^ S. 63 f.; 78; 159. 

ep. 779 --= S. 66 f. 

ep. 780 =-- S. 146 A. 2. 

ep. 781 —. S. 148 A. 2. 

ep. 782 =^ S. 108 A. 1; 218 A. 2. 

op. 783 = 8. 53 f.; 65. 

ep. 785 = 8. 88 A. 2; 164. 

ep. 786. Dasselbe meldet Contarini am 10. Oktober 1523 (Brown 
111, 766; vergl. Cerezeda I, 37 u. 40). Ueber die Umwälzung in Monaco 
wird am 31. August aus Genua geschrieben (Doc. ined. XXIV, 317). 
8o weit ist der Brief etwa IV. non. oder Id. Oct. (st. Cal. ; vergl. 
Gachard Corresp. 197) geschrieben. Aber schon am 12. August weiss 
man am Hof, dass Pescara in Sardinien ist (Brewer III, 2, 3236 ; vergl. 
Berg. II, 581 n. 592). 
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